“Gazel 


Ey dil yine cânımdan ayırdı beni devrân 


Göz göre revânımdan ayırdı beni devrân 


Bir serv-i bülendimden bir şâh-ı levendimden 


Bir gerçek efendimden ayırdı beni devrân 


Bir serv-i dilârâdan bir gülşen-i zibâdan 
Bir özge temâşâdan ayırdı beni devrân 


Çeşmimdeki nürumdan cismimde huzürumdan 


Kalbimde sürürumdan ayırdı beni devrân 


Ey Hayreti devletten tâc-ı ser-i izzetten 
Vallâhi saâdetten ayırdı beni devrân 


Şakir KURTULMUŞ 


Biriş ÇizGisi 
kuşların kanatlarında yaralı 
yaşlı bir bedende doğunca aşk 
içimizde uçan kuşlar uzak 
yıldızlara, nehirlerin suyuna 
serçelerin dilinden 
hançerle kesilmiş bir dilim 
aşk dökülür menekşelerin kalbine 
güneşin yaylarından 
denizin kaşlarından 


içimdeki ölü insanı sundum 
yeniden doğurmana baharda 
bir bahar armağanı kendimi 
bir yusuf armağanı geceyi 
meryem kuşlarını sana 
yusuf kalbimi 

geceye bıraktım 


öldü içimdeki insan öldü 
yaraların içine gömdü serçeler 
ölü kalbi kuşlar yıkadı 

ve ceylan gözleriyle suladı 
toprağa bıraktı yıldızlar 
üzerime toprak atmadan 
bıraktı deniz gözleriyle 

nar elleriyle kuşlar 


bitiş çizgisinde saklı duran aşkı 
sürdükçe derinleşir yaralar 

ve ruhun yeniden olma'nın yolunda 
aşkın hâllerinden süküt 

hazır bir kalp 


ötelerin rüzgârıyla dolu menekşeler 
yeniden doğum hevesinde 

sadece aşk yeter ey sevgili 

aşk bize 

ey sevgili 


şair, kalp diliyle bitir şiiri 

erken gelen bir aşk gibi 

dünyada yaşayanın kaldığı gibi orada 
kalmasın şiir rüzgâra, çöllere 

erken gelen bir ölüm gibi gece 

gözü açık olsun kalbin, yeniden doğsun 
uçsun ötelere savrulsun tozlar 

uçsun taze çiçekler eksin uzaklara susuz 
hazırla beni ey kalbim 

yeniden doğur beni 

oldur beni, öldür beni, yaşat 

sonra doğur beni 

ser 

yıldızlara sar 

sakla yağmurlara beni 


denize soyulmuş 
kalbime gömdüm seni 
gömdükçe filiz verdin 
kabardı denizin suyu 
bitiş çizgisinde bahara 
firdevs bahçelerine doğdun 
mutmain bir kalple 
yeniden doğur beni 
oldur beni 

öldür beni, yaşat 
sonra doğur beni 

tez. 


ARAP HARFLERİ VE OSMANLI TÜRKÇESİ 


Ahmet KARADOĞAN 


His verilere göre Türkçenin Arap alfabesiyle yazımı 11. yüzyılda 
başlamıştır. Arapça olarak kaleme alınan ve 1073 tarihinde tamam- 
lanan Divânü Lugâtit-Türk, içerisinde epeyi Türkçe cümle ve kelime 
barındırmaktadır. Karahanlı Dönemi'nde yazılmış olan bu eserdeki Türk- 
çe kelime ve cümleler, tarihinden emin olunan ve Arap harfleriyle yazılmış 
olan ilk metinler olarak kabul edilebilir. Anadolu sahasında Arap harfleriyle 
yazılmış olan ilk Türkçe eserin hangisi olduğu veya Arap harfli ilk Türkçe 
eserin hangi tarihte yazıldığı meselesi epeyi tartışmalıdır fakat genel kana- 
at Anadoluda Türkçenin Arap harfleriyle yazımına 13. yüzyılın sonlarında 


başlandığı yönündedir. 


Türkiyede alfabe devriminden itibaren Osmanlı Türkçesi ve Osmanlı 
Türkçesi üzerinden Arap alfabesi; anlayan anlamayan, bilen bilmeyen, iyi 
niyetli, kötü niyetli birçok kişi tarafından tartışılmaktadır. Son dönemlerde, 
liselerdeki Osmanlı Türkçesi dersi dolayısıyla tartışma tekrar alevlendi. Os- 
manlı Türkçesi ve Arap alfabesi üzerine söz söyleyenler arasında konunun 
uzmanları bulunduğu gibi, alfabe ile dil arasındaki farkı dahi bilmeyen sade- 
ce ideolojik şartlanmışlıkla meseleye dâhil olanlar da bulunmaktadır fakat 
konunun uzmanı olarak tanımlanabilecek bazı kişiler de yine aşırı ideolojik 
bir yaklaşım sebebiyle psikolojideki “öğrenilmiş çaresizlik sendromu”na 
benzer bir şekilde “öğrenilmiş düşünme kalıbı” ile izah edilebilecek tarzda 
düşünmektedir. 


Bu makale, 26-27 Nisan 2016 tarihinde Kırıkkale Üniversitesinde düzenlenmiş olan “Bütün 
Yönleriyle Osmanlıca ve Mirası Uluslararası Sempozyumu”nda sunulan bildirinin düzenlenmiş 
biçimidir. 

1 — Ayrıntı ve tartışmalar için bk. Karadoğan 2015: 75-80. 
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Acaba “Arap alfabesi” konunun uzmanı olan veya olmayanlar tarafın- 
dan neden bu kadar çok tartışılmaktadır? Öncelikle sosyal bilimler, sosyal 
alanla ilgili olduğu için bu alanda çalışanlar ya da amatör olarak ilgilenenler, 
farkında olmadan kolaylıkla politize olarak meseleye ideolojik açıdan yakla- 
şabilmektedir. Alfabe konusu ise nesnel yaklaşımı zorlaştıran bir mahiyete 
sahiptir çünkü alfabeler dillerin yazımında kullanılsa da çok kuvvetli bir dil 
dışı duygu değeri taşır. Tarih boyunca alfabe ile din arasında da kuvvetli bir 
ilişki olmuştur. Milletler dinlerini veya kültür çevrelerini değiştirdiklerinde 
söz konusu dinin kutsal metinlerinin yazılı olduğu alfabeleri kullanmaya 
başlamışlardır. Hatta köken itibarıyla bağlı bulundukları dil grubunda yay- 
gın olarak kullanılan alfabeleri değil din veya mezhep bakımından bağlı ol- 
dukları grubun alfabesinin kullanıldığı örnekler de vardır (Ş. Tekin: 2001, 
132). Dolayısıyla milletlerin alfabe tercihinde; mensup olunan din veya mez- 
hep, etnik mensubiyetten daha belirleyici olmaktadır. Bu durumun örnekle- 
ri, Türk tarihinden de rahatlıkla takip edilebilir. Burada tipik bir örnek ola- 
rak Anadolu'da yaşamış olan Karamanlı Türklerinden bahsedilebilir. Bunlar 
Türkçe konuşup yazmalarına rağmen bölgede yaygın olarak kullanılan Arap 
alfabesini değil, Ortodoks olmaları dolayısıyla Grek alfabesini kullanmışlar- 
dır. 


Türkçenin yazımında kullanılan Arap alfabesiyle ilgili iki önemli olum- 
suz eleştiri bulunmaktadır. Bunlardan birincisinde; yakın dönemlere kadar 
Türkler arasında okuryazarlığın yaygınlaşmaması, Arap alfabesinin zorluğu 
veya yetersizliğine bağlanmaktadır. Bu görüş amatörlerin yanı sıra uzman 
dil bilimci veya Türkologlar tarafından da dile getirilmektedir.” 


Acaba okuryazarlığın yaygınlaşmasında veya yaygınlaşmamasında, kul- 
lanılan alfabenin bir etkisi var mıdır? Dünyada farklı alfabelerin kullanıldığı 
ülkelerin okuryazarlık oranlarına bakıldığında bu sorunun cevabı kolaylıkla 
bulunabilir.” 


2 Mesela konuyla ilgili bir çalışmada “Arap alfabesinin, Türkçenin ünlü kadrosunu yansıtmaması 
yüzünden Türk topluluklarında okuma yazma oranları yüzyıllar boyunca hep düşük kalmıştır” 
(Şirin User 2006: 101) biçiminde bir hüküm verilmiştir. Acaba Türkçe için Arap alfabesinin 
kullanıldığı dönemlerde insanlar “bu alfabe nasıl olsa Türkçeye uygun değil, en iyisi biz hiç okuma 
yazma öğrenmeyelim” diye mi düşünüyorlardı, yoksa okuma yazma öğrenmek istemelerine rağmen 
alfabenin zorluğu dolayısıyla öğrenemiyorlar mıydı ya da bu hüküm, günümüzde veya tarihte Çin 
yazısını kullanan insanların Türklere göre daha zeki oldukları gibi bir yoruma sebep olabilir mi? 

3 Okuryazarlık oranıyla ilgili bilgiler, Birleşmiş Milletlerin 2013'te yayınladığı “İnsani Gelişmişlik 
Raporu”ndan alınmıştır. 
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ARAP ALFABESİ LATİN ALFABESİ 
Katar 96,3 Danimarka 99,4 
Kuveyt 93,9 İtalya 98,9 
Ürdün 92,6 İspanya 97,7 
Bahreyn 91,9 Türkiye 90,8 
BAE 90 Togo 57,1 
Lübnan 89,6 Haiti 48,7 
Libya 89,2 Benin 42,4 
Suudi Arabistan 86,6 Sierra Leone 42,1 
İran 85 Gine 41 
Suriye 83,4 Mali 31 
Tunus 77,6 Nijer 28,7 
Cezayir 72,6 Burkina Faso 28,7 
Mısır 72 
Fas 56 KİRİL ALFABESİ 

Rusya 99,6 
ÇİN ALFABESİ VE TÜREVLERİ Ukrayna 99,7 
Çin 94,3 Moğolistan 97,4 
Japonya 99 
Güney Kore? 98,1 ERMENİ ALFABESİ 

Ermenistan 99,6 
GREK ALFABESİ 
Yunanistan 97,2 LATİN / ARAP 

Çad 34,5 


Yukarıdaki tablolara bakıldığında herhangi bir alfabeyi kullanan ülkeler 
arasında okuryazarlık oranı çok yüksek olan da çok düşük olan da vardır. 
Hatta fonetik esaslı olmadığı için öğrenimi ve kullanımı nispeten zor olan 
Çin alfabesi ve türevlerinin kullanıldığı ülkelerde bile okuma yazma oranı- 
nın oldukça yüksek olduğu görülmektedir. Bu yüzden ülkelerdeki okurya- 
zarlık oranının kullanılan alfabe ile ilgisinin olmadığı rahatlıkla söylenebilir. 
Tablolardan refah seviyesi yüksek olan ülkelerde okuryazarlık oranının da 
yüksek olduğu sonucunu çıkarmak mümkündür. Okuma yazma okulda öğ- 
renildiğine göre, bir ülkede refah seviyesi ile doğru orantılı olarak okullaşma 
ne kadar yüksek ise okuryazarlık oranı da o kadar yüksektir. Düz mantıkla 
düşünüldüğünde okul çağındaki bir çocuk; okula gönderilirse okuma yazma 
öğrenir, gönderilmezse öğrenemez. O ülkede hangi alfabenin kullanıldığı, 


4 — Bubilgi Başbakanlık Dış Ticaret Müsteşarlığı verilerinden alınmıştır. 
5 Bubilgi Türkiye Cumhuriyeti Seul Büyükelçiliği verilerinden alınmıştır. 
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çocuğun okuma yazma öğrenip öğrenmemesini etkilemez. Sonuçta toplum- 
lardaki okuryazarlık oranının, kesinlikle ve tamamen dil dışı etkenler (okul- 
laşma) tarafından belirlendiğini söylemek mümkündür. 


Türkçenin yazımında kullanılan Arap alfabesine getirilen bir başka 
olumsuz eleştiri de bu alfabenin Türkçenin ses yapısına uygun olmadığı, 
özellikle de ünlü sistemini iyi yansıtmadığı yönündedir. Hatta bazı harflerin 
birden fazla sesi kodlamasının da bir başka eksiklik olduğu düşünülmekte- 
dir. Bu yüzden de tarihi dönemlerde bu alfabeyle yazılmış Türkçe metinlerin 
günümüzde doğru seslendirilmesinde sorunlar yaşandığı söylenmektedir. 
Tahmin edilebileceği gibi bu eleştiri, dil bilimci veya Türkologlar tarafından 
dile getirilmektedir." Bu tür çalışmalardaki eleştiriler, bir alfabenin kullanıl- 
dığı dildeki bütün sesleri göstermesi gerektiği gibi bir ön kabule dayanmak- 
tadır.” Hâlbuki tarihi dönemlerde dildeki en ufak fonetik ayrıntıyı gösteren 
bir alfabe, sanılanın aksine, yazının yaygınlaşmasına olumsuz etki eder. Mo- 
dern zamanlarda ölçünlü dil, kitle iletişim araçları ve okullar sayesinde geniş 
kitlelerce tanınır; bu sayede ölçünlü dildeki bütün seslerin (fonem) alfabede 
karşılığının bulunması herhangi bir sıkıntı yaratmaz fakat tarihi dönemler- 
de, modern zamanlardaki gibi bir ölçünlü dilden bahsetmek mümkün olma- 
dığı için aynı dilin kullanıldığı coğrafyada birçok alt ses birim (alofon) bulu- 
nabilir. Bu alt ses birimlerin yazıda gösterilmesi okuryazarlığın ve yazının 
yaygınlaşmasını olumsuz yönde etkiler. Şöyle ki mesela 16. yüzyılda düğün 
ve dügün biçiminde iki değişkesi bulunan bir kelimedeki g/g sesleri her du- 
rumda kef harfi ile yazılırdı. Böylece g'li değişkeyi kullananlar kef harfini g 
olarak, &'li değişkeyi kullananlar ise aynı harfi $ olarak okuyordu. Bu şekilde 
konuşmadaki ufak farklılıklar yazıda gizlenmiş oluyordu. 


Arap harfli Türkçe metinlerin okunmasında gerçekten de sorunlar ya- 
şanmakta mıdır? Öncelikle şunu belirtmek gerekir: Bir tarihi metin, “metni 
anlamak için” veya “metnin üzerinde dil incelemesi yapmak için” okunabilir. 
Arap harfli metinleri; metni anlamak için okuyan biri, eğer dönemin diline 
hâkimse ciddi zorluklar çekmeden metni anlayabilir. Dönemin diline hâkim 
olunmadığı takdirde zaten hangi alfabenin kullanıldığının hiçbir önemi 
yoktur, transkribe edilmiş metinlerde bile anlama sorunları yaşanabilir. 


6 o Örnekolarak bk. Levend 1953, Ergin 1954, Korkmaz 1991, Korkmaz 1998, Korkmaz 2009, Altun 
2004, Şirin-User 2006. 

7 Johanson; Türk yazı dilleri üzerine yaptığı çalışmasında, Arap alfabesinin Türkçenin yazımında 
yetersiz kaldığı yönündeki görüşlerden bahsederken bir alfabenin dildeki bütün sesleri 
göstermesinin gerekmediğini, Çağatay yazı dilinin yaygınlaşmasında Arap alfabesindeki bazı 
harflerin ses değerlerinin esnek olmasının da etkili olduğunu söylemektedir (Johanson 2007). 
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Arap harfli Türkçe metinler üzerinde yapı bilgisi, sözdizimi ve anlam 
bilimi alanlarında çalışma yapacak olan bir araştırıcı için de yine ciddi bir 
sorun çıkmayacaktır fakat bu alfabeyle yazılmış metinler üzerinde ses bilgisi 
veya ses bilimi alanında çalışma yapacak olanlar çeşitli zorluklar ve sorunlar 
yaşayacaktır. Mesela Türkçenin 9 ünlüsünü karşılamak için 4 harf kullanıl- 
mıştır. Bu yüzden de az sayıdaki bazı kelimelerde 0o/u veya ö/ü ünlülerini 
birbirinden ayırmak zordur. Ayrıca bazı kelimelerde kef harfinin k/g/$ sesle- 
rinden hangisini karşıladığını anlama noktasında da sıkıntılar yaşanabilir. 


Arap harfli Türkçe metinlerin seslendirilmesindeki bu tür sorunlara 
yaklaşım tarzı aslında çok ciddi bir mantık hatası barındırmaktadır. Önce- 
likle “bir alfabe ne için kullanılır?” sorusunun cevabını düşünmek gerekir. 
Bir alfabenin görevi, “kendi döneminde” konuşulan dili doğru bir şekilde 
kodlamak ve yine “kendi döneminde” doğru bir şekilde seslendirilmesine 
imkân vermektir. Hâlbuki yukarıda bahsedilen sorunlara bakıldığında bir 
alfabeden, amacı ve görevi dışında şeyler beklenmektedir. Mesela 15. yüzyıl- 
da yazılmış bir metnin, 21. yüzyıldaki bir ses bilimciye sağlam malzeme sun- 
ması istenmektedir. Hâlbuki alfabelerin, 5-6 asır sonra yaşayacak olan bir ses 
bilimciye sağlam malzeme sunmak gibi bir görevi yoktur. Muhtemelen dün- 
ya yazı tarihinde böyle bir yazı sistemi hiç var olmamıştır. 


Bu meseleye birkaç somut örnek üzerinden bakabiliriz: Mesela 15. veya 
16. yüzyılda s Jâs; biçiminde yazılan bir kelimenin yukarı mı yoksa yokarı 
mı okunması gerektiği konusunda kesin bir hüküm vermek zordur. Arap 
harfli Türkçe metinlerde hem o hem de u ünlüsü için vav harfi kullanılmıştır. 
Öncelikle bu gibi kelimelerin sayısının çok az olduğunu söylemek lazım fa- 
kat en önemlisi buradaki sorun, eserin yazımından asırlar sonra ortaya çık- 
mış olan bir sorundur. Eserin yazıldığı dönemde bahsedilen kelimenin yu- 
karı mı yoksa yokarı mı okunması gerektiği noktasında hiçbir sorun yaşan- 
muıyordu çünkü insanlar bu kelimeyi o dönemde günlük konuşma dilinde 
nasıl telaffuz ediyorsa metni okurken de o şekilde okuyorlardı. Hatta bu ke- 
lime yokarı değişkesinin kullanıldığı bir bölgede yazılan metin yokarı biçi- 
minde, yukarı değişkesinin kullanıldığı bir bölgede ise yukarı biçiminde 
okunuyordu. Dolayısıyla bugün için bazı Türkologlarca eksiklik olarak gö- 
rülen bu durum, aslında o dönem için bir kolaylıktı. Ancak günümüzdeki 
bir Türkolog metnin yazımından asırlar sonra doğmuştur ve o kelimenin 
yukarı ve yokarı biçiminde iki değişkesinin olduğunu bilmektedir, elinde 16. 
yüzyıla ait bir ses kaydı bulunmadığı için de kelimenin nasıl okunması ge- 
rektiği konusunda sorun yaşamaktadır. Bunun sonucunda da 20. veya 21. 
yüzyılda ortaya çıkan bir sorun için, 16. yüzyılda kullanılmış bir alfabe ve 
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imla sistemi suçlanarak anakronizme dayalı bir hataya düşülmektedir. Bu- 
gün bizim alfabe ve imla tercihinde 5 asır sonrasındaki ses bilimcilerin ne 
gibi sorunlar yaşayacağını düşünmüyor olmamız ne kadar tabii ise 15. veya 
16. yüzyılda bu yazıyı kullananların tavrı da o kadar tabiidir. 


Aslında hangi alfabe veya yazı sistemiyle yazılmış olursa olsun herhangi 
bir tarihi metin, ses bilimcilere sağlam malzeme sunamaz. Mesela bugün 
için 15. yüzyılda Latin alfabesiyle yazılmış Almanca, Fransızca veya İngilizce 
bir metindeki bütün kelimelerin 15. yüzyıldaki telaffuzlarını doğru biçimde 
tespit etme imkânı yoktur çünkü aynı alfabeyi ve imla sistemini uzun süre 
kullanan dillerde zaman içerisinde bazı seslerde ve kelimelerin telaffuzunda 
çeşitli sebeplerle değişmeler olabilir fakat imla ve alfabe sistemi değişmediği 
için bu değişiklikler yazıya aksetmez. Dolayısıyla da bir tarihi metindeki 
bazı kelimelerdeki bazı harflerin tam olarak hangi sesi kodladığını anlamak 
mümkün olmaz. Üstelik bu tür problemler; Latin alfabesiyle yazılmış metin- 
lerde, Arap alfabesiyle yazılmış metinlerden daha az değildir. 


Latin Alfabesinin kullanıldığı Almanca, Fransızca veya İngilizcede kul- 
lanılan imlanın pratik olmaması sebebiyle bugün bile seslerle harfler arasın- 
da “bire bir eş değerlik” bulunmamaktadır. Şöyle ki bir harf faklı kelimelerde 
farklı sesleri kodlayabilmektedir ya da bir ses farklı kelimelerde farklı harf- 
lerle kodlanabilmektedir. Mesela İngilizcenin yazımında kullanılan alfabe- 
deki 1/i veya A/a harfleri, kullanıldıkları kelimelere göre beş farklı ses veya 
ses grubunu kodlayabilmektedir: 


Vi harfi 
Harf |Ses |Sestanımı Örnek (Telaffuz 
Vi i i ünlüsü fish fiş 
Vi ty )/riarasıbir ünlü ve ill Fyl 
devamında y ünsüzü 
Vi e) 0-Ö arası ünlü girl görl 
Vi ö ö ünlüsü bird börd, böd 
Ti ay a ünlüsü ve devamında y ice ays 
ünsüzü 
Ala harfi 
Harf |Ses /Sestanımı Örnek Telaffuz 
A/a a a ünlüsü are ara 
A/a â a-e arası bir ünlü add âd 
Ala 1 ı ünlüsü England | inglınd 
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Ala ö a-o arası, o'ya daha yakın all öl 
bir ünlü 

Ala ey e ünlüsü ve devamında y age eyc 
ünsüzü 


Bu durumun yanı sıra bir ses, farklı kelimelerde farklı harflerle kodlana- 
bilmektedir. Mesela İngiliz yazı sisteminde “s” ünsüzü bazı kelimelerde s 
harfi ile bazı kelimelerde ise c harfi ile kodlanmaktadır. Mesela censor 
(s.e.n.s.ı.r) kelimesindeki birinci “s” ünsüzü c harfi ile, ikinci “s” ünsüzü s 
harfi ile kodlanmıştır. Sonuç itibarıyla Latin alfabesinin kullanıldığı birçok 
yazı sisteminde harflerle sesler arasında birebir eş değerlik bulunmamakta- 


dır. 


Söz konusu yazı sistemlerinde tek bir sesin kodlanması için birden fazla, 
hatta bazen dört beş tane harf kullanılabilir. Bu durum hem seslerle harfler 
arasında birebir eş değerlik bulunmamasından hem de zaman içerisinde ke- 
limenin telaffuzunda oluşan değişimin yazıya aksettirilmemesinden kay- 
naklanmaktadır. Mesela ünlü Alman düşünürü Nietzsche'nin adının Al- 
mancadaki orijinal yazılışına bakıldığında bir sesin beş harfin bir araya gel- 
mesiyle kodlandığı görülür: 


Harfler n ie tzsch e 
Sesler n i ç â 


Almanca, İngilizce veya Fransızca gibi dillerin yazımında kullanılan al- 
fabe ve imla sistemlerinin çok pratik olmaması sebebiyle Arap harfli Türkçe 
metinlerin okunmasında karşılaşılan sorunların benzerleri bu dillerle yazıl- 
mış metinlerde de görülür. 15. yüzyılda Almanca, İngilizce veya Fransızca ile 
yazılmış bir metindeki bütün kelimelerin bir ses bilimciye sağlam malzeme 
sunabilecek biçimde okunması mümkün değildir. Hatta günümüzde bile ke- 
limelerin yazımında ve okunmasında sorunlar yaşanmaktadır. Mesela iyi 
eğitimli bir İngilizce kullanıcısı bile ilk defa duyduğu bir kelimenin yazımın- 
da sorunlar yaşayabilir. Benzer şekilde telaffuzunu bilmediği bir kelimeyi ilk 
defa yazıda gördüğünde de nasıl okuması gerektiği konusunda tereddütler 
yaşar. Arap harfli Türkçe metinlerde görülen sorunların belki de daha fazla- 
sı, Batı dillerinin yazımında günümüzde bile görülmektedir. 


Bütün bunların sonucunda şunlar söylenebilir: 


1. Osmanlı Dönemi'nde okuryazarlığın yaygınlaşmamasında Arap harf- 
lerinin hiçbir rolü yoktur. Ülkelerdeki okuryazarlık oranında, kullanılan al- 
fabeler değil, okullaşma oranı etkilidir. 
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2. Arap alfabesinin, Türkçenin ses yapısına uygun olmadığı iddiasının 
bilimsel hiçbir dayanağı yoktur. Konuya hâkim olmayanlar tarafından ideo- 
lojik saiklerle ortaya atılan bu görüş, aslında okuryazarlığın yaygınlaşmasına 
katkı sağlamış olan durumları bile eksiklik olarak değerlendirmektedir. 
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BİZ Mİ ŞEHİRLERİ İ ERK EDERİZ, 
ŞEHİRLER Mİ BİZE GİT DER ? 


İsmet EMRE 


arcel Proust, Geçmiş Zamanın İzinde adlı eserinde kahramanla- 

| N / | rından birine, belki de Marcel'in ta kendisine, bir otel odasını çe- 
kilmez hâle getirtir. Elindeki valizlerle yeni taşındığı şehrin otel 

odasına yerleşen kahramanımız bulunduğu mekânı yadırgar ve bir türlü 
uyuyamaz. Ya şehrin sokaklarından odaya sızan ışık ya bozuk olduğu, tam 
kapatılamadığı için aniden bir damlası dökülen musluk yahut da tam da- 
lacakken dikkat kesildiği saatin tik takları uykusunu kaçırır ve yastık dâhil 
kendisini sarıp sarmalayan her şey ona batar. Alışkın olmadığımız mekânlara 
karşı geliştirdiğimiz bir savunma mekanizmasıdır bu. Belki de bünyemize 
uygun olmayan mekânların bizde yarattığı bir yan etki, bir alerjidir. Şu ya- 
hut bu, sonuçta mekânlarla kurduğumuz ilişkide insanlarla olana benzeyen 
bir taraf vardır ve ilk kez karşılaşmış olmanın bütün semptomları, iyisiyle 
kötüsüyle bizi yoklayarak bedenimiz ve ruhumuz üzerinde tesire neden olur. 


İnsanla mekân arasındaki ilişki, öteden beri dikkatimi çekmiş ve beni 
meşgul etmiştir. Şehirlerin de insanlar gibi görünen bedenlerinin arkasında 
bir ruh sakladıklarını hep söylemişimdir. Sahip oldukları ve olmadıklarıyla 
şehirler ya bize hitap eder ve orada yaşamaya mahküm, daha doğrusu 
meftun eder yahut da kısa zamanda çekilmez hâle gelip nasibin burada 
kesik kardeşim deyip elleriyle başka tarafları işaret ederler. “Hoş geldiniz” 
levhaları bir anda “güle güle” olanlarla yer değiştirir. Söyledim ya, insanlar 
ve şehirler birbirlerine benzer. 

Gerçekte, insanlarla kurduğumuz ilişkiler ile şehirlerle yaptığımız te- 
mas arasında da belli benzerlikler vardır. Şehir-insan ilişkileri çoğu zaman 
insan-insan ilişkilerine benzer. Bazı istisnaları olmakla birlikte, bir insana 
karşı beslediğiniz duygularda ilk intibalar ne kadar yer ediyorsa bir şehre 


İsmet EMRE 


karşı beslediğiniz hislerde de ilk intibalar o kadar önem taşıyor. Biraz daha 
abartarak şöyle de diyebiliriz: Sonrasında hoşumuza giden bütün sevgililer- 
de ilkinin izleri ne kadarsa yaşamayı düşündüğümüz ve yaşamaktan zevk 
aldığımız sonraki bütün şehirlerde de ilkinin kokusunu ararız. Bu, böyledir. 
Bunda, kuşkusuz şehirlerin de insanlar gibi bedensi ve ruha özgü taraflarının 
daha ilk karşılaşmada size söylediği cümleler ve kulağınıza fısıldadıklarının 
payı büyük. Elbette daha ilk karşılaşmada, gözlerinizin ruhunuza gönderdiği 
faturalarla birlikte... 


Aslında, daha şehrin damarlarına girmeden bile, onun yüzeyine yaptı- 
ğınız yolculuk esnasında, alnından gözlerine, oradan ruhuna girerken his- 
sedersiniz bütün bir geleceği. “Evet”, dersiniz, “bu, benim şehrim, beni bek- 
liyormuş meğer, benim için hazırlanmış bugüne kadar ve şimdi, işte şimdi 
buluştu ruhlarımız, bir daha ayrılmamak üzere hem, böylesine içten bakıp 
gülümsediğine göre”... Yahut, bu muymuş, hepsi bu muymuş yani” diyerek 
suratımızı asar, yüzümüzü buruştururuz daha ilk caddeden itibaren; etimiz 
büzüşür, bedenimiz kasılır baştan aşağı; şehrin bütün uçlarından bedenimi- 
zin gözeneklerine sıkıntı pompalanarak kılcal damarlarımıza kadar huzur- 
suzluk yayılır. Çok sürmez bu ilişki, bellidir. Daha baştan kaybetmiştir şehir 
de insan da... Birbirlerine göre değillerdir ve şartlar yan yana getirmiştir 
bu ikisini. Zorlamayla başlayan bütün ilişkilerde olduğu gibi, duygusallığı 
alınmış bütün karşılaşmalarda olduğu gibi paldır küldür bir kabulleniş, zor- 
lanarak bir müddet götürülür ya, inceldiği yerden kopar zamanla. 


Bir ihtimal daha var elbet: İyi başlayan kötü biten karşılaşmalar; tıp- 
kı kötü başlayıp iyi bitenlerde olduğu gibidir bu. Yalancı tebessümler, yü- 
zeye vurmayan gerçek duyguları kamçılayarak yalancı bir bahar estirir her 
ikisinde de. Şehir de adamından razı, adam da şehrinden memnun gibidir 
bir müddet. Bir müddet, evet... Ruhun karanlık lav tabakalarında gizlen- 
miş gerçek duygular ortaya çıkana kadar. Bir yerde durup durursunuz. “Ne 
oldu bana, neden buradayım, burada mıyım gerçekten, burası şehirse ben 
de başka bir şey olmalıyım” dersiniz ve ipler kopar. Aslında hiç aklınızda 
yoktur, hiç ama hiç; birden, şeytan içinize böylesi bir cümle koymuş, yüzeye 
vurmuştur o da. Günün herhangi bir vaktinde, -hiç sebepsiz, belki farkında 
olmadan, yer altı sularının ilerleyip aniden dışarı fırlaması gibi bir şeydir bu 
da ama yüzeye çıkması şaşırtır sizi- bütün ayrıntısıyla itici, kof, hiç olmazsa 
size ait olmadığını düşündüğünüz bir görüntüye dönüşür şehrin kıvrımla- 
rı. Bundan sonrası malum... Önce kaçış başlar; evinizden, odanızdan dışarı 
çıkmazsınız şehirle karşılaşmamak için. Yan yolları, sapakları, ara caddeleri 


Biz mi Şehirleri Terk Ederiz, Şehirler mi Bize Git Der ? 


tercih edersiniz. Sinirlenmeye bahane olsun diye çıkmaz sokaklarından bi- 
rine sapar sonra küfredersiniz ağız dolusu. İlk şehir mi sizi terk etmiştir, siz 

mi şehri; bunun ehemmiyeti yoktur artık. Vadesi geldi ya, gerekçeleri de çok 
olmalıdır şehri terk etmenin, onun tarafından bırakılmanın yahut. Bulursu- 
nuz da. Tonlarca hem. Arayış başlar bu kez. Artık bir sevda bitmiş, aşksız ya- 
şanamayacağına göre yeni bir sevdaya kanat açma vakti gelmiştir. Nerde, ne 

zaman, nasıl olacak? Ne önemi var ki bunun? Nasılsa bu yorucu yolculukta 

göze görünen adalardan biri size “kara, işte kara göründü ya, gerisi angarya” 
dedirtecek, bir müddet de orada nefes tüketeceksinizdir. Belki iyi başlayıp iyi 
bitecek, belki kötü başlayıp iyi bitecek, belki kötü başlayıp kötü bitecek, belki 
iyi başlayıp kötü bitecek, belki de eh işte, şöyle böyle dedirtecek size. “Olsun 

ama” şubat yolcularının sloganı değil midir öteden beri; nereye gittiğinin ne 

önemi var, yolculuğun kendisine bak sen... 


Mert Mevlüt GÖKÇE 


RESMİ SONUÇLAR 


Nerede bulut nerede yağmur 

Ölüm ilanıyla kayıp ilanı arasındaki fark 
Birinde bulutlar gelir yağmur yağar 
Birinde yağmur gelir yağar bulutlar 


Bir isim bir isme değiyor gökyüzüne bak 

Bir müezzin kadar kim uçurabilir kederini 
Yüksek korkuluk: ömrün kadar uzundu kederin 
Geç kaldın ötekilerce ezberlendi kanatsız mevsim 


Kitapların bilmediği kuşlar gibi yaşadın 
Kaldığın iki şık arasında kaybettin kimliğini 
Bunları hep bakmadan söyledim bu kitabı 
Bakmadım yoktu zaten hiçbir kuşun soyadı 


Gizli hünerlerini ağlarken gösteren kapı 

Manşetlere bakınca iş bırakan üzgün eczacılar 

Evden çıkarken omzundaki kuşları kontrol eden sen 
Yeni bir ölüm buldun saklayacaksın eskisinin yanına mı 


Hayır, burada üzgün eczacı yok özür dilerim 
Üzgün seçim üzgün tekrar üzgün şehirlilik 
Özür dilerim hâlâ sevinçten bir ada var 

Ne iyiydik dedi kuşlar genç mezarları beklerdik 


Erken geldin kuşlar kendi yükseğinden düşerken 
Giriş katta görünmeyen iyilik reddederken yukarıyı 
Yetişemedi bizim kuşlar yine asansör hızına 
Öldüler gelmeden ölümün resmi sonuçları 


Nerede bulut nerede yağmur 

Ölüm ilanıyla kayıp ilanı arasındaki fark 
Birinde bulutlar gelir yağmur yağar 
Birinde yağmur gelir yağar bulutlar 


ZAMANA ADANMIŞ SÖZLER 
“SÜRGÜN ÜLKEDEN BAŞKENTLER 
BAŞKENTİNE' ŞİİRİNE BİR BAKIŞ 
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birisi diriliştir. “Diriliş, demek düşünceye önem vermek, düşünceyi 

öncelemek, her zaman gündemde tutmak demektir” Onun şiirleri, 
yerli düşünceyi merkeze alan diriliş kavramı çevresinde gelişmiştir. Sezai 
Karakoç; batıyı içen insanoğluna şiirleri ile yeni ve aslında çok kadim bir 
düşünceyi, medeniyeti hatırlatmaya çabalamaktadır. Karakoç'un şiir dün- 
yasını anlayabilmek için, öncelikle diriliş metaforunu çok iyi anlamak ge- 
rekmektedir. Sezai Karakoç diriliş kavramı hakkında şunları söyler: “Diriliş, 
ruhun açtığı bu sürekli savaşı sürdürme ve bu savaştan sürekli olarak başarılı 
çıkma demektir. Allah'a inanıyorum. Ben bir diriliş işçisiyim. Allah kenti- 
nin işçisiyim”? Kendisini Allah kentinin işçisi olarak ifade eden Karakoç'un 
şiirini de vurguladığı dünya görüşü çerçevesinde ele almak önemlidir. Ele 
almaya çalışacağımız “Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine” şiirini de 'di- 
riliş ve Allah kenti-diriliş kenti kavramlarını temel alarak incelemek sağlıklı 


i ezai Karakoç'un şiir ve düşünce dünyasının en önemli kavramlarından 


olacaktır. 


“Zamana Adanmış Sözler” üst başlığı ile sunulan “Sürgün Ülkeden Baş- 
kentler Başkentine” şiiri dört bölümden oluşur. İlk bölüm,“Gelin gülle baş- 
layalım şiire atalara uyarak / Baharı kollayarak girelim kelimeler ülkesine” 
mısraları ile başlar. Bu mısralar âdeta şiirin “besmelesi gibi kurgulanmış 
mısralardır ki gül, ilahi olanın en kalbi ifadesidir. Gül; çağlar boyunca hem 
Doğu hem Batı medeniyetinde birçok özel anlam barındırmış, çoğu zaman 
kutsallığı temsil etmiş, edebiyatta, masallarda, efsanelerde özellikle de şiirde 
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sıklıkla kullanılmıştır. “Hafızdan Ronsard'a, Yunus'tan Tagorea, Hayyam'dan 
Goethe'ye, Fuzüliden Rilke'ye kadar, bütün dünya şairlerinin üzerinde bir- 
leştiği tek çiçek güldür.” 

Şiire gül imgesini kullanarak başlayan Sezai Karakoç'un kelimeler ülkesi 
olarak anlattığı ülkenin de şiir ülkesi, şairlerin ülkesi olduğunu söylemek 
mümkündür. Ancak Sezai Karakoç'un dünya görüşünü dikkate alarak daha 
derin bir incelemeye gidilirse gülün anlamını genişletmek daha da müm- 
kündür. Gül, birçok medeniyet için önemli kabul edilebilir fakat gülün İs- 
lam toplumunda bir derece daha özel anlamı bulunmaktadır. Öncelikle gül 
kullanımı, Hz. Muhammed'in teri olduğu anlatısını akla getirmektedir. Yu- 
nus Emre'nin şiirlerinden günümüze kadar ulaşan birçok şiirde 'gül kokusu 
peygamberin terini temsil etmektedir. Örneğin: “Yunus sarıçiçeğe “Gül si- 
zin nenüz olur? diye sorar: Çiçek eydür iy derviş gül Muhammed teridür.” 
Necati Bey, Süleyman Çelebi, Fuzuli gibi nice şair de bu güzel benzetmeyi 
eserlerinde işlemişlerdir. Divan şiirinde ise daha çok gül ile bülbülün ilişkisi 
kullanılmış, vuslatı olmayan bir aşk hikâyesi anlatılmış ve bu ilgi ile daha çok 
ilahi aşka göndermeler yapılmıştır. 


“Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine” şiiri daha sonra “Dünya bir is- 
tiridye / Dönüşelim bir inci tanesine” mısraları ile devam eder. Bilindiği 
üzere inci tanesi, klasik edebiyatımızda yine Hz. Muhammed'i temsil etmek- 
tedir. Dürr-i yekta, dürr-i yetim tamlamaları kullanılarak güller peygambe- 
ri anılmaktadır. Örneğin: “Dürr-i yetim tabiri kinayeten Peygamberimiz 
hakkında kullanılır: Ta samim-i ruhumun mihmânı bir dürr-i yetim / Kim 
onun gigüsunun dest-i Hudâdır şânesi”* Ayrıca Sezai Karakoç; dünyayı bir 
istiridyeye benzeterek varlığın, var olmanın değerli olduğunu söylerken hem 
de inci tanesine dönüşme isteği ile sabretmeyi, olgunlaşmayı imler. Şiirin 
devamında ise bir memnuniyetsizlik hissettirilir. Dünya, bir ağaç ve bir öz- 
lem duvarına benzetilir. Bu kısımda geçen “ağaç kelimesi, duvar” kelimesi 
gibi bir sınırı, engeli, aşılması zor olan bir çizgiyi işaret eder. Ağaç kelimesi; 
Türk mitolojisinde hayatı, dünyanın yaratılışını imler ve hayat ağacı gibi bir 
kavram da bulunur yani ağaç, dünya ile dünyevi olan ile bağı simgeler. İslami 
literatürde ise ağaç, özellikle idretül müntehayr hatırlatmaktadır. “Sözlükte 
Arabistan kirazı denilen hoş gölgeli nebk ağacı anlamındaki sidre ile (Kâmus 
Tercümesi, II, 385) müntehâ kelimesinden oluşan sidretü'l-müntehâ terki- 


Beşir Ayvazoğlu, Güller Kitabı, Kapı Yayınları, İstanbul 2008, s. 92. 

Ayvazoğlu, Güller Kitabı, s. 93. 

Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 425. 

Cemal Kurnaz, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, H Yayınları, İstanbul 2009, s. 159. 


WE A1 AU 


Zamana Adanmış Sözler “Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine” Şiirine Bir Bakış 


bi son noktada bulunan sidre demektir. Terim olarak “Hz. Peygamber'in 
MiTac gecesi yanında ilâhi sırlara mazhar olduğu ağaç veya makam diye 
açıklanabilir.” Sezai Karakoç, “dünya bir ağaç / bir özlem duvarı / bülbül se- 
sine” diyerek şiirde geçen ağaç kelimesini ilahi olan ile dünyevi olan arasında 
duran bir sınır olarak kullanmıştır. Burada geçen bülbül sesini de hakikatleri 
söyleyen şair sesi olarak almak da mümkündür. Devam eden mısralarda ise 
Sezai Karakoç şiirde âdeta bir karakter gibi sunulan şairi anlatır, şairin gül- 
bülbül ile olan ilgisini ve şairlik öfkesini gözler önüne serer... 


Şair 

Gündüzü bir gül gibi 
Akşamı bülbül gibi 

Sarıp sarmalayan öfkesine" 


Şiirin başlangıcına atalara uyarak şiire gül ile başlamaya çağıran ses, 
yine şairliği ele alarak konuşur. Bir önceki bölümde gül olan, bülbül olan, 
öfkelenen şair; bu bölümde kollarını çarmıha germiş olarak karşımıza çıkar. 
“Anılar demirden alçısı zamanın / Şair kollarını çarmıha geren / Ve mısralar 
boyu kireçleşen” diyen Karakoç, Hz. İsanın çarmıha gerilme hadisesini ha- 
tırlatırken aynı zaman da söz karşısında şair olmanın çilesini de yansıtmış 
olur. 


Şiire yumuşak bir ses ile başlanmış; kelimeler ülkesinden gülden, bülbül- 
den söz edilmiştir. Ancak birdenbire şiirdeki ses “bana ne” diyerek yükseltil- 
miştir. Bu ani geçiş ile dikkatler, kelimeler ülkesine yani kelimeler ülkesinin 
ne olmadığına çekilmek istenmiştir. Kelimeler ülkesinde gülden-bülbülden, 
inci tanesi ve aşk için çekilen çilelerden söz edilirken Paris, Moskova, Lond- 
ra, Pekin, New York şehirlerine yani şairin tabiri ile “türedi uygarlıklar”a ge- 
çilir. Bu türedi uygarlıklarda ise gül-bülbül yerine karşımıza ülkü mezarlığı, 
koka kola ve votka bardağı çıkar. “Şair, bu şehirlerde üretilen tüm ideolojile- 
ri türedi uygarlıklar, diye niteler. Çünkü bu ideolojiler/uygarlıklar(...) ilahi 
kaynağa dayanmazlar. Roma'nın Vatikan bağlantısı biraz hesaba katılabilir 
ama zaman Vatikan bir koka kola bardağında eritip değiştirmektedir.”"' 

Bana ne Paris'ten 
Avrupa'nın ülkü mezarlığından 
9 Süleyman Uludağ, “Sidretü'l-Müntehâ” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 37, Diyanet 
Vakfı Yayınları, s. 152. 
10 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 425. 


1l Abdürrahim Karadeniz, “Zamana Adanmış Sözlerin Minyatür ve Ebrüli Bakış Açısı”, (Sezai 
Karakoç Özel Sayısı), S. 73, Ocak 2003, s. 201. 
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Moskovadan Londradan Pekinden 
Newyork 

Bütün bu türedi uygarlıklar umrumda mı 
Birazcık Roma'yı hesaba katabilirdim 
Ama Roma 

Kendi kendini inkâr edip durmakta 

Buz gibi eriyerek 

Bir kokakola 

Veya bir votka bardağında” 

Şiirin ikinci bölümü de besmele olarak adlandırdığımız, “Gelin gülle 
başlayalım şiire atalara uyarak / Baharı kollayarak girelim kelimeler ülkesi- 
ne” mısraları ile başlar. Şair, bu mısraları âdeta giriş için bir yol açıcı olarak 
kullanır; okuruna yeni bir dünya kurarak onu şiire hazırlar. Bu bölümde gül- 
bülbül ilgisi daha açık bir şekilde dikkatlere sunulur fakat bu kez bülbül er- 
ken ötmeye başlamış baharın gelişini beklememiştir. Dolayısıyla artık olum- 
suz bir tablo çizilecektir. “Bir anda yükselen bir bülbül sesi / -Erken erken 
karlar ortasında / Güneş donmuş ışık saçan bir yumurta-” diye devam eden 
şiirde dikkatleri çeken başka unsur ise somutlaştırmalardır. Güneş donmuş 
bir yumurta olarak karşımıza çıkarken paslanmış kapı, küf tutmuş kilitler ile 
bir hareketsizlik oluşturulur. Şair öyle bir düzen kurmuştur ki bir kule yıkı- 
lırken yerine bir yenisi hemen kuruluverir ve bu hareketsizlik tablosu birden 
bozulur. Bu sırada bir türkü sesi ile şair beni arasında bir etkileşime şahitlik 
ederiz. Şairin burada hitap ettiği sen öznesi muğlaktır. Sen öznesinin karşı- 
lığı olarak Allah ya da Hz. Muhammed kabul edilebilir: 

... Paslanmış demir bir kapı açılır 

Küf tutmuş kilitler gıcırdarken 

Ta karanlıklar içinde birden 

Bir türkü gibi yükselirsin sen 
Fısıldarım sana yıllarca içimde biriken 
Söyleyemediğim ateşten kelimeleri” 

Sezai Karakoç; kelimelerin, şiirin bir toplumun kalbini yenileyen güç- 
leri olduğuna inanır. Bu sebeple de şiir ile bu kadim milletin uyanacağına 


12 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 426. 
13 age.,s. 426. 
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inanarak eserlerini ortaya koymuştur. Ona göre şiir dilimiz, bir kurutuluşa 
uğratılmıştır ve millet olarak yeniden ayağa kalkmak için de şiirin özüne 
dönmesi gerekmektedir. “Bir toplumun kalbini tazeleyen başlıca ruhi gıda- 
lardan biri olan şiir böyle bir kurutuluşa uğratılınca, toplumun ölü hale gel- 
mesi, bu açıdan da, uygarlığımızın düşmanları tarafından gerçekleştirilmiş 
oldu”!* “Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine” şiirinin anahtarı “kelime 
olarak kabul edilebilir. Kelimeler ülkesinden artık Parise, Londra'ya, New 
York'a geçilebilmekte, bu şehirlere karşı durulabilmektedir. Şiirin ikinci bö- 
lümünde de bu mısraların tekrar edildiğini görürüz: 


Bana ne Paris'ten 

Newyork'tan, Londradan 

Moskova'dan Pekinden 

Senin yanında 

Bütün türedi uygarlıklar umurumda mı 
Sen bir uygarlık oldun bir ömür boyu 
Geceme gündüzüme" 

Sezai Karakoç'un bu reddediş tavrı yanlış anlaşılmamalıdır. O; Doğu'yu 
da Batı'yı da çok iyi bilen, bu iki kutba da vâkıf olan bir şairdir. Sezai 
Karakoç'un bakış açısını Arif Ay pergel metaforu” ile açıklar: “Sezai Kara- 
koç Mevlana'nın pergel metaforunda olduğu gibi bir ayağını kendi inancına, 


uygarlığına sabitler, bir ayağıyla da bütün dünyayı dolaşır. “Ben düşüncede 
yeryüzünü dolaşıyorum der.”6 


Şiirin birinci bölümünde söz edilen kelimeler ülkesine ikinci bölümde 
adım atıldığı izlenimi uyandırılır ve şair; Lale Devri'ne, Türk şiirinin en bü- 
yük şairlerine dolayısıyla klasik şiirimize göndermeler yapmaktadır. Sezai 
Karakoç, İkinci Yeni şairleri olarak adlandırılan şairlerin genel tavrı gibi ge- 
lenekten yararlanır. Ancak bu yapay bir yararlanma değildir. Şiirde de görül- 
düğü gibi o iklime, hakiki bir özlem anlatılmak istenmiştir: 

Gözlerin 

Lâle Devri'nden bir pencere 
Ellerin 

Bakiden Nefiden Şeyh Galibden 


14 Sezai Karakoç, İslâmın Şiir Anıtlarından, Diriliş Yayınları, İstanbul 2014, s. 9. 
15 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, 9. b., Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 426. 
16 Arif Ay, Edep, S. 5,Temmuz 2010, s.8 
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Kucağıma dökülen 
Altın leylak” 


Şiirin üçüncü bölümü, ölüm vurgusu ile başlar. Azrail, öteki dünya, 
ölü yüzler ile karanlık bir atmosfer yaratılır. Güneş, ölü yüzlerden yapılmış 
mozaik minyatürlerden oluşurken ay, Azrail ürpertisi ile soğuktur fakat bu 
buz gibi havayı dağıtan ise yine ilahi bir hitap olarak seslendiği sen öznesi- 
dir. Şiirin devamında ölüm bir düğün armağanı olarak karşımıza çıkacaktır. 
Böylece şair inanmanın, ölümü bir düğün armağanı olarak kabul etmek ile 
olan sıkı bağını da göstermiş olur. Bilindiği gibi ölümü bir düğün gecesi ola- 
rak kabul etme düşüncesine Mevlana'da rastlanır. Onun için bu mısralardaki 
görüş şebiarusa da benzetilebilir. Dikkat çektiğimiz gibi şiirde 'sen' vurgusu 
önemlidir ve okur, sen öznesinin kime doğru gittiğini merak ederek şiire 
devam eder. Buradaki 'sen' öznesini yaratıcı olarak kabul etmek mümkün- 
dür çünkü şair, hem dört büyük kutsal kitaba gönderme yapmakta hem de 
evrendeki güzelliklerde onun birer yansımasının görüldüğünü söyler. Şiirin 
ilgili bölümleri şöyledir: 

Ve birden senin sesin gelir dört yandan 
Menekşe kokulu sütunlardan 

Komşu dağlardaki nergislerden leylâklardan 
Gözlerine ait belgeler sunulur 

Ey aşkın kutlu kitabı 

Uçarı hayallere yataklık eden 
Peribacalarının yasağı 

Gönlümün cellâdı acı mezmur 

Bana bıraktığın yazıt bu mudur 

Ölüm geldi bana düğün armağanın gibi'8 

Şiirde “dört bir yan'dan gelen sesi; ilahi kelamlar, gönderilen kutsal ki- 
taplar olarak yorumlamak mümkündür ve yine bu bölümde kutsal kitap 
sayfaları olarak bilinen “mezmur” kelimesi de dikkat çekmektedir. Mezmur, 

“Ahd-i Atik'te Hz. Dâvüd'a ve başkalarına nisbet edilen, İslâm âlimlerince 
Zebür'a tekabül ettiği kabul edilen ilâhi, dua ve münâcâtlara verilen ad” 


17 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, s. 428. 
18 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 429. 
19 “Mezmur” İslâm Ansiklopedisi, Diyanet Vakfı Yayınları, C. 29, s. 546. 
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olarak açıklanmaktadır. Bu atıf ile şair, kutsal dinlere de genel bir gönderme 
yapmıştır. Şiirin bu bölümünde daha çok münacat havası sezilir: 


Ey aşkın kutlu kitabı 

Uçarı hayallere yataklık eden 
Peribacalarının yasağı 

Gönlümün cellâdı acı mezmur 

Bana bıraktığın yazıt bu mudur 

Ölüm geldi bana düğün armağanın gibi 


Diğer mısralarda ise bir naat sesi yükselir. Gül ile Hz. Peygamber arasın- 
daki bağlantılar hatırlatılarak şiire devam edilir: 


Ve çocuklar gülle anne arasında 
Seninle güller arasında 


Tuhaf bir ışık bulup eridiler” 


“Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine” şiiri dört bölümden oluşmak- 
tadır. En çok bilinen bölümü de dördüncü bölümdür. Bu bölümde şair, doğ- 
rudan ve oldukça açık bir sesle yaratıcıya seslenir. “Sürgün Ülkeden Baş- 
kentler Başkentine başlıklı şiiri, öteki şiirleri gibi çok katmanlı bir yapı içerir. 
Bu tür şiirler yapısı gereği alışılagelinen şiir okumalarından farklı bir oku- 
mayı gerektirir kanısındayım. Söz konusu şiire baktığımızda, şiirin geçmişe, 
bugüne, geleceğe ve öte dünyaya (Uzatma dünya sürgünümü benim) dönük 
çağrışımlar ve mesajlar taşıdığını görürüz. ? 


Dördüncü bölüm dünya sürgünü olan insanoğlunun öyküsü ile başlar. 
Şair, bu kısımda da doğrudan seslenir muhatabına. Sezai Karakoç'un dua 
eder gibi bir samimiyetle seslendiği şiirde ilk göze çarpan, ayrılık ve yara- 
tıcıya duyulan özlem duygularıdır. “Senin kalbinden sürgün oldum ilkin / 
Bütün sürgünlüklerim bir bakıma bu sürgünün bir süreği”? mısralarında 
Hz. Âdem ile Hz. Havva'nın cennetten indirilişine gönderme vardır. Bu mıs- 
ralar yeryüzüne indirilen ve asıl ülkesinden ayrılan insanın ızdırabının da 
yansıması olarak kabul edilebilir. Üçüncü bölümde ölüm bir düğün olarak 
karşılanırken bu bölümde artık ölüm isteği âdeta bir yakarışa dönüşmüş- 
tür. Dünya bir sürgün yeri, ölüm ise bir düğün gecesi olarak kabul edilir 
çünkü insan işlediği günahın farkına varmış ve öz yurdunu affedilmeyi ar- 


20 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 429. 
21 Arif Ay, “Sabanın İzi ya da Bir Şiiri Okumak” Edep, S. 3, Mayıs 2010, s. 2. 
22 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 431. 
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zulamaktadır. Kuran-ı Kerimde cennetten indirilen ve pişmanlık duyan in- 
sanoğlunun macerası şöyle anlatılmıştır: “Âdem (vahy yoluyla) Rabbinden 
birtakım kelimeler aldı, (onlarla amel edip Rabbine yalvardı. O da) bunun 
üzerine tövbesini kabul etti. Şüphesiz O, tövbeleri çok kabul edendir, çok 
bağışlayandır.” Sezai Karakoç şiirde insanın acizliğine vurgu yaparak ancak 
yaratıcının öğrettikleri ile insanın insan olduğunu söyler çünkü insanın affe- 
dilmesi için dünyevi olan ve çoğunlukla gelenek hâline gelen dini törenlerin/ 
şölenlerin/ayinlerin dışında bir dile ihtiyacı vardır. İnsanoğlunun dünyaya 
gönderilişi, günahkârlığı ve pişmanlığının anlatıldığı bu bölüme bir müna- 
cat demek mümkündür: 


Senin kalbinden sürgün oldum ilkin 

Bütün sürgünlüklerim bir bakıma bu sürgünün bir süreği 
Bütün törenlerin şölenlerin ayinlerin yortuların dışında 
Sana geldim ayaklarına kapanmaya geldim 

Af dilemeye geldim affa layık olmasam da 

Uzatma dünya sürgünümü benim” 


Dördüncü bölüm ilahi aşkın gün yüzüne çıktığı bölümdür aslında. Bu 
bölümden âdeta bir 'mecnun sesi duyulur. Sevgiliden ayrı olmanın verdi- 
ği şaşkınlık, ızdırap duyguları iç içe geçmiş; artık birey kendisini unutmuş, 
maddesinden ve dünyadan sıyrılmış; dünya gözünde küçülmüştür. Bu dü- 
şüncelere özellikle “Nice yorulduğum ayakkabılarımdan değil / Ayaklarım- 
dan belli / Lambalar eğri / Aynalar akrep meleği / Zaman çarpılmış atın son 
hayali / Ev miras değil mirasın hayaleti” mısralarından ulaşılmaktadır. 

Şairin “Sevgili / En sevgili / Ey sevgili / Uzatma dünya sürgünümü be- 
nim” dediği mısralar da Allaha duyulan özlemin bir çığ gibi yükselişini gös- 
termektedir. 

Türk edebiyatında sevgili imgesi genelde Leyla ile Mecnun hikâyesi 
üzerinden kurulmuştur. Bu şiirde de şair, ilahi aşkın anlatıldığı bu hikâyeyi 
imler. Yine ilahi sevginin vurgulandığı Hz. Süleyman ve Belkıs hikâyesi de 
sevgili imajlarının tek bir hakikati, yaratıcıyı, asıl sevgiliyi anlattığı sonucu- 
na ulaşılır. 


23 Kuran-ı Kerim Meali, “Bakara/37”, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2003, s. 5. 
24 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, 9. b., Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 431. 
25 age..s.431. 
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Suna dedimse sen Leyla dedimse sensin 

Seni saklamak için görüntülerinden faydalandım Salome'nin 
Belkıs'ın 

Kuşlar uçar senin göğsünü taklit için 

Ellerinden devşirir bahar çiçeklerini 

Deniz gözlerinden alır sonsuzluğun haberini 

Ey gönüllerin en yumuşağı en derini” 


Şiir, “Yıllar geçti saban ölümsüz iz bıraktı toprakta” mısrası ile devam 
eder. Bu mısra hakkında birçok tespitte bulunulabilir. Hilmi Yavuz bu mıs- 
radan hareketle Karakoç'un “Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine” şiirini 

“Kenara Çekilmekten Yola Çıkarak Sezai Karakoç'un Marksist Kuram Bağla- 

mında Yeniden Okuma Denemesi”” isimli yazısında Marksist kuram bağla- 
mında ele alır. Hilmi Yavuz söz konusu makalesinde “Sürgün Ülkeden Baş- 
kentler Başkentine” şiirini şöyle inceler: “Yıllar geçti saban ölümsüz iz bıraktı 
toprakta dizesinde: (saban, toprak) sözcüklerinin oluşturduğu metonimik 
öbek, yaşamın tarımla yeniden üretildiği bir üretim tarzına gönderir bizi. 
Bu kapitalizm karşıtı üretim tarzlarından herhangi birisi olabilir.” Hilmi 
Yavuz'un, Sezai Karakoç'un dört bölümlük şiirinden neredeyse bir mısrası 
ile tespitte bulunması üzerine Arif Ay da bir makale” kaleme alır. Bu ma- 
kalede Ay, Hilmi Yavuz'un şiiri kurama çekmeye çalıştığını söyleyerek tes- 
pitlerinin yanlış olduğunu dile getirir: “O Marksist kuram şu dizelere neden 
yorum getirmez: Ülkendeki kuşlardan ne haber vardır / Aşk celladından ne 
çıkar mademki yar vardır / Yoktan da vardan da öte bir Var vardır”** 


İnsanoğlu yaratılanların en şereflisi olarak gönderildiği dünyada akıl sa- 
hibi olarak dünyayı ve yaratılanları nispi de olsa şekillendirme gücüne sahip 
olan bir varlıktır. İlk insandan bu güne hakikat arayışı, evreni anlama çaba- 
ları insanoğluna çağlar atlatmış, insanoğlunun çeşitli yeniliklere ulaşmasını 
sağlamıştır. Hak dinlere ve tek yaratıcıya inanan; Tanrıyı evrende, insan- 
da gören; Tanrı inanışını reddeden nice kişiler, topluluklar bulunmaktadır. 
Bütün sorgulamalar insanın “bilince” varabildiği ölçüde hakikate ulaşabilir. 
Sezai Karakoç'un “Yıldızlara uzanıp hep seni sordum gece yarılarında / Çatı 
katlarında / Gölgendi gecemi aydınlatan eşsiz lamba / (...) Ey ipeklere yu- 


26 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, 9. b., Diriliş Yayınları, Ankara 2003, s. 432. 
27 Hilmi Yavuz, Okuma Biçimleri, Timaş Yayınları, İstanbul 2012, s. 60-69. 

28 age.,5.68. 

29 Arif Ay, “Sabanın İzi ya da Bir Şiiri Okumak” Edep, S. 3, Mayıs 2010, s. 2. 
30 Arif Ay, “Sezai Karakoç Şiirini Okumak” Edep, S. 22, Aralık 2011, s. 1. 
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muşaklık bağışlayan merhametin kalbi”! dediği mısralar Hz. İbrahim'in yıl- 
dızlara bakıp yaratıcıyı aramasını yani insanoğlunun hak ile batılı ayırt etme 

macerasını hatırlatmaktadır. Kuran-ı Kerim'de Hz. İbrahim'in Allah'ı aradı- 
ğı ilgili ayet şöyledir: “Üzerine gece karanlığı basınca bir yıldız gördü. İşte 

Rabbim dedi. Yıldız batınca da, Ben öyle batanları sevmem dedi”” fakat 
mısraların devamında görülmektedir ki bu arayış bir sorgulamadan ziyade, 
teslim olmadır. Ömür boyunca yaratıcı ile bir olma ona layık olma çabası ele 

alınmıştır. Şiirin ana başlığı “Zamana Adanmış Sözler”dir. Başlık ile şiirin 

içeriğinin tam olarak örtüştüğü bölüm kuşkusuz dördüncü bölümdür. Şair 
ben, dördüncü bölümde yakarışlarını dile getirirken ömürden ve hayatın 

safhalarından söz etmektedir. Şair şu mısralar ile hayatın her döneminde 

bir arayış, buluş, teslim oluş olduğunu dile getirir: “Seninle söyleşip durdum 

bir ömrün baharında yazında / Şimdi onun birden bire gelen sonbaharında 

/ Sana geldim ayaklarına kapanmaya geldim”? İslam dini, barışın ve merha- 
metin dinidir. Sezai Karakoç'un şiir dilinde de bu barış ve umut iklimi hisse- 
dilir. O Allah'ın merhametini “ipeklere yumuşaklık bağışlayan merhametin 

kalbi” diyerek anlatır. 


Şiirin bir önceki bendinde Salome ve Belkıs'tan söz edilmiştir. Bu 
bölümde de Meryem ve Züleyha isimleri parantez içerisinde de olsa anıl- 
maktadır. “Ey çağdaş Kudüs(Meryem) / Ey sırrını gönlünde taşıyan Mısır 
(Züleyha)”” diyen şair Hz. Meryem ve Kudüs, Züleyha ile de Mısır ilgilerini 
çağrıştırır. Daha sonraki bentte ise Venüs'ten söz eden şair; böylece doğu ve 
batıda sevgili, güzellik kavramlarını birlikte kullanır. Yine Batı medeniyeti- 
nin güzellik ve zevk tanrıçası Venüs ile Hak din kaynaklarında geçen güzel- 
lik sembolü Hz. Yusuf “Dağların yıkılışını gördüm bir Venüs bardağında / 
Köle gibi satıldım pazarlar pazarında” mısralarında hatırlatılır: 


Şiirin sonuna doğru ölümünün yaklaştığını sezen insanoğlunun ölüm 
karşısındaki telaşı sezilir fakat ölüm duygusu, hayat duygusundan daha bas- 
kındır. Bu duyguya ancak teslim olmuş bir ruh erişebilir. Şair, ölümü korku 
boyutu ile hiçlik duygusu ile ele almaz. Ona göre ölüm, hakiki sevgiliye ka- 
vuşmaktır. Bu düşüncelere şu mısralar kanıt olarak gösterilebilir: 


31 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, s. 432. 

32 Kuran-ı Kerim Meali, “Enam/76”, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2003, s. 136. 
33 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, İstanbul 2010, s. 432. 

34 age..s.433. 

35 age..s.432. 

36 age.,s.433. 


Zamana Adanmış Sözler “Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine” Şiirine Bir Bakış 


Ülkendeki kuşlardan ne haber vardır 
Mezarlardan bile yükselen bir bahar vardır 
Aşk celladından ne çıkar mademki yar vardır 
Yoktan da vardan da öte de bir Var vardır” 

Şiirin son bölümünde dikkat çeken bir başka unsur ise şairin “Var” ke- 
limesini büyük harfle yazmış olmasıdır çünkü “Var” kelimesi Allah'ı temsil 
etmektedir. Sürgün olmanın dünyada olmak olduğunu imleyen mısralarla 
devam eden şiirde sürgünlük Allah'a kavuşmakla biterken şiir de mutlak bir 
umut ile sonlandırılır. Ömrü boyunca Allah kentinin işçiliğini üstlenen şair 
beni, artık kalbinden sürgün olduğu başkentler başkentine yani Allah'ın hu- 
zuruna ulaşmış olur. Şiir, varlık bilinci ile sonlandırılırken aslında Karakoç 
şiir boyunca bir ütopyanın, bir ideal devletin de özelliklerini sıralamıştır; te- 
melinde merhametin, güllerin ve ilahi kelimelerin bulunduğu bir devletin... 
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MAYDANOZ 


Mehmet Akif DUMAN 


aydanoza alerjisi vardı babamın. Aslında tam alerji denmez 
buna; kendi tabiri ile yeşil yonca bozması otu ağzına aldığında, 
çiğnediğinde, yuttuğunda, hatta sindirdiğinde bile vücudunda 


sıhhatini zedeleyen bir değişiklik olmazdı. Sadece azami derecede nefret 
ederdi bu bitkiden. 


Bir pazar sabahı yine tartışmaya başladı annemle babam. Bu sefer otun 
sofradaki mevcudiyetinden rahatsız olmuştu babam. Hâlbuki kokmayan, 
dalları budakları oraya buraya sarkmayan epeyi uysal ve disiplinli bir seb- 
zedir maydanoz. 

— Kaldır işte şunu gözümün önünden. Kırk kez söyledim. Midem kalkı- 
yor yahu, elimde değil. 

Annem pratik zekâlı bir kadındı. Peçeteyi alıp üstüne örttü domates, 
biber ve maydanoz dolu tabağın. Tabaktaki yumurtayı ekmek içine yerleş- 
tirirken örtüyü kaldırıp birkaç tutam koparıyor, işi bitince yavaşça bırakıp 
dalgalana dalgalana inişiyle kâğıdın, babama nispet yapıyordu. 


O sabah her zamankinden daha kısa sürmedi tartışma. Kimse kimsenin 
ağzının tadını kolay kolay bozamazdı bizde. Yeni bir bardak çay getirdi ab- 
lam. Öylece dikiliyor babamın başında. 


- Söyle Şerife Sultan. 


Gülümsedi ablam çünkü sadece keyfi yerinde olduğunda hanedanlık 
unvanlarıyla hitap ederdi babam. Annem, valide sultan; ben, şehzade 
hazretleri olurduk. 


— Ayakkabı alacaktık, unuttun mu? 


Türk Dili 


Maydanoz 


- Kapalıdır kızım bugün dükkânlar. Pazar pazar... 


Ablam uzun uzun o pazar açık olan bir alışveriş merkezinin tarifini yap- 
tı. Sanırım tarihinden ve coğrafi konumundan daha çok bahsetti. Annem el 
işini alıp yeşil kadife koltuğa geçene kadar sürdü münazara. 


- Oğlum... Senin ayakkabın sağlam mı? 

Ablam tahmini bütçenin ikiye bölünmesi telaşı ile girdi araya: 
- Sağlam sağlam. Hem top da oynamaz o. 

Bıyıklarını düzeltti sol el parmaklarının tüm ittifakı ile. 

- İyi madem. Hazırlan sen. Şu çayımı bitireyim ben de. 


O akşam ablamın ayakkabıları yatağının altına saklayacağını, fotoğrafı- 
nı çekip kutsal bir emanet gibi sergileyeceğini, hatta kimsenin görmediğine 
emin olduktan sonra öpeceğine emindim. 

Ertesi gün ateşim çıktı, okula gidemedim. Ablam odama uğrayıp ayak- 
kabıları burnuma soktu iki kere. Bir hafta giymeyip çantasında taşıyacağını, 
yapılan eleştiriler ölçüsünde ayakkabının pembe renginin kırmızıya dönece- 
ğini ondan daha iyi biliyordum. 


Öğlene doğru düştü ateşim. Canım sıkıldı odada, alt katta toplanan 
kadınların gürültüsü merdiven başından duyuluyordu. Salona girip kapı 
önündeki sandalyenin kenarına iliştim. Altı tane birbirine benzeyen az biraz 
kilolu, iki de gelin olması muhtemel kadın vardı salonda. Sanırım beni hâlâ 
çocuk gördükleri için arada bir “anlıyor mu” bakışları bile fırlatmadan en 
tuhaf konuları dallandırıp budaklandırdılar. Yaklaşık kırk dakika içinde ma- 
hallenin en müsrifi, en şık giyineni, en namussuzu ve en evlenmesi gerekip 
de yaşı geçenleri hakkında detaylı bir dönem ödevi hazırlayacak kadar bilgi 
sahibi oldum. 


— Ayol Fatma, hava ile mi besleniyor bu çocuk? Gel bakayım sen buraya. 
Ay ne güzel gözlerin var senin. Otur şöyle... Hah... Ye şundan. 


Nuran Teyze beni beslemeye başladı. Kendimi gerçek bir şehzade gibi 
hissetmem uzun sürmedi. Kremalı pasta, mercimekli köfte, ıspanaklı ve kıy- 
malı börek, kuru pastalar, poğaçalar ve nihayet yumurta ile Rus salataları 
ittifakı beni kadife koltuğun bir parçası hâline getirdi. 


- Al şunu da... Hepsini ye. Dökme gülüm. Ay Serap koş bizim eve, dolap- 
ta nar suyu var. Kap gel. İçsin çocuk. 


Annemin kısa itirazı Serap Ablanın - ki gelinler abla statüsündedir- 
uzun bacaklarına sürtünmedi bile. 


Mehmet Akif DUMAN 


Bir filmde görmüştüm. Parfüm kokan, şişman, yelekli ve kolları bilezik 
dolu kadınlar değillerdi ama böyle bir toplantıda cadılar bilmem hangi şehri 
ele geçirme planı yapıyorlardı. 


Sonra bana bu ilhamı vermesi muhtemel uzun burunlu kadın, lavaboya 
gitmek için hareketlendi. Annem bana işaret etti, eğilerek kapıya doğru bü- 
külen bu parmak “yol göster” komutunun en mükemmel hâli olmalı. 


Tuvaleti gösterdim, yanaklarımı sıktı iri eller. Sonra ıslak ıslak öptü ka- 
lın dudakları ile. Kocası camcı idi Türkan Teyze'nin. “Kırılmaz cam” icadı 
için çalışırken bunun çoktan keşfedildiğini öğrenmiş ve karısının ikazı ile 
de ekmeğinden olmamak için -ki kırılmayan cam asla değiştirilemeyecek 
olandır- sıradan cam ile yoluna devam etmişti. 


Salona geri döndüm. Sohbetin ortasına gelinmiş olmalı ki gruplaşmalar 
başlamıştı. Benim bulunduğum köşedeki kulis, sağımdaki diğer gelin Irmak 
Abla ve solumdaki Nuran Teyze arasında kurulmuştu. Detaylarını pek anla- 
madım ama bir adamın pul koleksiyonu varmış ve birilerine göstermiş. 


Nuran Teyzenin yanında annem vardı, onun solundaki tekli koltukta 
Döne Teyze. Döne Teyze'nin karşısında Hafize Hala. O an fark ettim. Teyze 
ve abla unvanları yanında tuhaf biçimde “hala” kullanıyorduk bu kadın için. 


Nar suyu geldi. Yarım bardak içebildim ancak. Şerife Abla da öptü beni; 
onun dudakları daha ince, ağzı daha küçük. 


Nuran Teyze'nin karşısında oturdu Türkan Teyze ellerini kurulayarak. 
En fazla metal çarpışma sesi ondan geliyor. Aşure tarifine başladı Şerife 
Abla'ya. İki kat malzeme ile yapılan yeni bir aşure icat etmiş, onu anlatıyordu. 


Annem, Hafize Hala ve Döne Teyzenin ne konuştuğunu tam duyamı- 
yordum ama sanırım “tırnak” üstüne sohbet ediyorlardı. Bir ara annemin o 
tuhaf tasvirlerinden birini duydum: “Tırnakları bile yaşlanmış ayol...” 


Nuran Teyze'nin telefonu çaldı. Diğer grupların sohbeti gizli bir çember 
gibidir. Doğrudan içeri girmek neredeyse imkânsızdır. Bana baktı mavi iri 
gözler, ellerimden tutup yanına çekti. 

- Kaça gidiyorsun sen bakayım? 

Birinci sınıfa gittiğimi, en sevdiğim hayvanı, en büyük korkumu ve ab- 
lamın dergi koleksiyonunu sakladığı yeri beş dakika içinde beynimden sö- 
küp almıştı. Sonra o da öptü beni. Dudakları daha sulu yahut kalın değildi 
ama kokusu ve boynunun rengi diğerlerininkinden çok farklı. 


Tuvalete gittim. 


Maydanoz 


“Su getir gelirken..” dedi annem. 


Tuvaletin kapısını kilitledim. Siyah suratlı kadınlar, cadılar, tırnakları 
kırık insanlar, göklerde uçan pop şarkıcıları geliverdi gözümün önüne. Be- 
yaz fayanslara bakarak hayal kurmakla geçen bu birkaç dakika belki daha 
eğlenceli idi dışarıda oyun oynamaktan. 


Kapıya vuruldu. Çabucak toparlandım. 


Döne Teyze gülümsüyordu. Üç kez öptü beni. Daha şişman, daha terli 
ama daha yumuşak dudaklı olanı fazladan birkaç kez daha öptü beni. 


Salona gittim. Annem kızdı. Mutfağa koştum. 


Kahvaltılıklar toplanmamış. Maydanozlar sarkıyor peçetenin altından. 
Koca bir tencere yerde, belli ki telaşla arkasından, sağından yahut solundan 
alınan şey onu yerinden etmişti. Belki de annem tencere kaldıracaktı hayata 
isyan edip. 

Babam, “Kadın, ökçesinin yerden yüksekliği nispetinde gerçekten uzak- 
tır” derdi. Ayakkabılıktaki renklerin sadece ikisi ökçeli. O hâlde buradaki 
kadınların çoğu hayatı iyi idrak etmiş olmalıydı. 


Yerime geçtim. 
- Dağıtsana oğlum suyu... 


Kalktım. Boş su bardaklarını doldurdum, çayları tazeledik Şerife Abla 
ile birlikte. Mutfakta sıkıştırıp yine öptü beni. Sonra Nuran Teyze geldi pe- 
çete almak için. Boynumu ısırdı yavaşça. Belki ilk insanların öpüşme şekli 
ısırmaktır. 


Az sonra ablam ve babam geldi. Babamı kapıdan postaladı annem, beni 
çağırdı babam yanına. Hayatım boyunca yüzlerce mühim karar vermek 70- 
runda kalacağımın belki de ilk alameti idi bu. 


Öpücükleri, parfüm kokularını, nar suyunu, pastaları, börekleri 
bırakarak ayrıldım oradan. Babamla birlikte kahvehaneye gittik. 
Maydanozun bir sorun olduğu dünyada gerçek erkeklerin işsizlik, politika, 
geçim derdi, çocuk okutma sıkıntısı konuştukları yerde iki bardak çay içtim. 
Babam ince bıyıklarını sol elinin tüm parmakları ile düzelttikçe unutmaya 
başladım. Renkler, kokular, tatlar birbiri ardına kayboldu sigara dumanında. 
Demsiz çayın son yudumunda kahkahalardan kalan çınlama da silinip gitti 
kulağımdan. Bir daha asla hala ve teyze arasındaki farkı önemsemedim. 


Kerimbek KADIRAKUNOV 
(Çeviren: Kalmamat KULAMSHAEV) 


EKSİLMESİN 


Kırgız şairi Kerimbek Kadırakunov'un kaleminden 


Otoriter mansıp gelse kozun olur, 
Yanında candan yakın “öz”ün olur, 
Bazen de söz söylense sana ilişkin, 
Sevimli hep övgülü sözün olur. 


Amansız mansıp - gelir gider - yaman! 
Zamansız mansıp kaçar gider tamam 
Menfaatle yanında dolaşanlar 
Samansız su yürütüp gider aman! 


Hayatta büyük küçük postlar olur! 
İğneye eş tutulmaz büstler olur! 
Eksilip post kavgası yapılırken, 
Onuru hiç eksilmez dostlar olur! 


AYDIN BOYSAN DAN 
TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


rak geçiren ve bu arada da edebiyatımızın değişik türlerinde eserler 
veren Aydın Boysan'ın eserlerinden yaptığım taramaları sürdürüyo- 
rum. Diğer yazarlarda da yaptığım gibi, Türkçe Sözlük içinde yer almayan 
veya değişik anlamlar taşıyan madde başlarını ve iç maddeleri aşağıda 


(gs bıraktığımız aylarda 96 (doksan altı) yılını dolu dolu yaşaya- 


aktarıyorum. 


Bu kez yazımızı uzatmamak amacıyla sadece var olup da örnek cümlesi 
bulunmayanları buraya almadım. Amacımızı sözlüğümüzü zenginleştirme 
olarak belirlediğimizden, burada Türkçe Sözlük'te bulunmayanlara ağırlık 
verdim. Sadece (A) harfi ile (R) içinde olmayanlar aşağıdadır. 


Yazarımızın kitaplarındaki yazıma dokunulmamış, aynen bırakılmıştır. 


açık kapıları olma-: Yazarımızın verdiği örnek cümleye göre, anlamı 
çıkar yolu bulunmamak, çaresizlik içinde kalmak” olabilir: “Evlenmek için 
en küçük yaşlar, erkeklerde 22, kadınlarda 20 oluyor; öyle anası-babası izin 
verirse daha küçük evlenebilmek gibi açık kapıları yok, bu bize özgü. (AB/U, 
175) 


açmaza düşür-: Sıkıntı içine sokmak, çözümsüz bırakmak anlamında 
bir deyimdir: “Oyun kuralına göre oynanıyorsa, açmaza düşürmede sevimli 
bir akıllılık, oynanmıyorsa haince bir alçaklık bulunur” (AB/D, 95) 


adaletin çarkını çevir-: Adalet işlerini ve uygulamaları düzenli, hak- 
kaniyet ölçülerine göre ve titiz bir şekilde gerçekleştirmek” anlamına gelen 
deyimin örneği şudur: “Ey savcılar! Ey kutsal adaletin çarkını çevirenler! 
İpekçi'nin katilini bilen var: İşte Papa..” (AB/US, 155) 


Nevzat GÖZAYDIN 


adını duyur-: “Ödül alanların da çoğu sonradan meslek güçleri ile 
adlarını iyice duyuran genç mimar adayları olmuştu.” (AB/PG, 211) Bu de- 
yimin anlamının ün yapmak, şöhret sahibi olmak, isimlerini her tarafa du- 
yurmak olduğunu düşünüyorum. 

ağızdan ağıza dolaş-: Anlamı “herkesin bildiği ve söylediği şeyler yayıl- 
mak, herkes tarafından sözü edilmek olmalıdır: “Humoris- tik resmin anla- 
tılamaması, fıkra gibi ağızdan ağıza dolaşmaması, ne yazık ki onun yayılma 
gücünü azaltır” (AB/E, 14) 

ağzına geleni saç-: Düşündüğünü, hemen aklına geleni ilerisini gerisi- 
ni hesap etmeden birden ifade etmek anlamındadır: “Ne söylesem anlaşıl- 
mıyor zaten, deyip ağzına geleni saçmak da, bazı sanatçıda alışkanlık haline 
gelebiliyor.” (AB/PG, 186) 


ağzına geleni söyle-: Yukarıdakine benzer bir deyim, ancak bunun an- 
lamının aklından ne geçerse geçsin, hepsini bir bir sıralayıp dökmek, ileri 
geri konuşmak” olduğunu düşünebiliriz: “Şu İstanbul-Ankara ilişkisi konu- 
sunda aklıma geleni bir söylesem, acaba farkına varmadan bir espri yapabilir 
miyim?” (AB/A, 33) 


ağzından kan gel-: “Değer verilen insanlar, ağzından kan gelse 'nar şer- 
beti içtim diyebilenlerdi” (AB/O, 92) Anlam olarak çok darda, zorda, sıkın- 
tıda kalmak denilebilir. Bu bir mecazi anlatım olduğundan ayrıca ilk anlamı 
normal olarak verilmelidir. 


ağzını açıp tek söz söyleme-: “Hiçbir şekilde konuşmamak, asla ses ver- 
memek anlamında olsa gerekir: “Müşteri, papağan satıcısına karşı koyuyor; 
fiyatına diyeceğim yok ama, bu papağan ağzını açıp da tek söz söylemiyor,” 
(AB/A, 54) 


ağzından dökül-: Kısaca 'söz etmek, söylemek, ifade etmek anlamında- 
dır, diyebiliriz: “Düşüncelerimizin sonucu olarak ağzımızdan dökülen, ya da 
konuştuğumuz için düşünmek zorunda olduğumuz konuları, ince eleyip sık 
dokumağa mahkum oluyoruz.” (AB/LBG, 225) 


ağzından kurtul-: “Bir hocanın, o öğrenci denen hınzır alayının ağzın- 
dan kurtulması, şimşeği kolay çakan bir akla sahip olmasıyla olur.” (AB/US, 
131) Örnek cümleye bakarak anlamının “birinin sözlü hücumundan, atak- 
larından, sıkıntı veren konuşmalarından sıyrılmak olduğunu söylememiz 
mümkündür. 


ağzını kapat-: “Katırcı Kazım'la sohbeti koyulttuk da koyulttuk bir ne- 
şelendik ki, ağzımızı kapatamıyoruz” (AB/YV, 212). Anlamı 'çok konuşmak, 


Aydın Boysan'dan Türkçe Sözlük için Katkılar 


durmadan söz söylemek” veya örnekteki cümleye bakıp çok gülmek olabilir. 
Ayrıca başka bir anlamı daha var bu deyimin. “Birinin iddialarını boşa çıkar- 
mak, “birini susturmak da halk arasında kullanılmaktadır. 


ağlayası gel-: Bu tür ibarelerin de TS içinde yer alması gerekiyor. Hem 
dili kullanmanın zenginleşmesi hem de gramer yapısı bakımından önem- 
lidir. Anlamı sanki ağlayacakmış gibi olmak, ağlaması hemen başlayacak- 
mış gibi olmak'tır: “İngilizceyi anadilimden iyi konuştuğumu düşündükçe, 
Nehru gibi ağlayasım geliyor.” (AB/DS-I, 128-129) 


ağrıları dindir-: “Aslında kungfu ip ve gölge boksunun, konsantrasyon 
ve meditasyonla ağrıları dindirmek gibi çok uslu niyetleri de var” (AB/U, 
234) Bunun anlamının “ağrılara son vermek, bitirmek” olduğu kolaylıkla an- 
laşılır. 


ahenk kat-: 'Daha çok uyumlu göstermek, uyumlu duruma gelmek 
anlamında olan bu deyimi yazarımız şöyle kullanıyor: “Üstelik topografik 
yapısı ile tepeleri güzelleştiren binalar, şehre yükseklik boyutlarında da 
ahenk katıyor.” (AB/Y, 77) 


aile kadını: Örnek cümlede geçen (hayat kadını) madde başı olarak TS 
almış ama bunun karşılığı olan (aile kadını) bulunmuyor. Anlamının evli 
veya bekâr, ailesi içinde derli toplu yaşayan, ev işlerini aksatmayan, namusu- 
na düşkün kadın olduğunu söyleyebiliriz: “Aile kadınları, kocalarının hayat 
kadınlarına yaklaşmasına çok kızarlar.” (AB/YV, 24) Bu örnek cümleyi (hayat 
kadını) maddesinde de verebiliriz çünkü orada örnek cümle bulunamamış. 


akıl dur-: “En yıllanmış karanlıkları deli mantığı aydınlatır deli mantığı 
karşısında akıl durur” (AB/E, 87) Bu deyimin anlamı 'hayretten, şaşkınlıktan 
beyin çalışmaz duruma gelmek'tir. 


akıl iste-: Anlamının “bir çare aramak, bir çıkar yol için tavsiye almak 
olduğunu düşünüyorum: “Eşini götüremeyeceği bir davet gidebilmek konu- 
sunda tereddütler içinde kıvranıp akıl istiyordu.” (AB/O, 96) 


akıl kıtlığı: Düşünme zayıflığı, eksikliği? veya 'yeterli derecede muha- 
keme etme yeteneği bulunmama şeklinde bir anlam taşıması muhtemeldir: 
“Akıl kıtlığı, hile ve ihanet doğurur; bir başkasından daha kurnaz olunabilir 
ama herkesten daha kurnaz olunamaz” (AB/A, 19) 


akıl yolu: “Gerçek mutluluğa, insanlara faydalı olmakla ulaşacağına 
inanır; bunun akıl yoluyla elde edilebilecek kapsamlı bir bilgi ile kazanabile- 
ceği kanısını taşır” (AB/O, 156). Anlamı "iyice düşünerek, muhakeme ederek 
bir çare bulma olabilir. 
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aklı başındaki ol-: 75'de (aklı başında) madde başı olarak var ve mad- 
de içinde de bunun olumsuz biçimi alınmış. Oysa önce bu tür maddelerin 
varsa ve kullanılıyorsa mutlaka önce olumlusunun verilmesi gerekir. Bura- 
daki olumlu olarak kullanılana bir örnek cümledir: “Karısına saygılı olmakla 
kılıbıklık, birbirinin çok yakınındadır. İkisi arasındaki çok derin uçurumu, 
ancak aklı başında olanlar görür” (AB/US, 67) 

aklı makaraya tak-: “Niye yani ille de yalnız geçmiş? Yalnız geçmiş 
özlemi, aklı makaraya takmak değil mi? Peşin hükümlülük değil mi? Peşin 
hükümlülük akla konmuş ambargo değil mi?” (AB/İE, 76) Örnek cümleye 
göre anlamının 'sabit fikirli olmak, önceden kabul edilmiş olan fikirlere bağlı 
kalmak” olduğu söylenebilir. 


aklını uyandır-: “Uyarmak, dikkati bir yöne çekmek, düşündürmek! an- 
lamındadır: “Nasreddin Hoca vaaz, hikaye ve fıkralarının tümü, insan aklını 
uyandırma amacına yönelik öğüt vermelerdir.” (AB/PG, 99) 


akort yap-: “Şiir gibi insanlarızdır hepimiz. Yok yok, müzik aleti 
gibiyizdir; öyleyizdir de bizim akordumuz zor yapılır.” (AB/US, 196). Anla- 
mı belli ölçülerde uyum sağlamak' olabilir. 


akşamdan kalmalık: “Aşırı içki sonrası ertesi sabah doğru dürüst ayı- 
lamayan kişi anlamına gelebilir: “Ayrıca uyku borcunu da ödemeden kal- 


kan demci, akşamdan kalmalık denen ağırlığın üstüne çökmesiyle dertlenir. 
(AB/E, 146) 


akşamdan sabaha: “Paranın araç olarak bu kadar devleşmesiyle dünya- 
da akşamdan sabaha finans bunalımı çıkarılabilir” (AB/Y, 237) Anlamı çok 
kısa sürede, bir anda, derhâl, hemen olabilir. 


alından silme: Aklanma, temize çıkma, suçlarının izini yok etme” anla- 
mına gelmektedir: “Ne kadar iyi icraat yapılırsa yapılsın, hele hele ahlâk dışı 
bir işin utancını alından silme hakkı doğmaz” (AB/LBG, 239) 


alt taraf: Mecaz veya argo kısaltmasıyla verilebilecek bu sözün anlamı 
'kıçtır: “Kimisi de kalkar, ben buna ağzımla değil, alt tarafımla gülerim, der” 
(AB/PG, 161) 


antifiriz: Yazar örnek cümlesinde zaten anlamını açıkça aktarıyor: “Di- 
limizde içki anlamına gelen antifiriz, anzarot, carmak, duziko, imam suyu, 
mazot ve pırna gibisinden deyimler vardır.” (AB/YV, 108) Sözlüğümüzde 
bunlardan bulunmayanları yine argo kısaltmasıyla vermek gerekir. 
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araya sok-: “Bir kötü sonucu, araya sokmak gerekiyor: Zaman geçmiş, 
dünyaya Spartalılardan daha acımasızlar gelmiş” (AB/Y, 395) Anlamı ekle- 
mek, sıraya sokmaktır. 


art niyeti olma-: “Mizah sanatçısı çevresini, anlamsız saldırganlıkları 
ezberlemiş birisi olmadığına, art niyeti olmadan bir görev yaptığına inandır- 
malıdır” (AB/D, 233) “Kafasında gizli bir düşüncesi bulunmamak anlamına 
gelebilir. 


aşağı düşürme-; Örnek cümlede geçtiği şekle bakarsak bunun (ağzın- 
dan aşağı düşürmemek) olması daha mantıklı gibi duruyor. Böyle de kul- 
lanılabilir diyerek anlamının çıkarmak, söylemek, dışarıya belli etmemek 
olduğunu söyleyebiliriz: “İşte ince erkek, aklına gelen bu soruyu ağzından 
aşağı düşürmez, bu tatlı kadının yüzüne bakmakla yetinirdi.” (AB/Y, 43) 


aşk ile şevk ile: Bu ikilemenin anlamı “büyük bir zevkle, çok heyecan 
duyarak, bütün gücünü harcayarak olabilir: “O zaman daha gelecekte ambar 
dolusu zaman var; nasıl kaynamaz ateş? Her şeyi aşk ile şevk ile yapmaya 
çalışıyorum” (AB/ÜS, 95) 


aşk şarabı: “Aşk şarabı da derler: Yine akıl karıştırırlar; şarabın sözü 
aşkla beraber edilecek ki, yücelsin.” (AB/Y, 82) Bu madde başının anlamı 
âşık edecek içkidir. Örnek cümlede geçen (akıl karıştırmak) TS'de yoktur 
ama yakın gibi görünen (aklını karıştırmak) ile (aklı karışmak) biçimleri 
alınmıştır ancak her ikisinde de örnek cümle bulunamamıştır. 


aşkına düş-: “Son yıllarda ülkemiz bir ekonomi aşkına düşmüş, her şey 
sayılarla anlatılır olmuştur” (AB/O, 257) “Büyüyle ilgi göstermek, heyecanla 
üzerinde durmak anlamı olabilir. 


aşure dil: Anlamının “farklı dillerden alınan kelimelerle karmakarışık 
duruma gelen dil olması gerek: “Ben de herhangi bir Rus masasına gittim. 
Buyur ettiler, tatlı bir aşure dil konuşuyoruz” (AB/O, 234) 


ata yokuş dibinde arpa verilmez: Yazarımız bu sözü aynen almış ve 
gereken açıklamayı da kendi şöyle yapmış: “Ata yokuş dibinde arpa verilmez, 
derler. Çok doğrudur. Tam zorlanacağı zaman hayvana verilecek arpa, onu 
güçlendirmez, tersine karnını şişirir.” (AB/O, 271) 


avuç kadar: “Çok küçük bir mekân' anlamını taşır: “Ufacık bir oda... 2.5 
milyon da insan, avuç kadar yerin hesabı yapılıyor.” (AB/DS-I, 134) 
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avukatçık: Yine yazarın verdiği anlamla birlikte örnek cümle: “Bazı ül- 
kelerde çaya rom karıştırılır ve bu içkinin adına avukatçık denir” (AB/YV, 
217) 


ayaklar altında: Çok yüksek bir yerden aşağı taraflara bakıldığında 
aşağıda görülenlerin hepsi" anlamındadır: “Buranın adı dünyaya açılan pen- 
cere. Bu restorandan bakınca, New York ve çevresi ayaklar altında... Daha 
yükseği yok.” (AB/Y, 226) 


Elimde bulunan Boysan kitaplarından taranarak belirlediğim ve sadece 
(A) harfiyle ilgili olanların hepsi bu kadar... Böylece bu bölümü bitirdikten 
sonra sözlüğümüzün bir hayli eksik bırakılan maddelerinden (R) harfiyle 
ilgili olanları da burada aktarıp Aydın Boysan'ın katkısını zenginleştirmek 
istiyorum. Yine sözlüğümüzde bulunmayan maddelere örnekler şunlardır: 


raconu ol-: “Tanrıya yakarmanın da bir raconu olur” (AB/YV, 177) An- 
lamı “belirli bir yöntemi, kuralı olmak'tır. 


rahat kalma-: Anlamı huzur, refah bulunmamak olsa gerekir: “Dür- 
bünlü-dürbünsüz bir alay röntgenci-seyirci, adayı denizden dikizlemeye 
başlamışlar; rahat huzur kalmamış.” (AB/U, 114) 


rahat ver-: “Rahat veren düzen kurulmuş, oteller otobüsü herkesi otel- 
lerine dağıtıyor.” (AB/U, 45) Anlamı 'sıkıntısız, huzurlu bir ortam sağlamak 
olabilir. Bunun olumsuz biçimine de bir örnek cümle ekleyelim: “Yemlerine 
ilaç karıştırdı, ondan sonra tavuklara rahat vermez oldular.” (AB/O, 136) 


rahatını kaçır-: Huzurunu bozmak, sıkıntıya sokmak” anlamını taşır: 
“Rahatımı kaçıran bir saplantıyı başımdan atmak için kitaplara başvurmak- 
tan iyisi yoktur” (AB/E 71) 


rahatlığa düş- veya gömül-: Her iki deyimin anlamının “bol ve geniş 
imkânlarla huzur sağlamak olduğunu düşünüyorum: “Mimarlıkta, bu ko- 
şulları yerine getirecek sanat yapılamayacağını sanmak, tembel keyfinin 
rahatlığına düşmektir.” (AB/LBG, 136) ile “Bu rahatlığa gömülen halkın 
yeni bir politika arayışına girmeye kalkışmasını beklemek, gerçekçi olmaz” 
(AB/Y, 128) 


reaksiyon al-: 'Bir durum karşısında tepki vermek” anlamını taşır: “Bü- 
tün çabalara rağmen mimarlık camiasından yine reaksiyon alınamadı diye 
üzülürken, gün geldi bir reaksiyon alındı ki, yine neşelendim.” (AB/Ya, 123) 


refaha kavuş-: Anlamı 'zenginlik içinde huzur dolu bir hayata ulaşmak 
olabilir: “Bayram bizim çocukluğumuzda, paraca refaha kavuştuğumuz 
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günlerdi, cebimiz para görürdü.” (ABJ/İE, 42) Bu örnek cümlede geçen (cebi 
para görmek) maddesi için de sözlüğümüze eklenebilir. Aynı veya çok yakın 
anlam taşıyan (refaha ulaş-) için şu örnek yeterlidir: “Verimli toprak ve de- 
nizden refaha ulaşan insanlar, yeni kültürler yaratmaya zaman ve güç bula- 
bilmişler” (AB/U, 132) 


renk değiştir-: Mecazi anlam olarak “başka bir düşünceye, inanışa, ha- 
rekete geçmek diyebiliriz: “Naziler iktidara gelince sahne ampulü gibi bir 
anda renk değiştirdi; kahverengi oldu.” (AB/Ya, 179) Yazar, burada renk adı 
vererek Nazi anlayışına sahip militanların sürekli giydiği gömleklere atıfta 
bulunmuştur. 


revnak kazan-: “Boğaziçi suları ve kayıklarıyla revnak kazanan man- 
zara, uzaklardan gözüken sisler ve yağmurlarla bütünleşiyordu.” (AB/LBG, 
166) Anlamı 'parlak olmak, göz alıcı olmaktır. 


rota düzelt-: Belirli bir rotadan saptıktan sonra yeniden doğru olan 
rotaya dönmek anlamındadır: “Bilgisayar yardımı olmazsa, uzay çağı baş- 
layamazdı; hepimiz, insanlı uzay araçlarında rota düzeltmek diye bir deyim 
duyduk. (AB/D, 160) 


ruh ver-: Sözlüğümüzde bir iç madde olarak alınmış ama örnek cümle- 
siz... Yazarımızın örnek cümlesi ise çok anlamlı ve öğretici: “Milli Mücade- 
le cenazenin uyanışıydı, ya uyanışa renk veren neydi? Uzanılacak dost eller 
aramayı aklına getirmeden, Mustafa Kemal'in ve O'nun kafasındakilerin ve 
yüreğindekilerin yücelttikleri bayrak.” (AB/YV, 204) 


ruhunu geliştir-: “Okul kitapları da, genç insanların kafa ve ruhunu 
geliştiren, onlara ufuk açan ve disiplinli çalışma alışkanlığı kazandıran araç- 
lardır” (AB/Ya, 156) Anlamı örnek cümle içinde bulunuyor. 


rüyalar âlemi: “Umut dünyası, bir rüyalar alemi; ama ne iyi ki umudun 
kendisi düş değil. Çünkü uyanınca bitmiyor, gözü açık görülüyor” (AB/İE, 
214) “Rüyaların oluşturduğu dünya anlamındadır. 

rüzgârına kapıl-: Etkisine girmek anlamını taşır: “Acaba kadınlar mı 


erkeklerin rüzgârına daha çok kapılır, yoksa erkekler mi kadınların?” (AB/ 
LBG, 196). 


Not: Aydın Boysan hakkında daha geniş bilgiyi şu yazımda bulmak 
mümkündür: Türk Dili, S. 691, Temmuz 2009, s. 13-24. 
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yerindeydi dudakları. Gece lambasının sarı ışığı, bir ölü odası vehmi 

veriyordu odaya. Tuvalet aynasından safran sarısı, korkulu benzini 
gördü. Sonra iyice büyümüş, ıslak gözlerine baktı. Çok ağlamıştı. Yastığa iş- 
lemişti gözünün yaşı. İnsan rüyada ağlar mıydı? Ne berbat bir rüyaydı o öyle. 
Gerçek gibi. 


K issn yatağından sıçrayarak uyandı. İlk, dudaklarına gitti elleri. Yerli 


“Boynumdan öp” diyordu adam kadına, “varsa eğer bir vebali benim 
boynuma.” 


Öpecek gibi olmuştu kadın. Titriyordu etli dudakları. Nefesi bir dara- 
lıp bir açılıyordu. Öpse mührü bozulacaktı dudaklarının. Öpse kirlenecekti 
baharın masumiyeti baştanbaşa ama “Öp” diyordu adam ısrarla, “işte tam 
şuradan, şahdamarımın üstünden” 


Kimdi bu adam, nereden çıkmıştı? Çıyan yeşili gözleri ne korkunçtu 
öyle. İri burnu, çilli yüzüyle ne çirkin bir adamdı. Nerden tanıyordu kendisi- 
ni de ta rüyasına kadar gelmişti. Bu nasıl tutarsız bir rüya idi böyle. Ne başı 
var ne sonu. Ne çok boşluk vardı. Olaylar birbirinden tamamen kopuktu. 
Şimdi nasıl yormalıydı bu karmaşık düşü? Kime yordurmalıydı? 


Bağ gibi bir yer... İlk bunu hatırladı kadın. Kimsecikler yoktu etrafta. 
Sanki bütün dünya güneşe göçmüştü. Sanki bütün kurtlar, kuşlar, börtü bö- 
cek bir yerlere saklanmıştı. Aynı zerdali ağacına vermişlerdi sırtlarını. Ada- 
mın avuçlarındaydı kadının elleri. Ne zaman, hangi cüretle almıştı ellerini 
avuçlarına? Rüyanın başını hatırlamıyordu kadın. Hatırlayamadı. O an, sa- 
dece kalbinin ellerinde attığını duyuyordu. İnce ince ter sızıyordu parmakla- 
rının ucundan. Her boğumda yeni bir pişmanlık boğuluyordu. Adam, çıyan 
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yeşili gözlerini çekmiyordu kadının gözlerinden. İnatla “Tam şuradan” di- 
yordu, “şahdamarımın üstünden” 


Sesi dalıp çıkan dereler gibiydi adamın, dupduru. Yüzündeki çirkinlik 
sesine ve kalbine yansımamıştı her nasılsa. Yumuşacıktı sesi de kalbi de. Bir 
taşı bile ikna edebilirdi bu incelikle. Etten, kemikten ve duygudan yapılmış 
bir insan, nasıl reddedebilirdi o incecik boynu öpmeyi. 


Bir taş değildi kalbi elbet. Kadın ikna oldu. Adamın boynuna doğru 
uzattı dudaklarını. Tam öpecekken... Ağır bir pişmanlığın bağrına taş gibi 
oturduğunu hissetti. Birden çekti dudaklarını kadın. Bu vebali sırtlanmak- 
tansa varsın değmesindi o ince boyna dudakları. Oysa adam bütün masrafı 
kabule hazırdı: “Varsa eğer bir vebali benim boynuma” Öpse miydi acep? 


* 


Terminal mi, gar mı, havaalanı mı desem öyle bir yer işte. 


Terminal de nereden çıktı şimdi. Az evvel bağda bir zerdali ağacına ver- 
mişlerdi sırtlarını. İnsan rüyasında nasıl hızlı hareket edebiliyor. Mesafe ve 
zaman ne de çabuk değişiyor. Ne tutarsız bir rüya idi bu böyle. Terminalde, 
bağdaki ıssızlıktan eser yok. Bir tarafta vuslat bekleyen, bir tarafta hasret yol- 
cu eden insanlar, iri göbekleri ve lacivert kravatlarıyla sağa sola koşuşturan 
simsarlar, peynir bidonları, turşular, pekmezler, tarhanalar... Gerçek gibi. 


“Gidiyorum” dedi kadın kalabalıkların arasından. 


“Gidiyorsun” dedi adam hüzünlenerek. “Biletimi çoktan kesmiş simsar 
gözlerin.” 


“Gidiyorsun” dedi adam tekrar. “Peki, yüreğimi sürüye sürüye nereye 
götürüyorsun? Nerede göreceğim bir daha seni?” 


“Rüyalarıma gel” dedi kadın, arkasını dönmeden. 


Kan sızıyordu kadının sürüdüğü bavulundan. Beyaz parkeler üstünde 
kırmızı bir hat çize çize ilerliyordu kadın. Vuslat bekleyenler, hasret yolcu 
edenler, bütün lacivert kravatlar aynı çizgiye odaklanmıştı. X-RAY cihazı iti- 
raz etmeyecek miydi kadının demirden kalbine? Muavin, sormayacak mıydı 
bavulundan sızan kanı? 


“Bagajda ceset taşımıyoruz bağyan!” 


Yürüyordu kadın, işlenmemiş bir günahın öfkesini etrafa savura savura. 
Tam gözden kaybolacakken son bir kez adama baktı. Adam bıraktığı yerde 
duruyordu. Göz göze geldiler. Ne çirkin adamdı. Gözleri çıyan yeşili, burnu 
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sipsivri. Kimdi, kimin nesiydi bu garip adam. Bu nasıl saçma bir rüya idi. 
Gülümsedi adam. Kadın da gülümsedi. Eliyle şahdamarını işaret etti adam. 
İçini çekerek mahcup mahcup gökyüzüne baktı kadın. 


Son anons da yapıldı: “Sayın yolcularımızın dikkatine! Hasret pero- 
nundaki otobüsümüzün hareket saati gelmiştir. Yolcularımızın bir an önce 
yerlerini almaları...” Anonsun ardından hiç beklenmeyen oldu o an. Kadın 
elindeki bavulu bırakarak adama doğru koştu, adam kadına. Tıpkı filmler- 
deki gibi. Sımsıkı sarıldılar. Kadın, göğsünde adamın kalp atışlarını duydu. 
Bağdan zerdali kokusu sinmişti adamın üzerine. Derince içine çekti bu ko- 
kuyu kadın. Vebali isterse kendi boynuna olsun düşünmedi bunu, arzuyla 
uzandı adamın şah damarına doğru. 


Birden kızgın bir kora değdi sanki dudakları. Acıyla yandı. Acısından 
çığlık atmak istedi, atamadı çünkü birbirine kaynamıştı dudakları. Adam 
çıyan yeşili gözleriyle iri kahkahalar atıyordu. Otobüs çoktan hareket etmişti. 
Bavul ortalarda yoktu. 


İşte tam da o sırada sıçrayarak uyandı kadın yatağından. İlk, dudakları- 
na gitti elleri. Yerli yerindeydi. Gece lambasının sarı ışığı, bir ölü odası vehmi 
veriyordu odaya. Tuvalet aynasından safran sarısı, korkulu benzini gördü. 
Sonra iyice büyümüş ıslak gözlerine baktı. Çok ağlamıştı. Yatağındaydı işte. 

“Çok şükür!” dedi. “Rüyaymış bütün yaşananlar!” 
Komodinin üstünde duran sürahiden bir bardak su içti. Yatağın kena- 
rına oturup kalbinin gürültüsünü dinledi biraz. Nefesini toplamaya çalıştı. 
“Rüyaymış bütün yaşananlar!” dedi tekrar. Sevindi. Eliyle yastığı yokladı. İyi- 
ce ıslanmıştı. Islak tarafını alta çevirdi. Yanında, yarı açık gözlerle ve horul- 
tuyla uyuyan adama baktı. Onun soğuk sıcaklığını kendine doğru iyice çekti. 
Gözlerini yumdu. Rüyasında tanımazlıktan geldiği çıyan gözlü, iri burunlu 
bir çirkinliğin arkasından sımsıkı sarıldı. Taze zerdali kokusu geldi bir yer- 
lerden burnuna. 


Rüya bittiği hâlde “Öp” diyordu adam hâlâ ısrarla “Sen öp, varsa vebali 
benim boynuma.” 


Leylâ ELMAS 


OYUK 


Derisini yüzüyorum sınırların 
Yeryüzü ülkesinden! 

Kan yağsın istiyorum 
Çocuklar affedene dek bizi 


Kan! 


Salıncaklara ceninler çiziyorum 
biteviye 
savaş doğuran bir anne 


Suları çalınan bir ülke 
Nasıl dönebilirdi evine! 


Çamurlarını ayıklıyorum sivil 
bir kuyunun 

Ve “mahküm oluyorum 

o kayayı 

en yükseğe taşımaya!” 


Ağıt! 


Dağlanan kaburga kemiğinde 
Gecenin ortasında doğursun 

güneş kendini acilen! 

Ablukaya alınsın sırlar 

“Kutsal şarkı”sını söyleyene dek! 
dağlara sığınsın mavi ateş 

Urganlara sarılsın bıçaktaki dönüşler 


Oyuk! 


Sürgün dönüşü olmayan 

bir sanıdır 

Toprak tanıktır buna 
Kabuksuz bir çığlık dirilecek 
kulaklarımızda 

Haritalardan taşınca 

Bütün sınırlar 


Gözlerimiz asılacak! 
Mükemmel suçların 
Çıkmayan lekeleri 


Dingin bir sonun önünde... 


Devinim soyulup artana dek 
Kaldırımlara surat assın bu şehir! 


İs) 


CUMHURİYET DÖNEMİNDE 
İŞLERLİK KAZANAN TÜRKÇE 
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Dönemi'nden itibaren aşamalı olarak kendi benliğine kavuşma- 

ya başlamış, Cumhuriyet Dönemi'ne gelindiğinde Mustafa Kemal 
Atatürk'ün başlattığı uygulamalarla bir dönüşümün (inkılabın) en etkili, en 
sıcak (hararetli) yılları yaşanmıştır. İçinde bulunduğumuz böyle bir kasım 
ayında aramızdan ayrılmış olan Mustafa Kemal Atatürk'ü Türkçeye verdiği 
önem dolayısıyla rahmetle, şükranla anıyoruz. Başlatılmış olan bu hareketle 
Türkçenin öz benliğine kavuşmasının, kendi imkânlarıyla gelişmesinin yolu 
açılmıştır. Bu milli görevi üstlenen Türk Dil Kurumu, 1932 yılından 2017 
yılına kadar her dönemde yaptığı çalışmalar ve ortaya koyduğu eserlerle bu 
amaca hizmet etmiş Türkçenin korunması, gelişmesi, uygar diller arasında 
yerini alması ilkesinden bugüne kadar ödün vermemiştir. 


B irkaç yüzyıl Arapça ve Farsçanın etkisinde kalan Türkçe, Tanzimat 


Devletin ve onu yönetenlerin, yazarların, aydınların dile sahip çıkma- 
ları Türk tarihinde sık görülen bir hadisedir. Yakın tarihten Ahmet Vefik 
Paşa'ya, Şemseddin Sami'ye, Ömer Seyfettine, Ziya Gökalp'a ve bu yolda çaba 
gösterenlere ne mutlu. Osmanlı uyruğunda olanların devlet hizmetinde ça- 
lışabilmeleri için öncelikle resmi dil olan Türkçeyi bilmesini hüküm altına 
alan 1876 Anayasasına “Tebaa-i Osmaniyenin hıdemat-ı devlette istihdam 
olunmak için devletin lisan-ı resmisi olan Türkçeyi bilmeleri şarttır” mad- 
desini koyanlar ne büyük iş becermişlerdir. Türkçe, o tarihten sonra bütün 
anayasalarda en önemli madde olarak yer almıştır. Biraz daha geriye gide- 
lim. Fransızca tıp eğitiminin ülkede Türkçe yapılmasını, kitaplarının Türkçe 
yazılmasını ve bu yolla tıp ilmini kendi dilimizle öğretip memleketin her 
yanına Türkçe olarak yayılmasını isteyen Padişah 11. Mahmud'u şükranla, 
rahmetle anıyoruz (Osman Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, 2. C, 293. s.). 


Türk Dili 
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Türkçeyle ilgili olarak son iki yüzyıl boyunca kademeli olarak yapılan 
düzenlemeler, dilin söz varlığını geliştirip yazımı üzerinde gerçekleştirilen 
iyileştirmeler, Türk dili çalışmalarında belli bir düzeye gelinmiş olmanın 
yansımasıdır. Dilde alışkanlıklarından vazgeçemeyenlerin arzularına dil 
heba edilmemiş; temel düşünce, Türkçenin kuralları çerçevesinde ekleri ve 
kökleriyle varlığını ortaya koymak olmuştur. 


Devletimiz ve onun yöneticileri, bugün de bu milli davanın bilincinde 
olarak Türk Dil Kurumu ile birlikte 2017 yılını “Türk Dili Yılı” ilan etmiş ve 
yurdun çeşitli köşelerinde konuyla ilgili etkinlikler yapılmaya başlanmıştır. 
Bu etkinliklerden Türk Dil Kurumunda yapılanlardan bir kısmı şöyledir: 


“2017 TÜRK DİLİ YILI” KAPSAMINDA YAPILAN FAALİYETLER 


1. Eczacıbaşı Topluluğu Yönetim Kurulu Başkanı Bülent ECZACIBAŞT'nın 
“Plaza Dilinde Türkçe Kullanılması Yönündeki Çalışmalarından Ötürü Te- 
şekkür Ziyareti” (08.01.2017) (AYK ve TDK) 


2. Müzik Terimleri Konferansı ve Türk Musikisi Konseri (19.01.2017) 
(Kurum) 


3. “Ustadan Çırağa, Mikrofondan Kulağa Doğru Türkçe” Konferansı 
(02. 02. 2017) (Kurum) 


4. Ankara Milli Eğitim Müdürlüğü “Dilimizi Koruyalım Yarışması” 
08.03.2017) (Destek) 


5. Talat TEKİN Orhon Türkçesi Grameri Sempozyumu (08.03.2017) 
TDK ve Hacettepe Üniversitesi) 


6. 100. Doğum Yıl Dönümünde Hikmet DİZDAROĞLU'nu Anma Top- 
lantısı (04.04.2017) 


7. Tehlikedeki Türk Dilleri Kitabı Tanıtma Toplantısı (14.03.2017) 
(TDK ve Ahmet Yesevi Üniversitesi İş Birliği) 


8. “2017 Türk Dili Yılı”-Dilimiz Kimliğimizdir Tanıtma Toplantısı 
(15.03.2017) (AYK ve TDK) 


9. “Güzel Türkçemizi Güzel Konuşalım” Yarışması (12.04.2017) (TDK 
ve Yalova Anadolu İHL İş Birliği) 


10. Kemal Edip Kürkçüoğlu'nu Anma Paneli (03.05.2017) (TDK ve 
Marmara Üniversitesi İş Birliği) 


Hamza ZÜLFİKAR 


11. Prof. Dr. M. Fuad Köprülü Anısına TI. Milletlerarası Türk Dili ve 
Edebiyatları Öğretimi Sempozyumu (17-18 Nisan 2017) (TDK ve Gazi Üni- 
versitesi İş Birliği) 

12. VML. Uluslarası Türk Dili Kurultayı (22-26.05.2017) (Kurum) 


13. Türk Diline Üstün Hizmet Ödülleri Toplantısı (23.05.2017) (AYK 
ve TDK) 


14. Türk Dil Kurumunun Kuruluşunun 85. Yıl Dönümü Kutlaması 
(12.07.2017) (TDK) 


15. Doğumunun 100. Yıl Dönümünde Cahit KÜLEBİ'yi Anma Toplan- 
tısı (12.07.2017) (TDK ve Niksar Belediyesi) 

16. Uluslarası Genç Türkologlar Dil Sempozyumu ve Biz Aynı Hikâyenin 
Çocuklarıyız Şenliği (31 Temmuz-04 Ağustos 2017) (TDK ve Türkiye Genç- 
lik Konfederasyonu İş Birliği) 

17. Boşnakça- Türkçe Sözlük'ü Tanıtma Toplantısı (TDK) (31.07.2017) 


18 “Bilim ve Eğitim-Öğretim Dili Türkçe” Konferansı TÜBA, NEÜ, 
KMÜ, AYK, TDK İş Birliği (21 Ağustos 2017), Karaman. 
19. Radyo ve Televizyonlarda Doğru, Güzel ve Anlaşılır Türkçe Kullanı- 


mının Yaygınlaştırılması Projesi Tanıtma Toplantısı, TDK, RTÜK İş Birliği 
(20 Eylül 2017) 


20. “Kimliğimiz Türkçemiz” Kısa Film ve Kamu Spotu Yarışması, TDK, 
Gazi Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi İş Birliği (Eylül 2017) 


21. 85. Dil Bayramı Kutlaması, TDK, Amasya Üniversitesi, Amasya Be- 
lediyesi ve Anadolu Mektebi İş Birliği, 26 Eylül 2017, Amasya. 


22. “Dilimiz Kimliğimizdir” Türkçeyi Doğru ve Güzel Kullanma Maka- 
le ve Deneme Yarışması, TDK, MEB İş Birliği, Eylül 2017 (Yarışma başla- 
mıştır; son başvuru tarihi 16 Ekim 2017.) 

23. Tarih Boyunca Türkçe Sözlükler Sergisi (22-28 Eylül 2017) (TDK, 
Milli Kütüphane Başkanlığı İş Birliği) 

24, “Tehlikedeki Türk Dilleri” VII. Uluslarası Türkoloji Kongresi, 18- 
20 Ekim 2017, Ahmet Yesevi Uluslarası Türk-Kazak Üniversitesi, TDK İş 
Birliği, Kazakistan 

25. Dil Bilgisi Kitapları Sergisi (18-22 Ekim 2017) (Milli Kütüphane 
Başkanlığı İş Birliği) 
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26. Dil, Tarih ve Kültür Bağlamında Türklerde Devlet Yönetimi ve Al- 
gısı, TDK, Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi (23-24 Ekim) 


27. “Dilimiz Kimliğimizdir” Konferansı, TDK, 7 Bölge 14 Üniversite, 
Kültür Bakanlığı ve Uluslarası Kültür, Dil ve Edebiyat Derneği (UKDE) İş 
Birliği. Toplam 14 Konferans. İlki Çanakkale 18 Mart Üniversitesi (16 Ekim 
2017) 


Bir başka etkinlik 21-22 Kasım 2017 tarihinde Afyon Kocatepe Üniver- 
sitesi ile Afyonkarahisar Valiliğince düzenlenmiş, Afyonkarahisar Belediyesi 
de bu etkinliğe destek olmuştur. Düzenlenen çalıştaya çeşitli üniversiteler- 
den 20 öğretim üyesi konuşmacı olarak katılmış, hazırladıkları bildirileri 
sunmuşlardır. Ayrıca 35 öğretim üyesi yapılan konuşmaları değerlendirmek 
ve katkıda bulunmak amacıyla oturumlarda tartışmacı olarak hazır bulun- 
muştur. “Türk Dili Çalıştayı” adı verilen ve akademik düzeyi yüksek olan bu 
etkinliğe Tarım Orman ve Su İşleri Bakanı Prof. Dr. Veysel Eroğlu, Atatürk 
Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Derya Örs, Türk Dil 
Kurumu Başkanı Mustafa S. Kaçalin, Afyon Kocatepe Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Mustafa Solak da birer bildiriyle katılmışlardır. Çalıştayın düzen- 
leme kurulu; Prof. Dr. Mehmet Karakaş, Prof. Dr. Ahmet Yaramış, Prof. Dr. 
Gürer Gülsevin, Prof. Dr. Erdoğan Boz ile Başkanlığı üstlenen Doç. Dr. Cü- 
neyt Akından oluşmuştur. Ayrıca Arş. Gör. Gülşah Yılmaz, Arş. Gör. Oğuz 
Kısa düzenleme kurulunun yazışmalarında görev almışlardır. Türk diline 
duyulan ilgiden ve yaptıkları hizmetlerden dolayı Afyon Kocatepe Üniver- 
sitesine, Afyonkarahisar Valiliğine, Afyonkarahisar Belediyesi Başkanlığına 
ve düzenleme kuruluna teşekkür ederiz. 


Dilimizde yaşanan yabancılaşmaya, yozlaşmaya dikkat çekilen bu top- 
lantıda; Türkçenin öğretimi, ortak dil, sözlük ve terim çalışmaları dile geti- 
rilmiş ve tartışılmıştır. 


Bugün ekleri, kökleri, söz varlığı, yazımı, eğitim ve öğretimi açısından 
takdir edilecek bir düzeye gelmiş olan Türkçeye rağmen dilin söz varlığı ve 
terimleri açısından aldığı şekil iç açıcı değildir. Derdimiz, Batı kökenli keli- 
melerin dilimizde aşırı bir biçimde artmasında düğümlenmektedir. 


Başlangıçtan 1950'li yıllara kadar Fransızcanın kültür ve bilim terimleri 
takip edilmiş ve onlara Osmanlı Türkçesinden karşılıklar bulunmaya başlan- 
mışken daha sonra İngilizce kelime ve terimlerin alabildiğince dili sarmasıy- 
la bilim ve sanat dili giderek yabancılaşmış, nerdeyse içinden çıkılmaz bir 
hâl almıştır. Yıllar ilerledikçe aydınlardan çoğunun bu tablo karşısında sesiz 
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kalması, bunu bir sorun olarak görmemesi, küresel (global), uluslararası bir 
durum sayması, umutların kırılmasına yol açmıştır. 


Batı kökenli somnambulizm terimiyle karşılaşan Osmanlı aydını, mev- 
cut dilden sairfilmenam sözünü türetmiş. Cumhuriyet Dönemi'nde dilin 
kendi benliğine kavuşturulması çabaları içinde yabancı kelimelerden oluşan 
sairfilmenam'ın karşılığı Türkçe kökler ve eklere dayandırılarak hepimizin 
anlayacağı uyurgezer olmuş. Kelimedeki geniz zaman eki, artık bir zaman 
eki olmayıp bir yapım eki gibi düşünülmüş; Türkçe ekler çalıştırılmaya, işle- 
tilmeye başlanmış; Türk dil bilgisinin kuralları çerçevesinde isabetli ve akıl- 
cı bir yol izlenmiştir. Temel düşünce ise kendi bilim ve kültür dilini önde 
tutmaktır. Açıklamaya çalıştığım Osmanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine 
yapılan bu aktarmaların yüzlerce örneği var. Aşağıdaki tablo, bu örnekler- 
den birkaçını içine almaktadır. 


Batı dillerindeki Osmanlı Türkçesindeki | Türkiye Türkçesindeki 
karşılığı karşılığı karşılığı 

isolator tefrit eden yalıtkan 

dansite kesafet yoğunluk 


point de tangence 


nokta-i temas 


değme noktası 


point de view 


nokta-i nazar 


bakış açısı 


point dexcimation 


alameti istiğrab 


ünlem işareti 


hygrometer 


mizan-ı rutubet 


nemölçer 


point dinterrogation 


alamet-i istifham 


soru işareti 


point dobservation 


tarassut noktası 


gözetleme yeri 


absorption 


mass etme 


soğurma 


point debuillitation 


nokta-i galeyan 


kaynama noktası 


Fransızcanın esas alındığı dönemde bilim adamının Osmanlı Türkçe- 
sinden türettiği bu terimler, tablonun üçüncü sütununda görüldüğü gibi bu 
kez Türkçe köklerden ve Türkçe eklerden yararlanılarak karşılanmış. point 
de tangence, point debuillitation örneklerinde görüldüğü gibi bir kısmı keli- 
me kelime tercüme edilerek nokta-i temas, nokta-i galeyan olarak karşılan- 
mış. Daha sonra bulunan Türkçe karşılıklar değme noktası, kaynama noktası 
olmuş. Bunları Türkçede birer aktarma diye adlandırıyoruz. 


Bu açıklamalarda içinde çeviri (tercüme) değil aktarma terimini kul- 
lanıyorum. Osmanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine yapılanlar bir çeviri 
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değildir. Çeviri (tercüme) terimini, bir yabancı dilin kelimesi söz konusu 
olduğunda kullanıyoruz. 

Cumhuriyet öncesi ve sonrası yaşanan bu başlangıç dönemini “yeni dile 
aktarma çağı” diye adlandırabiliriz. Bilim ve sanat dallarında Arapça ve Fars- 
ça kelime köklerinden, eklerinden ve o dillerin kurallarından türetilen geniş 
bir söz varlığı oluşmuş; Cumhuriyet Dönemi'nde bunlar, Türkçenin kökle- 
rinden ve eklerinden yararlanılarak dile aktarılmaya başlanmıştır. Bunların 
arasında unutulanlar, aktarılmayanlar, gözden kaçanlar veya yeni dönemde 
doğrudan Fransızcasının tercih edildiği örnekler de var. Bir sinir hastalığı 
olan nevralji Osmanlı Türkçesiyle elem-i asabi biçiminde karşılanmış. Asap 
bugün asabımı bozma sözünde yaşıyor. Cumhuriyet Dönemi'nde karşılık 
aranmamış, bulunamayınca nevralji tercih edilmiş. Bunun gibi ekvator için 
bulunmuş hatt-ı istiva Cumhuriyet Dönemi'nde gene ekvator terimiyle ifade 
edilmiş. Osmanlıcadan Türkiye Türkçesine önerilmiş adem-i itilaf için uyu- 
şamazlık gibi birçok kelime de ilgi görmemiştir. Söz konusu bu ara dönem 
yani Osmanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine geçiş süreci, terimler açısın- 
dan özel olarak araştırılmaya değer. 


Türkçeleştirme yolunda yapılmış uygulamalar örneklerden hareket 
edilerek belirlenmeye çalışıldığında yaşanan boşlukları, ihmalleri görmek 
mümkün olabiliyor. Bir kere Türkçenin dil bilgisi kuralları yeterince dikkate 
alınmamıştır. Bu işte öncelikle göz önünde bulundurulması gerekli olan ad, 
sıfat, fiil ve bu üç kelime sınıfıyla ilgili kuralların birbiriyle olan ayırıcı özel- 
likleri üzerinde yeterince durulmamış. İlgili; önüne gelen bir kelime veya 
terimin Türkçesi ne olabilir diye düşünmüş, ona bir karşılık bulmakla ye- 
tinmiş. Durum böyleyken yapılan aktarmalarda bir kavramın sıfatı Türkçe 
olarak karşılanmış, onun adı veya fiili gözetilmemiş. Fransızcada stabile sıfat, 
stability ad, stabilize fiil ve bu fiilden stabilitation ad. Osmanlı Türkçesinde 
stabil sıfatına sabit, ad biçimi stabiliti için sabite karşılık olarak kullanılmış. 
Cumhuriyet Dönemi'nde bunlara bulunan karşılık: durağan (sıfat), dura- 
ganlık (ad). Fiili stabilize ise tahkim etmek, muhkem kılmak sözleriyle ifade 
edilmiş. Türkiye Türkçesinde bu kavram durağanlaştırmak sözüyle karşılık 
bulmuş. Günümüze gelince görüyoruz ki stabil dilde daha yaygın. Durağan- 
laştırmak fiiline ise pek itibar edilmemiş gene tahkim etmek birleşik fiili öne 
çıkmış. 


Bu arada takdire değer buluşlar da olmuş. Osmanlı bilim adamının ab- 
sorbe karşılığı kullandığı massetmek, bunun ad biçimi absorption karşılığı 
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imtisas terimleri Arapça kaynaklıdır. Cumhuriyet Dönemi'ne gelince aslında 
emmek, emme demek olan absorbe etmek, absorbsiyon terimleri soğurmak, 
soğurma biçiminde karşılanmış. Bu fiil eski Türkçe metinlerden alınarak 
yazı diline mal edilmiş. “Suyu çekilmek, buharlaşmak” anlamındadır. Bugün 
bir sağlık bilimi terimi olarak kullanılıyor. Her türlü emilebilen, ortamdan 
çekilebilen, eski terimiyle massedilen nesneler, olaylar için kullanılmış. Türk 
Dil Kurumunca yayımlanış olan İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü'ndeki ab- 
sorbent karşılığı soğurgan, absorbance karşılığı soğurganlık, absorption karşı- 
lığı soğurma biçimleri bu fiile dayanır (650. s.). 


Osmanlı Türkçesinden aktarmalar yapılırken bulunan Türkçe karşılık- 
ların zaman eklerinden yararlanılarak karşılandığı bulunmuş isabetli yollar- 
dan biridir. Türk Dil Kurumunca 1934 yılında yayımlanan Osmanlıcadan 
Türkçeye Cep Kılavuzu'nda bunun örnekleri yer alıyor. Bu terimler -r, ar (-er, 
-ır, -ir, -ur, -Ür) ve olumsuzluk bildiren -maz (-mez) geniş zaman ekleriyle 
yapılmış. Örnek olarak yekün, meblağ karşılığı tutar; menkul karşılığı taşı- 
nır; şayan-ı itimat karşılığı güvenilir; müşabih karşılığı benzer türetilmiş. Bu 
yapıda olanlara -/ık eki getirilerek insicam karşılığı tutarlık, imkân karşılığı 
olabilirlik terimleri elde edilmiş. 


Ekin olumsuz biçimi de işletilmiş: Gayrimenkul karşılığı taşınmaz, ilk 
hecesi uzun söylenen atıl karşılığı işlemez, namağlup karşılığı yenilmez. Tü- 
kenmez kalem sözündeki tükenmez sıfatı akıllıca elde edilmiş pek uygun bir 
buluştur. -/ık eki getirilerek adem-i ihtilaf karşılığı anlaşmazlık, adem-i te- 
cavüz karşılığı saldırmazlık, adem-i itilaf karşılığı anlaşmazlık terimleri de 
dilin kazançları arasına girmiştir. 


Burada -maz (-mez) ekinin -r, ar (er, -ır, -ir, -ur, -ür) ekine göre örnekle- 
rinin kısıtlı olduğunu belirtmek isterim. Sıralamayı gerekli bulmadığım pek 
çok örnekte, ekin olumsuz biçimiyle daha çok terim yapıldığını gördüm. Bu 
da gösteriyor ki eklerin her iki biçimi birlikte ele alınmamış. Bu konu üze- 
rinde durmalıyız. 


Şimdi önümüzde böyle bir tecrübe ve yabancı terimlere Türkçe karşılık 
bulmada açılmış yollar varken, bilim ve sanat adamları yabancı terimlerin 
Türkçelerini aramak yolunda bir zahmete katlanmayıp olduğu gibi terim- 
lerin Batı kökenli biçimlerini tercih ediyor. Aslında onlara yol göstermede 
bizim de ihmalimiz var. Kelime kelime çeviriden çok işlevden hareket ede- 
rek Türkçenin kurallarına uygun karşılıklar bulma yolu üzerinde durmalıyız. 
Bundan birkaç yıl önce Türk Dil Kurumu, terim çalışma grupları kurmuş, 


Cumhuriyet Dönemi'nde İşlerlik Kazanan Türkçe 


bilim adamlarıyla dilcileri bir araya getirmişti. Bu yolda fikir alışverişi olmuş 
ve bazı yayınlar da ortaya konmuştu. Bugün çalışmaları durdurulmuş olan 
terim çalışma grupları içinde görevliyken Tip Bilimi Terimleri Sözlüğü, İlaç 
ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü hazırlık aşamalarında dilin türetme imkânları 
göz önünde bulunduruldu ve birçok terim Türkçeye kazandırıldı. 


Sözümüzü noktalarken demek istiyorum ki Cumhuriyet Dönemi'nde 
sınırlı da olsa türetilmiş terimler, takip edilen yol, seçilen kök ve ekler; bu- 
gün de örnek alınabilir, birikimlerimiz bunlara eklenebilir, bilim ve sanat 
dallarında en çok kullanılan ad ve sıfat durumundaki Batı kökenli yabancı 


terimler Türkçeleştirilebilir, bizden önceki neslin heyecanı yeniden duyula- 
bilir. 


ŞEYH GÂLİBİN BİR BEYTİNİN ŞERHİ 
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lasik Türk şiirinin büyüleyici taraflarından biri de ilk bakışta ken- 
K disini ele vermeyen kapalı kutu mahiyetindeki beyitlerin çözümü- 
dür. Bir beytin anlam dünyasıyla tanışan meraklı, onda kendisinden 
bir şeyler bulmasına bulur elbet ama belli bir bilgi düzeyine erişmiş olanlar 
çok daha zengin bir iklimle karşı karşıyadır. Beytin görünen anlamına ba- 
kıp bundan hareketle yorumlar yapmak, beytin ana fikri üzerine düşünceler 
ileri sürmek, hatta beyti oluşturan mazmun ve mefhumları ele alıp sayfalar 
dolusu çıkarımlarda bulunmak pek zor değildir fakat iç içe geçmiş anlam 
örgüsüne sahip bir beytin size başka neler söylediğini tam olarak kestirmek 
epey zordur. Şerh adı verilen müstakil saha da böylesine anlam yüklü beyit- 
leri çözmek için vardır. 


Şerh deyince sadece beyitte geçen kelimelerin ilk anlamlarından hare- 
ketle yorum yapmayı kastetmiyoruz. Gül geçen yerde sevgiliden, bülbül gö- 
rünce âşıktan, selvi varsa uzun boydan dem vuran açıklamalar bir beytin an- 
laşılması için elbette gereklidirler, ancak öyle beyitler vardır ki sakladıkları 
gizli anlamlarla şerhe layık olma sıfatı kazanırlar. Divan şiirinin nevi şahsına 
münhasır isimlerinden Şeyh Gâlib (6. 1799), bu tür beyitlerinden birinde 
şöyle buyurur: 


Sen de bâr olma sabâ şem'imize 
Siklet-i perr-i meges bestir bes 


Söz konusu Şeyh Gâlib ise şerh edilmeye layık bir beyitle karşı karşı- 
ya olma ihtimalimiz yüksektir. Nitekim ilk bakışta on kelimeden oluşan 
bu beyit, bir “sehl-i mümteni” harikasıdır. Sebebine gelince: “Ey sabah yeli! 
Mumumuza sen de yük olma! Sinek kanadının verdiği ağırlık zaten yetiyor!” 
anlamındaki beyitte geleneğin getirdiği bütün imkânları kullanan bir ustalık 


Şeyh Gâlib'in Bir Beytinin Şerhi 


vardır. Şairin kelimelere yüklediği anlamlar, ilk bakışta kendisini ele verme- 
yen bir anlam dokusu oluşturur. Üstelik beyti oluşturan yapılar tek tek ele 
alındığında üstün bir söyleyiş yeteneği öne çıkar. 


Öncelikle Arapça bir kelime olan sabâ, Türkçede “tan yeli” adıyla anılan 
bahar rüzgârının adıdır. Şairlerin umut taşıyıcısı olan bu rüzgâr, gelenekte 
de “âşığın habercisi” lakabıyla anılır. Sevgilinin kokusunu uzak diyarlardan 
getirip âşığın dimağına yaydığı için onlarla arasında sıkı bir bağ vardır. Sa- 
bah vakti herkes uyurken sessiz sedasız eser, sabaha karşı uykusuz ve bekle- 
yiş içindeki gözlerle dışarıya bakan âşığa sırdaşlık eder. Yaralı bedenine şifayı 
sevgiliden gelecek habere bağlayan Fuzüli (6. 1556), tan yelinden memnu- 
niyetini; 

Sabâ lutf ettin ehl-i derde dermândan haber verdin 
Ten-i mecrüha cândan câna cânândan haber verdin 


diyerek dile getirir. Bâki (6. 1600) ise 


Bir haber ver ey sabâ noldu gülistânım benim 
Kimler ile salınır serv-i hırâmânım benim 


deyip sevdiğinin hâlini, gül bahçesinde kimlerle salındığını tanyelinden so- 
rar. Görünen o ki tan yeli, âşıkla maşuk arasındaki en önemli iletişim aracı- 
dır. 


Beyti oluşturan kelimelerden şem' ise “mum” demektir. Âşıkların sevgi - 
linin parlak yüzünden mahrum geçirdikleri karanlık geceler, bir başka dert 
ortağı olan mumla aydınlanır. Elektriğin henüz icat edilmediği eski devirler- 
de geceleri yazılan hüzün dolu şiirlerin sırdaşı olan mum; âşığın hemen yanı 
başında olmasının bedelini, yakıcı ahlarla eriyerek öder. Nitekim Bursalı İf- 
fet (6. 1840), 


Bulunur hâsılı her sinede bir süz u güdâz 

Kimisi şem-i şebistân kimi pervâne geçer 
derken mumun bu içten içe yanışına gönderme yapar. Sözlüklerde “ağırlık” 
anlamına gelen siklet, günümüz Türkçesinde bir boks terimi olarak “ağır 
sıklet”, “tüy sıklet” gibi birleşik kelimeler yoluyla karşımıza çıksa da onun 
gelenekteki yeri daha farklıdır. Sözlüklerde “yemeğin verdiği ağırlık” yahut 
“uyuklama hâliyle karşılanan kelime, Şeyh Gâlib'in beytinde “sinek kana- 
dının verdiği ağırlık” anlamındadır. Beyitte geçen sinek ise sıradan bir si- 
nek değildir. Meges kelimesi; iki kanatlı böceklere verilen genel ad olmakla 
birlikte, mumla birlikte kullanılması “pervane”ye gönderme yapmak içindir. 
Mumun etrafında kendisini tamamen yakana dek dönen pervanenin kanat 
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çırpışları, zaten dertli olan âşığı biraz daha üzer. Burada devreye giren bâr 
kelimesinin, sözlükteki birçok anlamından biri de “yük”tür. Beyit tüm bun- 
ların ışığında ele alınacak olursa Şeyh Gâlib, birdenbire esmeye başlayıp ca- 
nını sıkan tan yeline şöyle seslenmektedir: “Ey tan yeli! Gecemizi aydınlatan 
mumumuz için pervanenin kanat çırpışları yetiyor da artıyor bile, bir de sen 
esip yük olma!” 


Beytin bu manası, divan şiiri geleneğini bilenler için pek yabancı olma- 
sa gerektir. Ancak usta şairin düşündüğü anlam bu sonla bitecek kadar sınır- 
lı değildir. Biraz kalıp bir ifade olacak ama tekrarlamakta fayda var: Divan 
şairleri bir beyti yazarken kelimelerin seçiminde oldukça titiz davranırlar. 
Şairin söylemek istediği ikinci ve kimi zaman üçüncü anlamlar, aynı keli- 
meleri bambaşka bir düzen içinde ele alınca ortaya çıkmaktadır. Nitekim bu 
beyitte geçen sabâ, perr-i meges, bâr ve siklet kelimeleri aynı zamanda birer 
musiki terimidir. Şeyh Gâlib, beyti yazarken bu musiki birlikteliğini de göz 
önünde bulundurmuştur. 

Sabâ, Türk musikisinde kullanılan en eski makamlardan biridir. Köke- 
ni çok eskilere dayanır. Meraklısının sabah olurken dinlediği sabâ makamı, 
-bu yüzden olsa gerek- halk arasında sabâhi (sabaha ait/sabahlık) ismiyle de 
anılır. Dinleyenlerin yüreğini titretir, âşıkların gönüllerini yakar. Pişmanlık, 
hüzün, acı ve inceden inceye yakınmaların tercümanıdır. Üstelik geçmek 
bilmeyen dertli gecelerin sessizliğini hazin bir nağmeyle yırtan sabah ezanı 
da bu makamda okunur. Saba yeli ile saba makamının bir arada anılması 
şairlerin pek sevdiği kelime oyunlarındandır. Nehci'nin (6. 1680) “Gönlüm 
bütün makamları geziyor, sabada kalıyor. Bir türlü durmak bilmiyor, bir aca- 
yip havada/heveste kalıyor” anlamına gelen 


Gezer cümle makâmüâtı sabâda bestedir gönlüm 
Karârı yok aceb özge hevâda bestedir gönlüm 


beytinde sabâ ile hevâ'nın hemen yanına beste kelimesini yerleştirmesi bu 
ilginin bir sonucudur. Perr-i meges yani sinek kanadı da bir başka maka- 
mın adıdır. Başta Mütercim Âsımlın (6. 1820) Burhân-ı Kâtı Tercümesi olmak 
üzere muteber Farsça-Türkçe sözlükler, neyzen usullerinden biri olan perr-i 
megesin yürek parçalayıcı ve gönül titretici özelliklere sahip olduğunda bir- 
leşir. Mevlevi olan Şeyh Gâlib'in ney sesine ne kadar meraklı olduğunu dü- 
şünürsek beyitte sabâ makamı ile perr-i megesin bir arada kullanılmasına 
şaşırmamak gerekir. Bir anlamı da “defa, kere, kez” olan bâr, aynı zamanda 
bir tür sazın ismidir. “Bâr”ın eş anlamlısı olan “gâh” kelimesi yegâh, dügâh, 
segâh ve çârgâh gibi zaman anlamı taşıyan makam isimlerinde hep vardır. 


Şeyh Gâlib'in Bir Beytinin Şerhi 


Siklet kelimesi, hüzünlü ve acıklı bir parça çalarken dinleyiciye çöken duy- 
gulu ruh hâlini ifade eder. Beyitte geçen “bestir bes” ünleminin ve beytin 
genelindeki “s” ve “e” ses yinelemelerinin kattığı vurgu da dikkat çekicidir. 
Öte yandan şem; Divan şiiri geleneğinde ve bilhassa tasavvufi edebiyatta 
açık istiare ile “gönül” kavramını karşılar. Mevlevilerde gönlün şem ile so- 


mutlaştırılması yaygındır. Söz gelimi yine Şeyh Gâlib'in meşhur 
Bir şu'lesi var ki şem-i cânın 
Fânüsuna sığmaz âsumânın 
beytinde şem, ilahi aşk ateşinin alev alev yandığı ve gökyüzü fanusuna sığ- 
mayan bir gönlü temsil eder. Bir başka Mevlevi şair Sâkıb Dede (6. 1735) ise 
Fânüs-ı hayâl-i yârdır ten 
Şem'idir anın bu cân-ı rüşen 
diyerek bedenini sevgilinin hayal fanusuna, aşkla aydınlanan gönlünü de 
muma benzetir. 


Buna göre beyitte; sevgiliyle geçen günlerini özlemle anan, bir an önce 
ona kavuşma hasretiyle yanıp tutuşan umutsuz bir âşık vardır. Bir yandan 
hazin hazin çalan ney sesinin verdiği ağırlığın üstüne, bir de sabâ makamı- 
nın getirdiği ürperiş çökmektedir. Ortaya çıkan sahneye göre, pervanenin 
kanadı mum alevini nasıl kımıldatıyorsa ney sesi de âşığın gönlünü öylece 
titretir. Artık bize de beyte şu ikinci anlamı vermek kalır: “Ey saba makamı/ 
sabah ezanı! Gönlümüze sen de yüklenme! Perr-i meges/sinek kanadı ma- 
kamının verdiği ağırlık yetiyor da artıyor bile!” Sevgilisinden ayrı bir tür zin- 
dan hayatı süren şair; sabaha karşı duyulan sabah ezanı/saba makamı ile ağır 
aksak çalan ney sesinin verdiği yanık sesten hüzünleniyor, bunu da böylesi 
derin ve ince bir beyitle dillendiriyor. Beytinin anlam çerçevesini oluşturur- 
ken, beyti okuyan herkesin ondan bir şey almasını amaçlıyor ve bunda da 
başarılı oluyor. 

Divan şairleri için “kelime işçileri” derler. Bu tabirin en çok yakıştığı 
isimlerden biri de Şeyh Gâlibdir. Az sözle çok şey ifade etmeyi defalarca 
başaran usta şair, bu beytinde de zekâsını konuşturmuştur. Şiirdeki yetene- 
ginin farkında olan şairin, 


Zannetme ki şöyle böyle bir söz 
Gel sen dahi söyle böyle bir söz 


şeklindeki seslenişi beylik bir söyleyişten daha çok bir gerçeğin dışa vurumu 
olsa gerektir. 


SÖZ SANATI 
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anlamda bir düşünceyi ifade eder; sanat ise duygudan kurallara, us- 

talıktan uygarlığa kadar birçok kavramı içinde barındırır. Sanatın iki 
temel vasfından birinin güzellik, diğerinin etkileyicilik olduğunu söylediği- 
mizde, söz sanatının ne olduğu aşağı yukarı ortaya çıkar. 


i öz sanatı, söz ve sanat kelimelerinden oluşan bir tamlama... Söz, genel 


Sözü sanata dönüştürebilecek kişinin, belli bir eğitim almış ve dil konu- 
sunda da yeterli bir kültür seviyesine erişmiş olması gerekir. 


“Ben bugüne kadar nasıl konuştuysam öyle konuşmaya devam ederim. 
Dille ilgili eğitime, konuşmayı öğrenmek için dinlemeye ihtiyacım yok” di- 
yenlere de bizim sözümüz yok. Eğer dil; yalnızca bakkaldan ekmek almak, 
dolmuşta ineceği yeri söylemek, birine adres sormak, balıkçıyla pazarlık yap- 
mak için kullanılıyorsa elbette söz bir sanat sayılmaz ama 2 yaşına gelmiş 
çocuğunuz hâlâ konuşamıyorsa, 5 yaşında bir çocuk düzgün cümle kura- 
muıyorsa, 10 yaşında çocuğunuz bir yabancıya ne istediğini tam olarak ifade 
edemiyorsa belki de sizin konuşmanızda bir eksiklik olduğu içindir. Çünkü 
dil yalnızca meram anlatmak değil, bir hedefe ulaşmak amacıyla da kullanılır. 
Sosyal bilimlerle ilgili bir derste sözlüye kalkan bir öğrencinin, işe girmek için 
mülakata alınan bir gencin, seçime giren bir muhtar veya milletvekili adayı- 
nın söz sanatına ihtiyacı vardır. Evlilik planları yapan gençlerin kendilerini 
anlatabilmelerinin en kolay yolu, söz sanatını bilmekten geçer. 


Sözü sanatkâr gibi kullanabilmek için dilimizin incelikleri kadar, o dili 
konuşan insanların genel zevklerini ve anlayışlarını, kültürlerini iyi bilmek 
gerekir. Örneğin, Prof. Dr. Muhittin Serin'in, hat sanatını anlatan kitabından 
seçtiğimiz şu paragrafa bakalım: 

“Sanat bir lisandır. Kökleri mazide olan kahramanlıkların örf, âdet, inanç, 
müşterek duygu ve düşüncelerin lisanıdır. Sanat, beynelmilel değer taşımak- 


Türk Dili 


Söz Sanatı 


la beraber, bir sanat eserinden, daha çok aynı kültür ve aynı dine mensup 
insanlar zevk alır. Bir Müslüman'ın güzel sesli bir hafızı dinlerken veya me- 
habetli bir mabet karşısında duyduğu manevi sükütu, bir başka imana sahip 
kimsenin aynı derecede hissetmesi mümkün değildir. Çünkü sanat eserleri, 
içinde bulundukları kültür ve inanç çevrelerini tatmin edecek şekilde vücut 
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bulur. 


İşte bu sanat anlayışıyla dili birleştirebilmek önemlidir. Ortak dil ve or- 
tak sanat bir araya gelebilirse söz ancak o zaman sanat olarak şekillenir. Ata- 
sözleri, maniler, ninniler, türküler; hep ortak dilin, ortak sanatla birleşmesi 
sonucu kalıcı olmuş. Örneğin yüzlerce yıldır aynı türküleri dinlemekten bık- 
mamışız, hem çocuklarımıza hem torunlarımıza aynı ninnileri söylemişiz. 


Bir milletin meydana getirdiği kültürel değerlerin bütünüdür halk kül- 
türü ürünleri... Bunlar; toplumun ortak dokusu, milletin söz sanatlarındaki 
sembolüdür. Mesela Türk toplumu; doğa ile kucak kucağa yaşamayı sever, 
onu kendinden ayrı görmez. Sabah yelleriyle uyanır, güneşle yola çıkar, bül- 
büllerle ah eder, çiçeklerin üzerine uzanır. O, böyle bir ortamda hislenen ve 

“içten duyan” kişidir. İçindeki bu duygu, türkülere de yansır. Değişik tavır ve 
anlatımlarla, doğayı söz sanatıyla süsler. 


Seher yeli her yellerin başısın 
Sabah olsun tan yerleri ışısın 
Çiğ düşsün de gül goncalar üşüsün 
Sen de muradına er seher yeli... 
diyerek türküler yakar... 
İşte bu, söz sanatıdır ki hem güzel hem de etkileyicidir. 


Zaten Anadolu'da söz sanatının ilk ustaları da genellikle âşıklar olmuş- 
tur. Âşığın dilinden, tezenenin vuruşuyla yükselen nağmeler ve karşılıklı 
atışmalar; önceleri düğün derneklerde halka ulaşmış, daha sonra da yayıncı- 
lığa konu olmuş. Günümüzde televizyonda izlediğimiz “Âşıklar Medlisi” gibi 
programlar, yüzyıllar öncesinden süzülüp gelen ortak sanatın günümüze 
ulaşmış hâlidir. 


Tabii ki söz sanatlarının konuşma sanatı hâlinde geniş kitlelere ulaşma- 
sı, ilk kez radyo ile mümkün olabildi. Söz sanatlarıyla ilgili nice programlar 
yapıldı, nice dil bilimciler ve halk bilimciler bu programlara katıldı. Onlar, 
bu programları sürekli takip edenlere güzel konuşma kurallarının birçok de- 
tayını keşfetme fırsatını verdiler. Bu programlarda, şairlerin yüreklere hitap 
eden şiirleri dinlendi. 


1 Muhittin Serin, Hat Sanatı ve Meşhur Hattatlar, s. 16. 
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Söz sanatlarının kitabi olarak kayıtlandığı en önemli ürünlerden biridir 
şiir. 

Şiir, söz sanatı olmakla beraber musikiyi de beraberinde taşır çünkü 
şiir, söz ile musiki arasında kabul edilen bir lisandır. Sesli okunan bir şiirde 
mutlaka bir ahenk bulunur. Biz buna diksiyonda tonlama diyoruz. Şiirde 
tonlama ya da ahenk, kimi kez canlı ve hareketli kimi zaman ise ağır ve dra- 
matiktir. 


Şiir ne kadar ustalıkla yazılırsa o denli sanatkârane ve kalıcı olur. 


Söz sanatındaki ustalık, pek çok şiirin yanı sıra Mehmet Hafid Bey'in şu 
eserinde de kendini gösterir: 


Dilhün olurum yad-ı cemalinle senin ben 
Çıkmaz gözümün nuru gözün didelerimden 


Söz sanatı yalnızca edebiyatta değil, yayıncılığın her alanında örneğin 
haberlerde kullanılabilmektedir. 


“Kurban Bayramı'nın ilk gününde ortalık yine kan gölüne döndü” diye 
bir haber yazabilirsiniz ama aynı haberi, “Kurban Bayramı'nın ilk gününde 
kurban kesim alanını dolduranlar, yoksullara dağıtacakları etlerin kendileri- 
ne ulaşmasını sabırsızlıkla bekledi” şeklinde de yazabilirsiniz. 


Maç anlatan spikerler içinde en fazla ilgiyi, söz sanatlarını en çok kulla- 
nanlar görmektedir. Bu arkadaşlarımızın benzetme sanatından yararlanarak 
oluşturdukları, anlatımı güçlendiren futbol deyimleri literatüre geçmiştir. 

“Altın değerinde 3 puan”, o takımın kazandığı puanın kendisi için ne kadar 
değerli olduğunu anlatan bir sözdür. “Ayağını raket gibi kullanmak”, “fırtı- 
na gibi esmek”, “oyuna fırtına gibi girmek”... gibi deyimleşmiş ifadeler ya- 
ratmıştır spikerlerimiz. Futbolcunun, pası takım arkadaşının tam ayağına 
gelecek şekilde atması karşılığında türetilen “ayağa oynamak”, sezon başladı- 
ğında “ilk düdük çaldı”, “kaleyi koruyor”, “90'dan dönmek” gibi deyimlerin 
tamamı son 30-40 yıl içinde söz varlığımıza katıldı. Bunun en önemli sebebi 
de son 40 yıl içinde mikrofona geçen spikerlerin ya alanlarında ciddi bir eği- 
tim alması ya da en az bir yüksekokul mezunu olmalarıdır diyebiliriz. 


Bütün bu anlattıklarımızdan, söz sanatının sözün kalıcılığını sağladığı 
sonucu ortaya çıkmaktadır. Bu da ancak dile hâkim olmak ile sağlanabilir. 
Bunu gerçekleştirebilmek için de az da olsa dil konusuna eğilmek ve fırsat 
buldukça Türk diliyle ilgili araştırmaları okumak gerekir çünkü sözlerimizin 
bir sanatkârın ince ve rakik dokunuşları gibi dinlenmeye değer olması, söz 
sanatı kavramını anlamamıza bağlıdır. 


Hayrettin DURMUŞ 


BAKAR KÖR 


Bir günü bir gününe uymaz 
Pençesindedir insan parsın 

Hiç kimseyi yormamıştır beklemek 
Bir dağı yorduğu kadar 

Nasıl çırpınır peşinden papatya 
Ayaklarına kapanmak için sevdiğinin 
Elinde baltası oduncu 

Çığlık çığlığa orman 

Karanlık şaşırır güneşin sabrına 

Gün ne çok bekler dinlenmek için 
Rüzgâr kime yetişmeye çalışıyor soluk soluğa 
Gün akar, savrulur kum 

Oysa hep aynıdır çöl 

Görür de âmâ çiçeğin her rengini 
Burnunun ucuna bakar kör 


EMMEK FİİLİYLE 
GEÇMİŞTEN GÜNÜMÜZE GEZİNTİ - İl 
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nadolu'ya 11. yüzyıldan itibaren giren Türkler, burada ikinci bir yazı 

N dili oluştururlar. Bu yazı diline bilim dünyası; Batı Türkçesi, Eski 
Anadolu Türkçesi, Eski Türkiye Türkçesi ve Eski Oğuz Türkçesi gibi 

adlar verir. Mevlânânın oğlu Sultan Veled ve Yunus Emre gibi isimler, bu 
dönemin ilk temsilcileridir. Biz de emmek fiiliyle yaptığımız gezintiye Yunus 


Emre ile devam etmek istiyoruz. 
Yunus Emre gönül yıkan insanın hacca gitmek için boşuna gayret etme- 
mesi gerektiğini ne güzel söylemiş: 
“ak sakallu pir koca bilmez hâli nice 
emek yimesin hacca bir gönül yıkarısa” (Tatcı 1990: 305) 
Bir başka şiirinde ise Yunus ilme ulaşmanın zorluğunu şöyle değerlen- 
dirir: 
“okumakdan ma'ni ne kişi Hakk'ı bilmekdür 
çün okudun bilmezsin hâ bir kurı emekdür” (Tatcı 1990: 105) 


Yunus'tan yüzyıllar sonra Hüseyin Nihal Atsız, kahramanlığı tanımlar- 
ken bir başka “kuru emek'e dikkat çeker: 


“Kahramanlık ne yalnız bir yükseliş demektir, 
Ne de yıldızlar gibi parlayıp sönmemektir. 
Ölmezliği düşünmek boşuna bir emektir; 
Kahramanlık: Saldırıp bir daha dönmemektir” (Atsız 2012: 42) 


Türk Dili 
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Garib-nâme Oğuz Türkçesinin en önemli eserlerinden biridir. Âşık Paşa 
Garib-nâme'nin yedinci bölümünün üçüncü kıssasında, insan ömrünün yedi 
konağı bulunduğundan ve her konakta insanı menzilden menzile ulaştıran 
iş buyurucular olduğundan bahsederken bunların bir bölüğünün anasından 
süt emen çocuklar olduğunu ve bunlara analarının şefkat gösterdiğini şöyle 
ifade etmiştir: 


“bir şafı şol süd emendür anadan 
kim bulara analardur mihribân” (Yavuz 2000: 943) 


Dede Korkut Oğuznâmeleri de Türk dilinin önemli kaynak eserlerinden 
biridir. Eserde em-, emçek, emiş-, emzür- kelimeleri geçmektedir. Burada 
emiş- fiiline “emişmek, karşılıklı emmek” anlamı verilmiş (Ergin 1997:105). 


Kubbealtı Lugati'nde emişmek fiiline “(kuzular için) süt emmek” (Ayver- 
di 2011: 862); Türkçe Sözlük'te ise konumuzla ilgili emişmek fiiline “1. Kar- 
şılıklı olarak emmek. 2. hik. Sağılmadan önce koyunlar kuzular tarafından 
gizlice emilmek?, anlamları verilmiştir (2005: 633). Türkiye Türkçesi Ağızları 
Sözlüğü'nde ise emişmek “1. Sağmal hayvan yavruları annelerini sağılmadan 
önce gizli olarak emmek. 2. İki ayrı çocuk aynı kadını emmek, sütkardeş 
olmak. 3. Bir çocuk hastalandığı zaman iyileşmesi için yaşıtı bir çocuğun 
annesini emmek. 4. Yavru anasını emmek. 5. Emzirmek” olarak tanımlan- 
mıştır (1972: 1737). 


Görüldüğü gibi emişmek fiiline sadece koyun değil sağmal hayvanlar 
keçi, inek, deve, at da dâhil edilmiştir. 


Keçiler, koyunlar yazın yaylada otladıktan sonra belirli bir bölgede 
dinlenmeye çekilirler. Koyunların, keçilerin dinlendikleri bu yere Antalya- 
Gündoğmuş ağzında “ılkı” denir. Gelibolu-Çanakkale ağzında ise bu kelime 
ılkılık biçiminde yer almaktadır. Ilkı bir yer adıdır. Ilkr'ya gidilir, //kı'dan geli- 
nir. Burası gölgeliği bol olan sulak bir yerdir. Bilindiği gibi kelimenin diğer 
bir şekli de “yılkı'dır. Kubbealtı Lugati'nde ılkı/yılkı tek maddede toplanmış 
ve “1. hayvan sürüsü, 2. başıboş bırakılmış, alıştırılmamış at sürüsü” anlam- 
ları verilmiştir (Ayverdi 2011: 1338). I/kıda dinlenen hayvanlar sağıldıktan 
sonra kuzularıyla, oğlaklarıyla emiş'irler. Oğlakların analarını emmek için 
koşarken çıkardıkları sesi dinlemek, kaydetmek gerek. O sesi, değme müzik 
aleti çıkaramaz. Geçimini hayvancılıktan sağlayan insanlar için oğlakların, 
kuzuların sağımından önce anneleriyle emişmesi günlük kazancın bir anda 
yok olması demektir. 


Dede Korkut Kitabı'na dönecek olursak emiş- fiili için şu örneği seçtik: 
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“Tatlu damağ virüp sorışduğum 

Bir yasdukda baş koyup emişdügüm 

Karşu yatan kara tağları 

Senden sonra men neylerem” (Ergin 1997: 183) 


Acaba buradaki emiş- fiilinin anlamı sadece “emişmek, karşılıklı em- 
mek” mi yoksa siz de bir cinsellik kokusu alıyor musunuz? Alıyorsanız Âşık 
Ömer'i okumalısınız. Türkçede emmek fiilinin yanı sıra bir de em ismi var- 
dır. DLT'de hem em olarak hem de em sem olarak gördüğümüz bu kelime 

“ilaç” anlamındadır. Divan şairlerimiz, halk şairlerimiz bu ifadeleri sıklıkla 
kullanmışlardır. Örnek olarak Basit Türkçe akımının şairlerinden Aydınlı 
Visâli'nin bir beyitini alabiliriz: 

“dün tabib-i lalüne emsem didüm biz hasta-dil 

didi bimârum çoğ illâ birine tımâr yok” (Mermer 2006: 165) 

Divan ve halk şiirimizin büyük şairi Âşık Ömer, emmek fiilinin şart çe- 
kimi emsem ile emsem adını tevriyeli olarak kullanıyor gibi... Özellikle de 
“sor-” fiilini aynı ifade içinde ne kadar ustalıkla kullandığına dikkat edelim: 


“Leblerin emsem umarken derde kıldım nâ-mizâç 

Sorduğum şimdi budur var biliriz orda ilaç 

Derdimin dermanı sensin sevdiğim sen var iken 

Etme başın-çün beni gayri tabibe ihtiyâç” (Karasoy-Yavuz 2010: 136) 


Enderunlu Vâsıf'ın da aşağıdaki beyiti dikkat çekicidir: 

“lebin emmek emeli âlemin ey şüh ammâ 

bana el virmez o söz âhere sor sorma bana” (Dilçin 1986: 242) 
Âşık Ömer aşağıdaki şiirlerinde de emseme güzel örnekler verir: 


“Çünkü nâmın gül-durur kim ol bana hemdem dedim 

Bu dil-i mecrühuma lutfunla kıl merhem dedim 

Âteş-i aşkına düştüm leblerin emsem dedim 

Dedi dilber âb ile âteş eder mi imtizâç” (Karasoy-Yavuz 2010: 137) 


“Alsam dudağın ağzıma sükker gibi emsem 
Âlemde hemân yâr-ile devrân benim olsa” (Karasoy-Yavuz 2010: 466) 


Âşık Ömer emmek fiilinin ettirgen biçimi emdirmek'i de kullanır: 


“Bize nisbet ol peri yârâna gerdân emdirir 
Müstehâkkı var iken keyvâna gerdân emdirir 
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Çok nasihat eyledim yâr pendimi güş eylemez 
Kadr ü kıymet bilmeyen nâdâna gerdân emdirir” (Karasoy-Yavuz 2010: 185) 


“Emdir lebinin kandini 

Bana teslim et kendini 

Çözdükçe göğsün bendini 

Düğme Mevlâyı seversen” (Karasoy-Yavuz 2010: 346) 


Ziya Gökalp, meşhur “Lisân” şiirinde emmek fiilinin olumsuz biçimini 
kullanır: 


<< 


Gaynllı sözler emmeyiz 

Çocuk değil, memeyiz! 

Birkaç dil yok Türânda 

Tek dilli bir kümeyiz” (Gökalp 1952: 120) 


TDK'nin Tarama Sözlüğü'ndeki madde başlarına da bir göz atalım. em- 
cek (emecek, emcik, emçek) “meme”, emeğen “iyi emen, çok emen”, emerce 
(emer) “memeden kesilmemiş, meme emecek yaşta olan”, emikdaş, emükdaş, 
emikdeş “sütkardeş”, emişmek “emmek”, emişdürmek “emdirmek, yavrulara 
analarını emdirmek”, emlik “süt emme çağında olan”, emek dartmak “emek 
çekmek, zahmet çekmek, yorulmak”, emek görmek “emek harcamak, zahmet 
çekmek”, emeğini yile vermek “emeğini zayi etmek”, emek yetürmek “zahmet 
çekmek”, emek yimek “emek vermek, gayret sarf etmek, zahmet çekmek”, 
emeklendürmek “yormak, zahmete sokmak, emendürmek “emek çektir- 
mek, zahmet vermek, zahmete sokmak, yormak”, emenmek “zahmet çekmek, 
emek çekmek”, emge “ezâ, zahmet” (1967: 1458-1464). Ayrıca emzikli) bar- 
dak ibrik örneği de dikkate değerdir (1967: 1465). 


Burada emek ile yapılan birleşik fiilleri bir daha düşünelim: 
“Taglar aşup berye söküp ırak yire emek döküp 
İstedügün bundayiken bu ne “aceb sefer durur” (Tatcı 1990: 79) 


Bu beyitte dikkatimizi emek dökmek deyimi çekmektedir. Tarihi sözlük- 
lerimizde emek dartmak, emek görmek, emek yetürmek, emek yimek ifadeleri 
yer alırken Yunus'un kullandığı emek dökmek'e rastlamamak sözlük çalışma- 
larımıza daha epeyce emek vermemiz gerektiğini hatırlatmıyor mu? Tarihi 
Türkiye Türkçesiyle ilgili dönem sözlüklerimize hem emek hem de dökmek 
maddeleri içerisine emek dökmek'i de dâhil etmeliyiz. 


Yakup KARASOY 


Önceki dönemlerdeki emgek kelimesi ikinci hecenin başındaki -5-/-g- 
lerin düşmesiyle artık emgek >emek olmuştur. Tıpkı orgak>orak; bıçgak>bıçak 
kelimelerinde olduğu gibi. 


Tarama Sözlüğü'ndeki emge kelimesi “ezâ, zahmet” şeklinde anlamlan- 
dırılmış ve kaynak olarak Si.Da. XIV kısaltmasıyla Erzurumlu Kadı Mustafa 
Darir'in Siyer'i gösterilmiş (1967:1464). Bilindiği gibi iki heceli kelimelerin 
sonundaki $ ve gler Batı Türkçesinde düşer. arığ>arı, sevig>sevi, tapuğ>tapu, 
kapığ>kapı gibi. g ve g sesleriyle ilgili Batı Türkçesindeki ikinci kural ise iki 
heceli kelimelerin ikinci hecelerinin başındaki $ ve glerin düşmesidir. Em- 
gek kelimesinin emek olması gibi. emge örneği tipiktir. ET emgek kelime- 
sinde iki değişimin de görüldüğünü ve emge yerine emek'in tutunabildiğini 
söyleyebiliriz. 

TDK'nin Derleme Sözlüğü'nde em- fiili ve türevleriyle ilgili daha geniş 
bir kelime varlığıyla karşılaşıyoruz: embici “küçük çocuğa anasının emzirir- 
ken söylediği söz”, emcek (emcik, emçek, emecen, emicek, emicik, emme) “1. 
Meme 2. Meme başı, yapma meme, emzik” farklı yörelerden örnekler gös- 
terilerek anlamlandırılırmıştır. emcek “süt anne”, emcekliğ “sütyen”, emecen 
(emicen, emilcan, emilcen, emircek) kelimeleri anlamlandırırken “2. Hay- 
vanları emen bir çeşit yılan” ile emecen (II) “sigara ağızlığı” açıklamaları 
dikkate değer (1972: 1730-1732). Emeç (IV) “henüz memeden kesilmemiş 
buzağı”, emegen “suyu çabuk emen maddelere verilen isim”, emekle- “yavaş 
yavaş yürümek”, emeksiz “üvey evlat, evlatlık”, emelek (11) “henüz memeden 
kesilmemiş (çocuk)”, emendirmek (1) lemendirmeg| “yormak, zahmet ver- 
mek”, emenmek (1) |emenmeg, emmek) “1. Boş yere yorulmak, emek vermek, 
uğraşmak, didinmek 2. Çok fazla emek vermek, çalışmak 3. Gayret etmek”, 
emer “memeden kesilmiş çocuk”, eme yara “güç belâ, zorlukla, bin zahmet ve 
emekle”, emicek “2. meme emme zamanı geçtiği halde, emmeye devam eden 
kuzu ve oğlakların ağzına takılan ince ağaçtan yapılmış burunsalık”, emilcen 
“2. ineklerin memesini emen bir çeşit kertenkele”, emilik (1) “bir haftalık keçi 
yavrusu” eminmek (11) “soğurulmak, emilmek”, emişçi Jemlikci(1)) “kuzu 
ya da oğlakları annelerine emdiren adam”, emişdirmek “sağmal hayvanları 
sağdıktan sonra yavrularına emdirmek”, emişik (1) (emiş, emişig, emişme 
(1), emişük,emişüklü, emüşük)| “Süt kardeş”, emişik (LI) “sağmal koyun ya 
da keçilerin oğlak ve kuzuları ile otlamaya gitmesi”, emişken (11) “1. Meme 
emmeye düşkün çocuk 2. Anasını sık sık emen kuzu”, emişme(1) “sütlük”, 
emişme(lI) “bağdaşma, uyuşma”, emişmek(1l1) Jemiştirmek(1)) “1. sağmal 
hayvan yavruları annelerini sağılmadan önce gizli olarak emmek 2. iki ayrı 
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çocuk aynı kadını emmek, sütkardeş olmak 3. Bir çocuk hastalandığı za- 
man, iyileşmesi için yaşıtı bir çocuğun annesini emmek. 4. Yavru anasını 
emmek”, emiştirmek (11) “koyun, keçi, sığır yavrularını annelerinin yanına 
bırakıp emdirmek., emişük “1. Her Cuma günü koyun ve keçilerin sağılma- 
dan önce yavrularına emdirilmesi: Emişük günü”, emiş yakış “süt kardeşlik”, 
emizik “Ballıbaba, arslanağzı gibi çiçeklerin emilebilen kısmı., emlek(1) “1. 
Anası ölen kuzuları başkasına emzirme. 2. süt kuzusu”, emlig “iyi cins kuzu:, 
emlik(1) “Süt emmekte olan insan ya da hayvan yavrusu”, emlik(11) “1. Za- 
manından daha geç doğan kuzu ya da oğlak 2. körpe kuzu ve oğlak 3. Yeni 
doğmuş koyun yavrusu 4. Anası ölmüş kuzu 5. Keçilerin doğurdukları ilk 
yavru 6. Mevsimsiz doğan kuzu 7. İyi yetişmesi için analarından süt alınma- 
yan koyun ve keçi yavruları 8. Zamanından sonra kuzulayan koyun 9. Yazın 
doğmuş koyun yavrusu 10. Özel bir şekilde beslenen koyun ya da keçi 11. 
Yoksul bir ailenin geçimine yarayan sağmal hayvan”, emlik(11) “2. Bir çeşit 
hastalığın tedavisi için, soyularak suyu emilen yaş çam kabuklarının iç tara- 
fındaki beyaz etli kısım”, emlik kuzu “henüz ot yememiş yalnız anasını emen 
kuzu” emlik oğlak “İki üç aylık olan keçi yavrusuna verilen isim” emmeye 
yaramak “Faydalanılabilir, yararlanılabilir olmak” emmik Jemnik, emlik| 
“Koça gelen kuzu” emzek “küçük çocuklara süt verilmesine yarayan lastikten 
yapılmış araç, biberon”, emzik (IV) “hayvanların memelerinin uçları”, emzik 
(V) “Temzikliğ| sigara ağızlığı”, emzikçi “başkasının çocuğunu emziren kadın, 
süt nine, emzikleme “bulutların, yağmur yağacak biçimde olması”, emzikli 
“ağaçtan yapılmış su kabı”, emzik sakızı “çamlardan elde edilen bir çeşit sa- 
kız”, emzik sopası “ibrik emziği yapmak için kullanılan örs, emzük otu “boru 
ya da çan çiçeği”, emzüyh sürmek “çocuğunu emziren anne, yeniden hamile 
kalmamak, süt korumak” (1972: 1730-1742). Burada emlik kuzu ifadesinde, 
emlik kelimesinin emiglik > emilik > emlik şeklinde bir gelişme gösterdiğini 
unutmamalıyız. 


Bu örneklere bakarak em- fiilinden yapılan isim ve fiillerin Anadolu 
ağızlarında birbirine yakın ama yakın olduğu kadar küçük anlam farklılık- 
larıyla kullanıldığını söyleyebiliriz. “Sigara ağızlığı” anlamındaki emzik, em- 
zikli kelimesinin “filtreli sigara” anlamında da kullanıldığı gibi argoda “nar- 


uv.» 


gile marpucu, sigara ağızlığı” anlamlarına da gelmektedir. 


TDK'nin Türkçe Sözlüğü'nde ise em- fiili ve onun türevleri madde başı 
olarak şöyle geçmektedir: emcek, emcik, emdirme, emdirmek, emdirtme, em- 
dirtmek, emeç, emek, emekçi, emekçilik, emekçi, emekleme, emeklemek, emek- 
li, emeklilik, emeksiz, emektar, emici, emicilik, emik, emilme, emilmek, emiş, 
emişme, emişmek, emiştirme, emiştirmek, emlik, emme, emmeç, emmek, em- 
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zik, emzikli, emziksiz, emzirilme, emzirilmek, emziriş, emzirme, emzirmek, 
emzirtme, emzirtmek (2005: 631-635). Bu listeye emekçi sınıfı, emeklilik çağı, 
bireysel emeklilik gibi genişlemiş şekiller alınmamıştır. 


Emmek fiiliyle yapılan anasından emdiği süt burnundan gelmek, aslan 
sütü emmiş, çiğ süt emmiş, helâl süt emmiş, kanını emmek, meme emmek, süt 
emmek; el emeği, göz emeği, sağdıç emeği gibi bazı deyimlerden de bahsetme- 
miş olmayalım. 


Tevfik Fikret emek vermek deyimini Resim Yaparken adlı şiirinde ne gü- 
zel kullanıyor! 
“On gündür işte uğraşıyor fikr ü sanatım 
Bir mevc-i hisse vermek için şekl-i irtisâm 
Seyr eylerim bu levhayı artık aled-devâm 
Verdim emek diye” (Dilçin 1983: 386) 


Levni de meşhur Afalarsözü Destanı'nda emek çekmek'i şöyle kullanır: 


“Tâlib-i marifet çekerse emek 
Yüğrük at artırır yemin giderek 
Şâire ser ile saz u söz gerek 
Yalınız taş olmaz dıvar demişler” (Dilçin 1983: 329) 


Âşık Dertli de ise emek çekmek şöyledir: 


“Benzeyemez hür u melek hidmetine çektik emek 
Dişleri zer şâne gerek zülfü perişan güzde” (Dilçin 1983: 362) 


Tariz sanatı söylenen sözün ya da kavramın gerçek ve mecazlı anlamı 
dışında büsbütün tersini kastetmektir. Huzüriden aldığımız aşağıdaki dört- 
lük bu sanatın güzel bir örneğidir: 


“Eğer ister isen efkâr görmemek 
Asla gönül yapma çekme boş emek 
Babanın hayrına verme bir ekmek 
Aç kalıp da kapı kapı dilenme” (Dilçin 1983: 418). 


Bütün bunlara ek olarak oğlan ağlamayınca emcek (meme) verilmez, 
anasından emdiği süt burnundan geldi, sünger emdiği suyu sıkan ele kusar, 
altığı aylık emeciğim, kuş başlı yumacığım; değirmencinin emeği fareleri kışın 
kör eder; sağdıç emeği nicedir, öğütleri hiçedir; ver emeği, ye yemeği; umudum/ 
ümidim kalacağına emeğim/emek kalsın, işçi emeğinden satılır, boğazından 
bağlanır; el emeğine ayak direnmez, emeğin sağdıç emeğine dönsün, üstad 
üstadın emeğini zayi etmez, emek olmayınca sömmek olmaz, emek omuzda 
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kalmaz, evlat hoş emek boş; kimine emek, kimine yemek; söylemekten söz uzar, 
artar emek; çocuk emeklemeden yürümez; oğlanlar paşa, emekler boşa; yeldim 
yeldim yele verdim, emeklerimi sele verdim; er emekli olursa, kadın yemek- 
li olur; emeksiz demek/eğlence olmaz; sütün tadını, kısır emen buzağı bilir; 
dana ne kadar büyüse gene anasını emer, emgin kuzu çok uyur, insan çiğ süt 
emmiştir gibi atasözlerinde de em- fiili ve türevlerini görmek mümkündür 
(Yurtbaşı 2012: 736). 


M. Âkif Ersoy büyük bir emekçidir. Ömrünü milletine adamıştır. Âkif 
cehaletle, aydınlanmayla uğraşır. İnandığı gibi yaşamayan insanların yaşa- 
dığına inanmaya başlamasının ortaya çıkardığı sorunları dile getirir. Bizim 
son iki yüz yıldır bir Avrupa maceramız var. Avrupa ile hayatın her alanında 
iç içeyiz. Avrupalı olmak için, Batılı olmak için büyük paralar, büyük emek- 
ler harcıyoruz ama Şarklı yönümüzü bir türlü aşamıyoruz. Süleymaniye 
Kürsüsü'nde Âkif, Avrupa'ya okumaya gönderilen öğrencileri sorgularken 
şöyle diyor: 

“İmam, 

Günde on kerre gelip istediniz, hep verdim 

Yine vermezsem eğer millet için nâ-merdim 

Yalınız, ehline gitsin bu emekler... Olur a, 

İş bizim Avrupa yârânına benzer sonra!” (Ersoy 2013:192) 


“Vaiz Kürsüsünde” şiirinde ise yine aynı şekilde uyanmamız, yükselme- 
miz için şu dizeleri söylüyor: 

“Ne intibâha çalışmak, ne itilâya emek; 

Cihan yıkılsa bizim halk uyanmadan gidecek” (Ersoy 2013: 301) 


Son olarak günümüz şairlerinden de bir örnek alalım: 


“Bağ bozumu derdi dedem 
Pabuçlarıma baktım hep 
Zor takılıp düşmemek 
Pek suçlu da sayılmaz 
Sabrı ördü örümcek 
Uzdan az 
Özden uz... 

Ne zormuş büyümek 
Hay Allah! 

Aynı tattan 

Hem şeker hem sirke emmek” (Yazıcı 2017: 17) 


Yakup KARASOY 


Buraya aldığımız örnekler belirli kaynaklardan seçme örneklerdir. 
Türkçe eklemeli bir dildir. Türkçenin kelime yapımı kurallarına göre yazı- 
lan, herhangi bir şair veya yazar tarafından kullanılan em- fiilinden türemiş 
başka kelimeler olabilir. Hatta diğer Türk lehçelerinde de bazı türevler olabi- 
lir. Bizim buradaki amacımız emmek kelimesinin anlam zenginliğine vurgu 
yapmaktı fakat konu gittikçe genişledi ve elinizdeki yazı ortaya çıktı. 


Çocuğun ilk fiili em- fiilidir. Öteki memeliler doğar doğmaz annelerini 
içgüdüsel olarak emmeye başlarken insan yavrusu bu işi niye yapamıyor? 
Acaba dokuz ay, on günlük süre yetmiyor mu? Bugün dokuz ay, on günlük 
çocuk normal; altı aylık, yedi aylık çocuklar erken doğmuş (prematüre) sa- 
yılıyor. Doğru mu diye düşünmüyor değilim. Bu çocuk annesini emerken 
emek harcıyor. Terliyor, yoruluyor. İşçiler, emekçiler, bilim insanları, el veya 
beyin gücüyle çalışan herkes yoruluyor. Bebek emeklemeye başlayınca anne 
baba seviniyor. Bebek yorulunca uzanıp kalıyor. Emeğin kutsallığıyla ilgili 
gerek dinimizde gerekse kültürümüzde oldukça önemli deyimler, atasözleri 
var. Peygamberimiz “işçinin ücretini alın teri kurumadan ödeyiniz” diyor. 
Acaba bu sözün anlam genişliğine işçileri sigortalı yapmak, işçinin hakkını 
yememek girmez mi? Ya beyniyle düşünen, üreten insanlara hangi muame- 
leyi uygun görmeliyiz? 

Emmek doğumdan sonraki hayatın ilk eylemidir. Her şey em(m)ek'le 
başlar, emek'le devam eder. Cengiz Aytmatov'un eserinden Türkçeye çev- 
rilen ve Selvi Boylum Al Yazmalım adıyla Türk sinemasının unutulmazları 
arasına giren filmde Asya, sevgiyi “Sonunda coşkun dere durulur, yapraklar 
kurur dökülür, yağmur diner, güneş çıkardı. Sevgi neydi? Sevgi sahip çıkan 
dost, sıcak insan eli, insan emeği miydi? Sevgi iyilikti, sevgi emekti.” diye 
tarif etmiyor muydu? 
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ERGUVAN'DA BİR BAHÇEYE YALNIZ 
YÜRÜMEK 


Zeynep ALTINTEPE 


“sen bana kumral yalnızlıklardan bahset biraz 
yen'i içinde kalmış 

sarılması kırık kollardan.” 

Lâle MÜLDÜR 


mez demir kapının tokmaklarına konan kuşlar kanatlanıyor. Rüyalar 

ötesindeki mahrem algı yepyeni bir incitilmişliği hediye ediyor ona. 
Orhan bırakıp gidiyor nişan yüzüklerini. Açelyanın mektup okuyuşu hiç 
değişmiyor. Beş yıl sonra bile boğazına doladığı aynı mavi fular... Titreyen 
elleri Orhan'ın mektubunu açmayı başaramazken bir küçük rüya kızı şarkı 
söylemeye başlıyor uzaklarda. Buğulu ses Açelya'ya bir uğrayıp kayboluyor. 


N çelya, omzuna oturttuğu yeşil fiyonklu şapkasıyla bahçeye girer gir- 


“Benimle gelecek misin Açelya? 


Nerede olduğunu bilmiyorum. Kimi düşündüğünü, kimlerin yanında 
kaldığını bilmiyorum. Senin, içinde yalnız yürüdüğün kalabalık geceleri dü- 
şünüyorum. Uzakta unutulmuş bir yıldıza bakıp iç geçiriyor musun sen de? 
Yıldızları göremesen de ağlama canım. İnsanlarla kına kokan güllerin ayna- 
sından mı konuşuyorsun? Sevgini böyle mi bulandırıyorsun? Açelya, sana 
soracağım soruların yalnız kalmasından korkuyorum. Ellerin geceyi tüket- 
tiğinde avuçlarındaki sabahlardan, renklerden, gözlerindeki rüzgârlardan, 
parklardan, çocuklardan... Benimle gelmenden korkuyorum, benimle gel- 
memenden de. Sana bir vakitler gönderdiğim yüzük ve bileklik (kolye tak- 
mazdın, sevmiyordun) hâlâ dikdörtgen yaldızlı, köşelerine mavi küçük kalp- 
ler asılı kutunun içinde değilse peki, ben o zaman ne yapacağım? 


Bileğinin, parmaklarının boşluğundan ürküyorum. 


Türk Dili 


Erguvan'da Bir Bahçeye Yalnız Yürümek 


Bütün akşam Zelda'yı dinledim. Anneanne onu Zela diye çağırırdı hatır- 
ladın mı? Zelda beni görünce çok sevindiğini söyledi. Salonu mora boyatmış. 
İçeri davet etti, koltuğa oturdum. O, bilenmiş masmavi heyecan ile mutfağa 
gitti. Çay demledi. Karanfilli. Vanilyalı kekinin üzerine kahve parçacıklar 
serpiştirmiş. Senin için, diyor. Durmadan tekrarlıyor, senin için. Teşekkür 
ediyorum. İçimde Zelda'ya, belki Zelda'nın henüz kendisinin bile keşfede- 
mediği kalbine, ılık bir şefkatle bakıyorum o zaman. Seni hep hatırlıyorum. 
Zelda pastadan benim dilimimi önüme getirdiği zaman eteğine sıcacık yaşlar 
damladı. Mahcup oldum, anlamadı. Anlatamazdım çünkü anlamayabilirdi. 
O an biz terk edilmişlerin bütün bir rüyası parçalandı yeryüzünde. Pencere- 
deki deniz kayboldu. Çocuklar zillere basıp kaçtı. Akşam gecikti. 


Ne diyordu radyodaki adam: Bırakılmışlığın hüznü. Hür, o an yanımız- 
da olsaydı ve sen elimi uzattığımda karşımda var olabilseydin, Zelda üçü- 
müzü yalnız bırakmak için mutfağa giderdi. Kahve yapardı bize. Hür, düş- 
lerimize eğilirdi. Ellerimizden tutardı. Yaşadığımızı hissederdik. Yaşardık 
Açelya, yaşayabilirdik. Çok uzaklardan bir şarkı duyardık. Şarkı yurdundan 
ayrılır, bizim için bütün bir yaşam olurdu. Şarkıya yağmur yağardı. Yağmur- 
ların içi kahve kokardı. Kahve kokulu ikindi vakitlerinde hep balkonda otur- 
mak isterdik. Seninle gözlerimizin birbirine değmemesi için çok uzak şey- 
ler diler, saksıdaki kuruyan yapraklara bakardık. Elimizde muhakkak Edip 
Cansever'in şiirleri olurdu. O turuncu kapağın özensiz çizikliği içinde son- 
suza kadar yitirdiğim bir şeylerin olduğunu hatırlardım. Birdenbire açılan 
sayfada Phoenix şiirini bulurduk. Kuşlar kanatlanmazdı. Pencereden deniz 
görünürdü. Çocuklar zilleri durdururdu. Akşam olurdu, hiç gecikmezdi ak- 
şam. 


Ben sana, o yağmurlu havalarda Erguvan Bahçedeki Açelya'ya, dönmek 
istiyorum. Saçlarını sağ elinle düzeltişin... Hayır, hayır hiç unutmadım seni; 
sen buna kendince kaç kez emin olduysan da bir kez bile unutmadım seni. 
Fiyonklu süet tokan, saçlarının içindeyken... Kıvırcık, gürül gürül incecik 
gülümseyen saçlarının içinde kaybolan parmaklarını ömrümde bir kez ol- 
sun hiç unutmadım sevgilim. Zelda'yı hiç sevmedim. Zelda, soğuk kış gece- 
lerinde üşümeyeyim diye pencerenin kıyısına kıvrılıp bana atkılar ören anne 
inceliğindeydi hep. Beni çaresiz, karanlık rüyaların bırakılmış uçurumların- 
dan itti senelerce ama şimdi bir yağmur yağsa... Erguvan Bahçe'nin yağmur 
gürültülerinde iki kişi olabilsek seninle yeniden... Hepsini unutacağım” 


Yeni biçilmiş otların kenti ufalayan kırgınlığına çare olamayışı... Saat- 
lerce buradayım. Orhan'ı özlüyorum. Hayat dolu dolu geçerken, kuşlar ilk 


Zeynep ALTINTEPE 


dillerinde yalnızlığın kokuşmuş çehresini gagalayarak yok etmeye çalışırken 
mutfağın birinin penceresi açık kalmış. Kızarmış biber kokusu dökülüyor 
sokağa. Çocukluğumda en sevdiğim kokuydu bu. Ah, bunlar olurken son- 
suza dek yaşayacağız diye bahsedemeyiz ki hayattan. Onunla, onlarla bir- 
likteyken varlığımızdan kurtulduğumuzu ve hayata karıştığımızı zannetsek 
de yine ona gideceğiz, sokaksızlığa. Zilini çalacağız unutulmuşluğumuzun. 
Kapı açılınca içerde çok tanıdık bir bahçe bulacağız. Çocukluğumuzun ve ilk 
gençliğimizin karanlığından bir bahçeye ulaşacağız ve her şey yeniden baş- 
layacak. Duras, ellerinde papatyalarla yeniden on altı yaşında olacak. Bana 
gülümseyecek hep. Kapı açıldığında kimse gitmeyecek; kapı bize bir kez açıl- 
mıştır ya, önemli olan budur. İçerisi rutubet kokacak ve biz, o zaman hemen 
her şeyi yalnız bırakacağız dünyadaki. Evvela kendimizi. O zaman belki her 
şeyi anlayacağız. Kalbimizdeki titreyecek. Kurtulamayacağız. Kim bilir, belki 
de kurtarılmayı beklemeyeceğiz. 


Kendimi aşktan kurtarmak, yok olmak istemiştim ben sadece. Denizler 
gibi uyumak. 

— Kimseyi gör...rrr. 

— Uyumuş. 

— Son günlerde size bahsettiği şeyler var mı? 


— Evet, galiba bir şehir. Bir şehrin ismi asılıyor dudaklarına. Bolu. Evet, 
Bolu. İstiyor. Gitmek. Çok. Tek başına. Bazı geceler ruhunu buradan çok 
uzaklarda buluyorum onun. Yaralarını sarması lazım. Başkası yardım ede- 
mez ki, edemiyor ki. Öfkeli çok. Haklı. Hâlâ düşünde gördüğü bebeği düşü- 
nüyor. 


— Ama bize herhangi bir şey anlatmıyor. Bize her şeyi anlatmıyor. Bize 
aslında hiçbir şey anlatmıyor... 


“Ben uyumak istiyorum Orhan, lütfen beni bırakma. Nereye kadar taşı- 
yacağım seni böyle içimde? Neden benimle hiç ölmeyecekmişiz gibi konuşu- 
yorsun? Neden yoksun, hiç olmadın? Çok kırgınım ama gitme. Ben Bolu'ya 
gidince, artık senin ellerini bulamayınca çok uzaktan bakacağız birbirimizin 
hayatına demiştin. Ciddiye almak istemiyordum hiçbir şeyi çünkü ölebilir- 
dim. Bunlar, o zamanlar mı Orhan? Bu tükenmiş çehremdeki akşamlar be- 
nim. Uyandığımız sabahlar. Zelda'nın aşkının tarihsizliği... Daha ne kadar 
sürecek kim bilir? 


Açelya öylece bir adım attı uykuya. İlerledi, daldı, uzaklaştı gözündeki 
uyku. Çok gitmeden dalıverdi kalbindeki rüyaya: 


Erguvan'da Bir Bahçeye Yalnız Yürümek 


“Bebeği çok üzecekler. Üzgün. Düşmüş kaşları. Ağlamıyor öylece bakı- 
yor. Bir düğün akşamında görüyorum onu. Eski bir düşün salonunda, ha- 
ziranın gölgesine oturmuş rengârenk ışıklı lambaların köprüsüne bakıyor 
bebek. Bilge ve uslu bakışları bana güç veriyor. Bebeğin ismini soruyorum, 
bana kimse bir şey söylemiyor. Bebeği pembe başlığı ile sol göğsümün içi- 
ne gömüyorlar. O artık benim diyorum, galiba. İçimde ilk defa sahiplenme 
özlemi asılı duruyor. O özlemi de her an alabilirler benden. Korkuyorum. 
Mor, yıldız biçimli, irili ufaklı çiçekler düşüyor üzerimize gökyüzünden. Be- 
bek ağlamak istiyor fakat ağlayamıyor. O da korkuyor. Dünyada olmaktan 
korkuyor. Dünyaya çoktan gelmiş olmaktan. Başımızın üstünde bir güvercin 
uçuyor. Güvercin üzerimize düşmesin diye sağ elimle başımızı kapatıyorum. 
Bebek birden elini kaldırıyor ve güvercini yakalıyor. Anne, ben yanındayım, 
korkma. diyor bana. Beyaz, pamuk, rüya elleriyle uçuşunu kanatıyor birden 
güvercinin... Gülümsemeye başlıyor benim şaşırdığımı görünce. Gülümsü- 
yoruz. Ağlamıyor. Ağlamak istemiyor artık. Ellerini karnımın içine soku- 
yor bu sefer. Oynuyor benimle. Sırtını tutuyorum. Onu ne kadar sevdiğimi 
bilmiyorum. Yüzüne eğilip dudaklarımla dokunuyorum kaşlarına. Sımsıcak. 
Elleriyle yanaklarıma uzanıyor. Seviyor beni. Bizi kimseler tanımıyor.” 


Açelya, ertesi güne sakin bir deniz gibi uyandı. Gördüğü rüyayı hatır- 
layınca gözü eşikteki bebek biblosuna takıldı. Bir adım daha attı geçmişe. 
Orhan'ı daha iyi hatırlayabilmek için. Onu sevebilmek için kelimelere bile 
ihtiyaç yoktu bu sefer. Onu sevebilmek için Açelya'nın rüyalarından daha 
güçlü olması gerekiyordu hep. Orhan'ı sevebilmek için artık Orhan'a bile ih- 
tiyacı yoktu. 


Açelya, o sabah Orhan'ı hayatında ilk kez unutmak istedi. Pencereden 
sızan sabah güneşi, bal rengi elbisesinin üzerinde duruyordu. 


Davut GÜNER 


DAĞLAR 


Ben 

Şehirde mutsuz bir adamım 

Benim en eski yurdumdur dağlar 

Dağlar; en eski bir sığınak, bütün uzaklıkların bittiği 


Bahar da gelmiştir 

Otların büyüdüğü, tomurcukların açtığı; bahar 
Biz batıya değil, doğuya yol alıyorduk 
Rüzgârların ve çocukların bir serap gibi geçtiği 


Birden vitrinler, karanlık pencereler; ölü bir solungaç; 


Nisanı savuruyor, nisan, dağlar ve yeşil kamışlarla bir kuytu oluyor; bir 
kuytu bütün uykularımızın yettiği. 


GERÇEĞİN-İLETİNİN SAKLILIĞI ETRAFINDA 
ASLI ERDOĞAN'IN “MAHPUS” ÖYKÜSÜNÜN 
RİZOMİK KATMANLARI 


Recep SEYHAN 


“Anonim Kadın” 


Rizom; bir ağacın toprağın altındaki ikinci, başka deyişle asal varlığıdır. 
Demek ki ağacın köklerinde devam eden bir hayatı daha vardır ve biz onu 
görmüyoruz. En azından orada olanlar gözümüzün önünde cereyan etmiyor. 
Bu sebeple oradaki olayları, değişim veya dönüşümleri dış yüzeye yansıma- 
larla seziyoruz ilkin; sonra bunu somut olarak adlandırıyoruz. Dış gözlemle- 
rimiz şöyle diyor: Bu ağaç yerinden memnun, bakımlı ve büyüyor; ağacın bir 
sıkıntısı var, susuz kalmış olmalı veya dibine biri kimyasal bir şey mi döktü, 
nedir? vb. Bu çalışmamızda bu gerçekliğin, yorum bilime uyarlanabileceği 
düşüncesinden yola çıktık. Aynı gerçeklikte, sanat eserlerinin saklanan tara- 
fınada mercek tutacağız: Sanatçı eserinde neden imgelere başvurur; hakikati 
neden gizleme gereği duyar? Önce öyküye bakalım. 


Öykünün kısaca konusu şöyle: 32 yaşlarında “hiçbir işe yaramayan bir 
gençliği” geride bırakmış, “unutulmuş”, (muhtemelen terk edilmiş) yenilmiş 
bir kadın. Gittiği her yere kendisiyle gelen; “Ilık, canlı bir kımıltılı, bir varo- 
luş” (s. 37) hâlinde yaşayan bir canlı daha var. Eşinin nerede olduğu ise be- 
lirsiz. Çoklukla taş bina imgesiyle verilen bir hapishane geçmişi var kadının. 

“Oradan kendisini bir serum gibi besleyen... hiçbir taze esintinin gelmediği; 
toz, kül, küf, kurumuş kan kokan... ezberlercesine okuduğu” yazılmış mek- 
tuplar var. (Mektupların kim tarafından yazıldığı belirsiz fakat onları terk 
eden adam yazdıysa “iyi” günlerinde yazıldığı anlaşılıyor.) O artık, kendisine 
ve hayatına dair hiçbir iz bulunmayan bir bodrum dairesinde yaşamaktadır 
1 o Çalışmamızda yazarın, Everest'ten 2011'de çıkan Taş Bina ve Diğerleri adlı öykü kitabının 4. baskısı 


esas alınmıştır. Dolayısıyla çalışmamızın da “Mahpus” öyküsünün kendisinin de bizim bu öyküyü 
seçimimizin de yazarın daha sonra -2016'da- başına gelen tutukluluk olayıyla ilgisi yoktur. 
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ve “iliğine kemiğine dek tüketilmiş anılarıyla nereye gideceğini bilemeyen 
"anonim bir kadındır. Aslında annesine gitmek üzere çıkmıştır evden fakat 
orada, her yolculuğu başlatan o tek adım'ı bir türlü atamamıştır. 


Öyküde öne çıkan imgeler: Taş bina (hapishane, dünya), mektuplar (ha- 
yata tutunma imgesi), başkaları (varlığını etkileyen dış dünya), bebek (kadı- 
nın görünmeyen ikinci varlığı ya da terk eden adam)... Bir de kadının gördü- 
gü rüyada öne çıkan imgeler var ki bunlar varlığın(ın) aldığı farklı fakat her 
durumda bir 'bun'u işaret eden konumlara tekabül ediyor: “Hırıltılı rüzgâr 
eşliğinde beliren karanlık sular, çamur, yosun, bataklık, sülükler, balçık ve 
merdiven.” Umudu temsil eden merdiven “kırık ve dağılmış” durumdadır. 
Burada ilginç bir şey oluyor. Kadın, bataklığın içinde “bacaklarının yerinde 
kollar, kollarının yerinde bacaklar olan bir ucube” doğuruyor. Bu şöyle an- 
latılıyor metinde: “Soluk ay ışığında, gıkı çıkmadan, eti yırtıla yırtıla adamı 
dünyaya getiriyordu” (s. 49). Anlaşılacağı gibi doğurduğu ucube kendisini 
terk eden adamdır. Burada anlama içkin olan iki durum var: Doğacak çocuk, 
büyüdükten sonra toplumun başkası olacak ve varlığı kimseyi ilgilendirme- 
yecektir. Öte yanda çocuk, babasından tevarüs eden bir geçmişi üzerinde 
taşıyan muris olarak içeride, kendisine de başkası olacaktır çünkü gayrimeş- 
ru konumu ona kimliksizlik olarak dönecek ve bu da onda muhtemelen bir 
krize dönüşecektir. Bütün bunları, olabilecekler içinde öngören kadın; kendi 
asal kimliğiyle topluma karışamayacağını, bunun için de iş oraya gelmeden 
varlığını başkalarına onaylatmayı düşünmektedir. Kararını verir: Topluma 
sahte bir kimlikle -kendi ifadesiyle- “anonim kadın” olarak karışacaktır. 


“Sahte Kendilik”, Kadın Olmanın “Dayanılmaz Ağırlığı 


Psikolog Charles H. Cooley'in (öl. 1929), Ayna Benlik Kuramı; kişinin, 
benliğini, başkalarının kendisi hakkındaki düşüncelerine göre değerlendire- 
rek varlığını buna göre konumlandırmasını ifade eder. Buna, kişinin kendi- 
sini başkasının gözüyle tahayyül etmesi veya kendisini başkalarının aynasın- 
da görmesi de diyebiliriz ki bunun empati ile ilgisi yoktur. Heinz Kohut'un 
(61. 1981) Kendilik psikolojisi ise bireyin “kendine ait bir imaja sahip olması 
durumunu karşılar. Kohut'a göre bireyin varlığının başkalarında karşılık 
bulması isteği ya da yansılanma açlığı veya değersizlik duygusu onu, ben- 
liğine dışarıdan “kaynak temini'ne yöneltir: Bunun sonucunda, kendiliğini 


başkaları'na “gösterme” eğilimi varlığında baskın bir yer edinir. 
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Parçalanmış kimlikler üzerine çalışmalarıyla tanınan Eric Ericson (öl. 
1994), kişinin benliğini tümüyle başkalarının değerlendirmelerine teslim 
etmesi durumunun benlikte bir krize yol açacağını söyler ve bu durum için 
kimlik bunalımı (identity crisis) ifadesini kullanır. James E. Masterson (öl. 
2010) ise bu nokta için sahte kimlik, sahte kişilik en çok da sahte kendilik 
kavramlarını kullanır. Sahte kendiliğin üç veçhesi vardır. İlki; konumu iti- 
barıyla güçlü” kişilikleri veya çeşitli sebeplerle kendisinden çekindiği baskın 
şahsiyetleri taklit ederek onların gölgesinde bir edilgin kimlik. İkincisi; kişi- 
nin aslında işi veya konumu itibarıyla kendini çok zayıf, güçsüz ve yetersiz 
hissetmesine rağmen ortalıkta, oldukça yetkin, güçlü, gizemli, son derece 
başarılı (!) bir sahte kendilikle dolaşan simülakr kimlik. Üçüncüsü de -ka- 
hırla da olsa- yenildiği hayata “başkalarının istediği gibi olarak karışan sahte 
kendilik. Kuşkusuz her üç kimliğin de ortak vasfı yapay kimlik olmalarıdır. 
Kahramanımız; bunlardan ikincisinden önemli parçaları üzerine almış gö- 
rünüyor, üçüncüsünü ise zaten kabullenmiş durumda. 


Sahte kendilik, “birey” olma çabası; başka ifadeyle sosyal varlık olarak 
varlığını başkalarına kanıtlama, ötekine kendini gösterme, daha uçlarda 
beden teşhiri, onun da ilerisinde kendini başkalarına sunma eğilimleriyle 
ilgili bir kavramdır. Bu, beden benliği kavramı ile de bağlantılıdır. |. Lacan 
(61. 1981) da bireyin kılıfının (siz buna kılık kıyafetinin de diyebilirsiniz) 
sosyal hayattaki konumunu tanımlarken beden egosu ifadesini kullanır. Ona 
göre burada yapılan yüzeyin yansıtılması'dır. Beden egosu, kadınların yakın- 
dan tanıdıkları bir olgudur. Kahramanımızın “beden benliği kavramı içinde 
yeni bir kimlik edinme ve o kimlikle tebeyyün eden varlığını kamuya onay- 
latma istenci belirgin görünüyor. Bunu açalım: 


Öyküde yukarıda değindiğimiz durumlara tekabül eden bir ifade var: 
Anonim kadın. Kendisi olarak değil toplumun beklentilerini karşılamak üze- 
re var olan anonim kadın profili öyküde şöyle veriliyor: “Kadın olmak demek 
herkesçe onaylanan bir kılığa girmek denmekti. Lütfen birisi beni görsün 
diye haykırmaktı her an... Yüzünü gözyaşı islerinden arındır, gündelik ka- 
tılık maskesini tak ki insan içine çıkmaya hazır olsun. Pudralarla, farlarla, 
kat kat boyalarla kapat ölüm solgunluluğunu; yoksa insanların dünyasına 
sızamazsın” (s. 38). 


2 — Eric Erikson, Feud'un izinde fakat onun kızı Anna Freud'un talebesidir. Gayrimeşru bir ilişkiden 
doğmuş bir çocuk olarak çocukluğunda, parçalanmış bir kimliği özel hayatında derinden 
yaşamıştır Erikson. Yaşadıkları onu, kimlikler üzerinde yoğunlaşmaya, o alanda önemli çalışmalara 
yöneltmiştir. 
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Kuşkusuz, kahramanın, anonim kadın varlığı, bir tercihten ziyade ge- 
lişmeler sonunda kendisini orada bulmuş olma keyfiyetini ifade ediyor. 
Giyinilen bu kimliğin gerekçeleri, savunma mekanizmaları da var elbette. 
Mastersona göre kişi, bu mekanizmalar yoluyla kaygıdan, acıdan, hiçlik ve 
boşluk duygularından, değersizlik veya yetersizlik duygularından kaçarak 
ya da bu duyguları tekrar tekrar yaşayarak hasar gören duygularını tamir 
etmeye çalışır.* Bu bir bakıma kişinin gerçek kendiliği'nden uzak bir hayata 
tutunma çabasıdır. Burada “esas kimliğin” yara alması kaçınılmazdır. Yaza- 
rın bu öyküde, yüz yılın problemi olarak hâlâ gündemini koruyan kadının 
toplumdaki yerini, kadın olmanın bedelini, toplumda var olma mücadele- 
sini tartıştığını söyleyebiliriz. Yazarın; “içeriden biri” olarak kahramanının 
hikâyesinin bir kadına yaşattığı hâlleri çok iyi bildiğini, bunu üstü örtük bir 
düzlemde gerçekleştirildiğini de söylememiz gerek. 


Öyküde örselenen kadın varlığının, kadın duyarlığı ile anlatılması ve 
başkası kavramının metinde öne çıkan bir fenomen oluşu, bu öyküye yönel- 
memizde önemli bir etken olmuştur. Başkaları, dışarıdaki benlerden olu- 
şan kümelerdir. Başka ise dışarıdaki başkalarının karşısında konumlanmış 
olan bireyin esas varlığıdır. Kadın başkası konumuna yerleştirilirken bunda 
önemli bir payı olan olan başkaları fenomenleşerek onu kendine benzetmiş- 
tir. Etrafındakileri yutan bu fenomen, M. Heidegger'in Das man dediği şey- 
dir. Das Man kimdir? Kimine göre devlet, kimine göre kapital, kimine göre 
toplum veya güç sahibi muktedirlerdir... 


J. P. Sartre'a (61. 1980) göre birey başkaları için bir görüntü ve imajdan 
ibarettir. Buna göre kendini başkalarına adayan birey veya başkalarının is- 
tediği biçimde anonimleşen “kimse” zamanla “hiç kimseleştiğini” hisseder. 
Bu noktaya derinlemesine kafa yoran psikanalizin adlandırmada usta ismi 
Lacan, bu duruma bireyin “birisileşmesi” diyor. Burada, öznede yani ben'de 
mücessem hâle gelen başkaları, iktidarını öfeki'nin yenilmişliği üzerine bina 
etmiştir ve esasen kendisini yenen de öteki (muktedir) ben'dir. Öykü kahra- 
manımıza dönersek orada, aslında başka, kadının bilinen sebeplerle kamu- 
dan kaçırdığı “içindeki ötekidir. İçindeki öteki, zaman zaman buyurgan bir 
bilinçaltı sesi olarak kadına talimatlar veriyor: “Yüzünü gözyaşı izlerinden 
arındır. Gündelik katılık maskesini tak ki insan içine çıkmaya hazır olsun” 
(s. 38). İmge, simge ve gerçek kavramlarına otuz yıl kafa yoran Lacan, “bilin- 
çaltı, ötekinin konuşmasıdır” der. Lacan bir şey daha söylüyor: “öteki, ger- 
çeğin tanığıdır” diyor. Bunun vicdan olduğunu düşünebiliriz. J. Peter Müller 


3 Oğuz Cebeci, Psikanalitik Edebiyat Kuramı, İthaki, İstanbul 2004, s. 227, 276, 280, 281. 
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(61. 1858) ise Lacandan da önce daha ileri bir şey söylemişti: “Bilinçaltının 
istekleri ötekinin istekleridir” (Müller'in söylediğinin “nefis” olduğunu söy- 
lemeye gerek var mı?) 


Esasen kadın, -hikâyede- giyindiği sahte kimliğin içinde başkası olarak 
saklanmış (yoksa kaybolmuş mu?) durumdadır ve kendini de görememek- 
tedir artık. Bu görüntü kuşkusuz bir parçalanmışlık durumudur. Metinde 
parçalanmış kişilik verilirken birçok yerde varlık, beş yerde başkalaları-öteki, 
dört yerde yüz ifadeleri geçiyor ki bu bize Levinas'ı hatırlattı. Levinas'ın fel- 
sefesini, birer kavrama dönüştürdüğü bu kelimeler (aynı, başkası, yüz, var- 
lık) üzerine bina ettiğini söyleyebiliriz.* Levinas'a göre “Başkası, ben'nim ona 
dair fikrimi aşan ve bilincimin kategorilerine indirgenemeyecek kimsedir ve 
o muammadır: “Mahpus” öyküsündeki kadın, “çoktan kapanmış bir çağa, 
artık özlenmeyen zamanlara aitmiş gibi” kendisini yaşadığı topluma yaban- 
cı hisseden başkası konumundadır. Yenilmişlik duygusu içinde hem içerisi 
hem de dışarısı ile boğuşan kadının başkaları diye ifade ettiği üç fenomen 
var. Bunlar: Dış dünyadaki başkaları, kendi içindeki iç ben veya asıl kendi- 
liği (başka) ve karnında kendinden bir parça olarak başkası olan bebek. Var 
olma mücadelesi, sonuncusuna bağlı olarak çift boyutludur: “Bedeninde iki 
varoluş mücadelesi sürüyordu” (s. 45). Öte yanda, dış dünyada, benin mü- 
cessem hâle gelen bir görüngüsü niteliğindeki “başkalarının oyununda rol 


4 o Levinas, “Fikir Mimarları Dizisi”, haz. Özkan Güzel, Say, 1. baskı, 2012. Emmanuel Levinas (61. 
1996), Ben'in yerine Öteki'yi, Aynılık'ın yerine Başkalık'ı öne çıkarır. “Başkasının başkalığı anlamın 
nihai kaynağıdır” diyen Levinas, “Öteki'nin Yüzü”, felsefenin başlangıcı olacaktı” görüşündedir. O 
buna “yüz etiği” diyor. Levinas, “Başka daima 'aynı'nın içinden türetilmektedir” görüşündeki hocası 
Husserl'den ayrılır. Levinas, modernizmin -“ben”in bayrağını varlığın burcuna dikerek- çıkmaza 
soktuğu felsefeye etik bir boyut getirdi. Levinas'ın birçok bakımdan bizim mistik kaynaklarımızla 
kesişen görüşleri var. Şöyle: Ona göre Batı felsefesi “Aynı'nın hükümranlığı”na bina edilmiştir. 
Bunu biz nefsiemmarenin hükümranlığı olarak da anlayabiliriz. Batı düşüncesi; farklılıkları 
yok ederek, ötfeki'nin kapsadığı alanı yok sayarak kendi bem'ine alan açtı. Talmud metinlerini 
yorumlayacak kadar dindar bir Musevi olan Levinas'a göre, Tanrı'dan çekinmek (bizdeki 
muttakilik), her şeyden önce öteki için korkmaktır ki bu bizde kul hakkı'na tekabül eder. Levinas, 

“Yüz'ün “görülmesi” Öteki'nin yazgısını üstlenmektir.” der. Bu ifadenin bizdeki karşılığı #sar'dır ki 
özü “kendine yapılmasını istemediğini başkasına yapmamak” veya “kendin için istediğini başkası 
için de istemek”tir. Bunlar Rasim Özdenören'in “Felsefe, tevhid akidesine düşülmüş isabetli veya 
isabetsiz dipnotlardan ibarettir” görüşünü de teyit ediyor. 

* Konuyla ilgili MSÜ'den Hatice Turan'ın “Levinas'ta Fenomenoloji ve Başkalık” adlı yüksek lisans 
tezi vardır. 

* Yararlandığımız diğer kaynak Koç Ü.'den Prof. Zeynep Direk'in başında bulunduğu bir ekibin 
hazırladığı Sonsuza Tanıklık (Metis 2003, 3. baskı) adlı çalışmadır. 

5  Kabullenilmekte zorlanılan veya bastırılan bilinçaltı arketiplerinin, vicdanın ve “iç ben'in işaret 
ettiği yere; o yerin de Levinas'ın başkası kavramına tekabül ettiğini söyleyebiliriz. Yunus'un “bir 
ben vardır bende benden içeru” dediği ben ise daha başka bir şeydir; Tanrı'nın iç ben'deki varlığıdır 
ki metinde bu söz konusu değil. 
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kapmak için kıyasıya savaşması” (s. 40) gerekmektedir. Bütün bunlar öyküyü 
çok katmanlı gerilimlerin anaforu içine çekiyor. 


Hakikat Neden Kendini Saklıyor? 


“Mahpus” öyküsünde, kadın cinayetlerinin insan varlığımızı tırmalaya- 
cak boyutlara ulaştığı bir zamanda; toplumda “egemen olmayan” bir cinsiye- 
tin, cinsiyetinden kaynaklanan kadim problemine, ondan da ötede yaşama 
hakkına ayna tutuyor yazar. Bunu yaparken sanatın kabulleri içinde kalarak 
ana temanın üstünü ustalıkla örtüyor, ana temaya güç verecek biçimde üstü 
örtülü (imgesel) bir dil kullanılıyor. Şimdi şunları soralım: Sanatın doğasın- 
da niye gizlemek var? Yazar, dikkatimizi üzerine çektiği ve bize hakkında bir 
sözü, iletileri olduğunu sezdirdiği bir konuyu bize neden dolaylı bir dil ile 
iletiyor? Sanatçı; mazmun, mit ya da mecaz, imge, simge gibi dilin perdele- 
rine neden müracaat eder? Başka söyleyişle “üstü örtüklük” neden eserde 
başarının ölçütlerinden biri hâline gelmiştir? Bu konuda neden bütün sanat 
kuramcıları hemfikirdirler? 


Sanat eserlerinin ortak karakteridir: Sanatçı bir iletisi varsa bunu elbette 
bize iletebilir ama bunu sanat eserinin kabulleri çerçevesinde yapmak zo- 
rundadır. Bu bir zorunluluktur çünkü iletinin doğrudan iletilmesi sanatın 
dışında kalan alanlar için (mesela siyasetin, sosyolojinin, yasaların, yönet- 
meliklerin, dini metinlerin, ders kitapları gibi öğretici metinlerin) işidir. Sa- 
natçı, gerçeğin üzerini örterek anlatmada ne kadar başarılı olursa eser de 
o kadar başarılı olur. Lamii'ye göre “metnin müellif üzerinde hakkı ve ve- 
bali vardır ve bu sebeple üstü örtülmelidir.”© Bundan şikâyet de vardır, çok 
duymuşuzdur: “Bu resimden hiçbir şey anlamadım. Ne anlatıyor bu (heykel 
için)? Kimse anlamasın diye yazılmış sanki (metin için). 


Başka vesileyle dilin perdeleri'nden söz etmiştik. Konunun anlam kodla- 
rına bakalım: Gizem, sır, saklılık, gizleme, imge, mit, mazmun, mecaz, bilin- 
mezlik, anlamda kapalılık, boşluk, belirsizlik vb. Bu ögeler sanat eserlerinin 
istisnasız hepsinde söz konusudur. (Buna halk edebiyatı ürünleri de dâhildir. 

“Münafıklar elinden örttü mana yüzünü” diyen Yunus'u hatırlayalım.) Bu- 
nun elbette bir sebebi var. Bu gerçeklik, hakikatin varlıkla ilişkilerinin ka- 
rakteriyle ilgili. Suyüti (vef. 1505), Acluni (vef. 1749), İbni Arabi (vef. 1240) 


6 “.. maksud-i külli ve murad-ı cümli kelimat-ı mermuzaddan esrar-ı canı ve etvar-ı nihanı erbab-ı 
zevk u hâle ve ashab-ı şevk u hâle sitren ve işareten beyandur? (...Remizli sözlerden bütün maksat 
ve tam murat canın sırlarını ve gizli tavırlarını zevk ve hâl maliklerine ve şevk ve kanaat sahiplerine 
kapalı olarak ve işaretlerle anlatmadır.) (Tahir Üzgör, Türkçe Divan Dibaceleri, “Lamii Divanı 
Dibacesi”, KB Yayını, 1990, s. 180) 
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ve Mevlana'nın (vef. 1273) da aktardığı Kutsi Hadis? etiketli fakat sahihliği 
tartışmalı olan bir kaynağa göre Allah, şöyle buyurmuştur: “Ben gizli bir ha- 
zine idim. Bilinmek istedim, mahlükatı yarattım.” Bu sözü rivayetten ibaret 
kabul etsek bile cümlenin içinde barındırdığı bir gerçek vardır ki o da eserin 
müessiriyle kaim olduğudur. Müsessir'i tanıyacak ve onu bilecek olanlar, bil- 
meyenlere de tanıtacak olanlar mahlukattır. Mahlukatın özne varlığı ise in- 
sandır. Edebiyatımızda önemli izler bırakan Tasavvuf düşüncesinin kaynağı 
da buradadır. Bu, kutsal kitaplar bakımından da böyledir. Allah'ın bir sıfatı 
da Settar'dır ve o insanların gizliliklerini ifşa etmemiştir.8 Hani derler “günah 
da gizli ibadet de” Doğrudur ve böyle de olması gerekir. 


Sanatçı, eşyaya kendi ruhunu giydirebilen kimsedir. Bu cümleden bir 
metafor kuramına da ulaşabiliriz. Kuramımızın adı Kadir Gecesi olsun. Sa- 
nat eserlerindeki metaforlar (mazmun, imge) veya iletinin gizlenmesi ile; kı- 
yamet gününün saklı tutulması, ilm-i ledün'ün yani ruhun bilgisinin? Rama- 
zan ayında Kadir Gecesi'nin, insanın ölüm zamanının gizlenmesi arasında 
bir ilişki olduğunu düşünüyorum. Bin yıl, bir ayın içinde bir yere; ölüm, öm- 
rün içinde belirsiz bir güne; büyük gün bütün zamanların içinde bilinme- 
yen bir âna (“Saat”) çiplenmiştir. Şunu diyebilir miyiz? Tanrı, ruhu bilinmez 
kılıp gizlemekle, bireyin ve dünyanın ölüm gününü saklı tutmakla sanata 
büyük bir kapı aralamış ve sanatçılara tükenmeyen bir kaynak bağışlamıştır. 
Öte yanda kalbin ve beynin kendisi bir madde olmasına rağmen içinde koca 
bir dünya gizli; o dünya, bir ağacın tarihinin bir çekirdekte saklanması gibi 
orada bir çip'te saklanıyor ve yerini tam olarak tespit edemiyoruz. 


Diyebiliriz ki sanatçılar, eserlerindeki gizleme” özelliğini buralardan; en 
başta da yaratılışta kendilerine üflenen o tılsımlı nefes'ten" almışlardır. O 
Rabbani nefes, ruhun tözüdür. Bu durumda sanatçılar, San? sıfatının yeryü- 
zündeki temsilcileri; sanat eserleri de (mahlükat gibi) tecellilerden ibarettir. 
Kimi filozoflar buralarda dolaşmışlardır. M. Heiddeggere (6l. 1976) göre, sa- 
nat eseri hakikatin barınağıdır. Heidegger, dünyayı sanat eseri galerisi olarak 
görür ki bu düşüncesinin temeli F. Nietzsche'ye dayanır. Said Nursi'nin (vef. 
1960) “Basar'da masnuatı görmek” dediği şeydir bu. Metafor dediğimiz şey, 
7 Kutsi Hadis olarak bilinen bu sözler; lafzı Peygambere ait olmakla birlikte anlamı Allaha matuf söz 

demektir. “Kudsi Hadis” etiketli hadisler, râvileri yönünden çoklukla tartışmalıdır. Mesela metinde 

aktardığımız sözü hadis bilginlerinin çoğu doğrulamamaktadır. 

8 Bir Kudsi Hadis hatırlıyorum; mealen: “Eğer Allah sizin yapıp ettiklerinizi gizlemeseydi, sizi 
tanıyanlar sizinle bir mecliste bulunmazlar; bir sofrada yemek yemezlerdi fakat Allah böyle 
yapmadı, sırlarınızı gizledi? 

“Sana ruhtan soruyorlar. De ki onun bilgisi Rabbimin katındadır? (İsra: 85) 


10 Secde suresi 9: “Sonra onu şekillendirip ona ruhundan üfledi. Sizin için işitme, görme ve idrak 
duygularını yarattı. Ne kadar az şükrediyorsunuz!” (Diyanet tercümesi) 


Recep SEYHAN 


iç gözün aktif olması sırasında gerçekleşen semptomlardır. Orada gizlenmiş, 
alt odalarda saklanan fanteziler, düşler, arketipler ortaya çıkar ve ete kemiğe 
bürünür. Sanatçıya da bunları kaydetmek düşer. Bütün sanatçıların yaptığı 
iş, insanın keşfine dair bitmeyen bir yolculuktan ibarettir. Bu durumda sanat, 
insanın iç âleminin keşfi; sanatçı da ruhun keşşâfıdır. 


Bir de C. G. Jung (öl. 1961)'un çatışmalı “psikodinamikler” dediği bi- 
linçdışı var. Doğrudan anlaşılamayan ancak rüya, sanat eserleri, sanrılar, 
gündüz düşleri ve dolaylı semptomlarla ortaya çıkan bir tür duygusal depo- 
dur bilinçdışı. Bilinçdışı, belki de ruhun gizli odalarında sürekli üreten veri 
ambarıdır. 


Sanatçı, bilinmezliklerin içinde çalışır. Rüya bilinmezlerle doludur ve 
çözümlenememiştir. S Freud (öl. 1939) ve talebeleri rüyaya derinlemesine 
kafa yormuşlardır." Bilinmezlikler, sırlar, hikmetler ve gizlilikler felsefeyi de 
ilgilendirmiştir. George Berkeley (öl. 1753); Platon'un açtığı çığırda, “dün- 
yada yalnızca ruhların ve onların idelerinin var olduğunu” iddia etti. K. W. 
Heisenberg (öl. 1976) belirsizlik kuramında “evrenin bilinmezliklerle dolu 
olduğunu” söyledi. A. Schopehauer (01.1860), İrade ve Tasarım Olarak Dün- 
ya adlı eserini, “dünyanın anlaşılmaz, akılsız prensipler, nedensellikler üze- 
rine kurulduğu” tezi üzerine bina etti. Edward N. Lorenz (öl. 2008) ise daha 
da ileri giderek dünyada bir keşmekeşlikten (kaos teorisi) söz etti. 


Konu çok boyutludur. 
Dilin Perdeleri Neleri Perdeliyor? 


Geleneksel kaynaklarımıza göre insan on latifeden (letaif-i aşere) mey- 
dana gelmiştir: Bunların beşi âlem-i halk ile ilgili olup 'anasır-ı erbaa'yı da 
içine alan letdif-i hamse'dir: Hava, su, ateş, toprak ve nefis.'? Diğer beşi içeri- 
dedir ve 'emir” âlemine ilişkindir: Kalp, Ruh, Sır, Hafi, Ahfa. Bütün bu latife- 


ıl İlgiliolanabirnot olarak: 20. yy'ın başlarında, yoğun bir birikimle gelen ve felsefeye açılım getiren 
filozofların çoğu Musevi kökenlidir. Bunlar, Prag Yahudileri olarak da bilinirler ve aileleri 11. Dünya 
savaşında yaşanan Holocaust'un yani kırımın da mağdurudurlar: Bu filozof / yazarlardan bazı 
ünlüler: 
S.Beckett, S.Zweig, W.Benjamin, B. Brecht, E. Blanchot, W. Borchert, H. Kleist, E. Canetti, J D. 
Salinger, E Hölderlin, T. W. Adorno, E Kafka vb yazarlar; B. Spinoza, H. Bergson, E Brentano, E. 
Husserl, Z. Bauman, K. W. Heisenberg, G. Deleuze, E Guattari, L€vi-Strauss, J. Derrida vb üretken 
filozoflar; S. Freud ve ruhbilimci talebeleri (O. Rank, E. Ericson, E. Fromm, W. Weich, A. Adler, 
K. Horney, M. Klein, C. G. Jung, H. Kohut vb.) K. F Schlegel, ED. Schelimacher, G. Bataille ve E. 
Levinas ilahiyatçıdır. Simone Weil ise bir azize gibi yaşamıştır. (E.M. Cioran'ın babası papazdı, S. 
Kierkegaard iyi bir din eğitimi almıştı.) 

12 Tasnif, İmam-ı Rabbani'ye ait olup İslam Ansiklopedisi, “Letaif-i Hamse” maddesinden alındı. 
Rabbani'nin “nefis'i, madde boyutu bulunan “anasır-ı Erbaa” ile birlikte değerlendirmesi ilginçtir. 
Rabbani, bunların yerlerini de belirtiyor. 


Gerçeğin-İletinin Saklılığı Etrafında Aslı Erdoğan'ın 
“Mahpus” Öyküsünün Rizomik Katmanları 


lerin merkezi kalptir. Kalp, gizliliğin de merkezidir. Orada cereyan edenleri 
yalnızca Sahibi" bilir. Bizde gönül adamları dediğimiz tasavvuf bilgeleri de 
Farabi (vef. 951), el-Kindi (vef. 873), Sühreverdi (vef.1191) İbni Sina (vef. 
1037) gibi riyazi alanda çalışan bilginler de letaif-i aşere mıntıkalarında do- 
laşmışlar; hep hikmetin peşinde olmuşlardır. Malumdur hikmet, Batı'da fel- 
sefeye (bilgelik sevgisine ya da hikmet arayışına) tekabül eder. Dil felsefesinin 
ustalarından, L. Wittgenstein (öl. 1951)e göre felsefe, gerçeği bulma yolunda 
bir bitmeyen derinleşmedir. 


Modern zamanların gözde bilimlerinden fenomenoloji, anlamın nasıl 
meydana geldiğini araştırdı ve anlam metodolojisinin (hermenötik) elini 
daha da rahatlattı. Hegel, daha önce, -fenomen için- gizli, örtülü olan bir 
şeyin açığa çıkması tanımını yapmıştı. Batıda, (bu alanda) donanımı itiba- 
rıyla bizde Süheyl Ünver ve İsmail Saib Hoca'ya benzeyen “ferd-i ferid” de- 
nilebilecek bir adam olan Edmund Husserl (öl. 1938) ile bağımsız bir bilim 
dalı kimliği kazanan fenomenoloji, bilincin bilgisi'ne ulaşma iddiasındadır. 
Husserl, dilin üzerindeki perdelerden birini daha aralamış oldu; görüngübi- 
lim, görünür olanı değil silik ve görünmez olanı tasvir etmeye ve onda gizli 
anlamları açığa çıkarmaya vesile oldu. 


Sanatçının, dilin perdelerini kullanırken özellikle örtme ile yaptığı iş- 
lerden biri de sezdirmektir. Sezgi sanatın önemli bir alanını teşkil eder. Sil- 
vano Arieti (61. 1981), sezgiye “endocept” diyor. Bu kavram sözel olmayan 
bilgiyi, bilinçdışını ya da ön bilinci karşılıyor." Encocept'lerin başkalarınca 
anlaşılması için sanatçı; bunu sese (müzik), şekle (resim, mimari, heykel) ve 
sözcüklere (edebiyat) aktarır. Bu sırada başvurduğu kaynak metafordur. 


Sanatçının, eserinin “ben” niteliğini örtme ihtiyacının birçok sebepleri 
vardır. Onlardan biri de şu olabilir: Okuyucunun bireysel “ben'i ile yazarın 
ben'inin satırlar arasında karşılaşması bir çatışmaya sebep olur. Sanatçılar 
bundan vebadan kaçar gibi kaçarlar çünkü böyle bir çatışmadan sanatçı çok 
kere yenik çıkar. Bu, eserin başarısızlığa uğraması demektir. Bu durumla 
karşılaşmamak için sanatçı, kendini aradan çeker ve kahramanlarını devreye 
sokar. Bütün eylemler kahramanlarındır artık. 


Lacan, gerçek'i imkânsız olarak görür ve onu yalnızca simgesel düze- 
nin -dilimizin- izin verdiği kadar gerçeklik hâline getirebileceğimizi söyler. 
Lacan'ın “Doğru ile gerçek aynı şey değildir. Bu yüzden, doğruyu doğru ola- 
rak -tamamını eksiltmeden- kimse ifade edemez” görüşü; gerçeğin, ruhsal 


13 Oğuz Cebeci, age., 5. 156, 494, 514, 515. 
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dünyamızın zaman içinde değişime uğramadan olduğu gibi kalan tarafında 

bunduğunu işaret ediyor. Lacan'nın “eksiltme” dediği üst bir dil ve imgelerle 

gerçeğin üstünü örtmek olmalıdır. Hakikat görünmeyen bir yerden bize te- 
bessüm ediyordur hep ve düşünen kafalar, sancılı beyinler, onun orada oldu- 
gunu bildiği hâlde göremiyor olmanın tecessüsü içinde kalır. Bu bağlamda 
sanatçı, görünmeyeni gören ve onu bize gösteren adamdır. Bizim görmediği- 
mizi görmek, sanatçıya bir bedel de ödetir. Sanatçı, beyninin lifleri yırtılırca- 
sına sancısını da çeker hakikatin, ona kafa yorar ve nihayet onu bir gerçeklik 
ile ifade edebilmenin yollarını arar. Sonuçta ortaya çıkan ürün eserdir. 


Arayış, düşünen her insanın (bir problemi değil; burada derdi, sorun- 
salı) kuşkusuz. Bu “derdi sevmenin” merkezinde de varlık-hakikat ikilisinin, 
insana kendilerini sürekli keşfettirme cazibeleri var. Bu, evrensel bir tema ve 
insanın varlığında sürekli değişip dönüşerek devam eden ve yalnızca duyu- 
larla algılanabilen bir “idea” kuşkusuz. E, böyle bir tema son derece seçkin 
bir dille ve imgesel-felsefi bir derinlikle anlatılırsa o öykü muhatabını er geç 
bulur. 


Konuya edebiyat perspektifinden bakarsak edebiyat eserinin de temsili 
bir dünya kurduğu, bu yapının anlaşılması yoluyla insanın da anlaşılabilece- 
ği sonucuna varabiliriz. Rüyalar nasıl bir kişinin psikolojik dünyasının ana 
motiflerini, bu motiflere kaynak olan psikolojik yapılanmayı gösteriyorsa 
edebi eserler de kişinin iç dünyasının ana motiflerini ve bunları belirleyen 
unsurları gösterebilir. Bir yazarın hangi konulara yöneldiği meselesi ise iç 
dünyasının gerekleri'yle açıklanabilir. 


ANNEM İÇİN 


Özcan GÜLÇİN 


abamı ağlarken hiç görmemiştim! 
Babam, eylülün gözyaşlarına gözyaşlarını katıyor, yanaklarından sü- 


zülen inci taneleri içime içime akıyor, aktıkça göğsüme ılık bir sıcak- 
lık yayılıyor. Yıllarca yüreğimden silinmeyecek... 


Çocukken ne zaman dizim kanasa, ne zaman canım yansa “Erkekler ağ- 
lamaz!” dediler. Canımız yanmasın, çocuklar ağlamasın istemiş olmalılar... 
Ağlayamayınca canımızın nasıl yandığını bilselerdi ağlatmazlar mıydı hiç! 
Bilemediler; öyle öğrenmişlerdi çünkü onlar da. 


Ağlayamadım, ağladığımda da kimseler görmedi, bilmedi. Kuytulara 
saklandım, gizli gizli ağladım hep. Ağladıkça rahatladım, ağlamanın ruhu- 
ma merhem olduğunu ağladıkça anladım. 

Yağmur çisil çisil yağıyor. Evimizin balkonunda yağmurun sesini dinli- 
yoruz, SESSİZCE... 

Karım, ben ve babam. Karımla ben sokağa dönmüştük yüzümüzü: Kâh 
kapkara bulutlarla kapalı gökyüzünü seyrediyor kâh çisil çisil yağan yağmu- 
run tadını çıkarmaya çalışıyor; şemsiyesini açıp yağmura aldırış etmeden 
salına salına yürüyenlere, ıslanmamak için evlerine koşan çocuklara bakı- 
yorduk yan yana. 


Babamı profilden görüyorduk. İçeriden kızlarımın bağırışları yükseli- 
yordu. Oynuyorlardı, çocuk çılgınlığında... 


Bir ara küçük kızım birden babamın kucağına sıçradı. Düşmesin diye 
sarıldı babam torununa. Saçlarını okşadı, yanağını torununun yanağına 


Özcan GÜLÇİN 


değdirdi. Üç yaşındaki kızım, yanağındaki ıslaklığı fark edince geri çekildi, 
dedesinin yüzüne baktı. 


“Baba, dedem ağlıyor!” dedi, bana dönerek. 
O zaman fark ettim babamın ağladığını. 


Babama baktım. Kızımın sözlerini hiç duymamış gibi telaşsız, sakin, 
balkonun demirine dayadığı kolunu kaldırdı, yanaklarına akan yaşları sildi. 
Önce sağ elinin işaret parmağını ağzına götürüp ısırdı canı yanana kadar; 
sonra alt dudağını... Hıçkıra hıçkıra ağlamamak için... 


Dilim tutuldu, öylece kalakaldım. Sadece dilim mi, bütün bedenim... 
Bir an hiçbirimiz konuşmadık. Babamın bir şey söylemesini bekledik. Ba- 
bam da bu beklentiyi hissetmiş olacak ki dudaklarından “Yağmurdandır? 
sözcüğü öyle bir acıyla çıktı ki sesini, duygularını kontrol edemeyeceğini 
anlayıp sustu. 


Şimdi dudaklarını kanatırcasına ısırıyordu. 
Yağmur babamın yanaklarından sel olup aktı. 


Ben, her şeyden habersiz yağan yağmurun keyfini yaşamaya çalışırken 
babam yüreğini yakan dertleri yanaklarından akıtıyordu; yüzünden süzülen 
yağmur damlalarıyla... 


Babama niçin ağladığını sormadım, soramadım. Hem ne önemi vardı 
ki! Koca adam oğlunun, gelininin yanında bu içtenliği, bu yürekliliği göster- 
dikten sonra. 


Çocukken sırtımı bir ulu dağa vermenin güveni ve huzurunu, sıcaklığı- 
nı hissettim babamın kollarında. Çocuk gözüyle görseydim ağlarken babamı, 
onun için üzülürdüm; aciz ve çaresiz, acınılacak birisi duygusuna kapılırdım 
belki... ama şimdi daha da büyüdü gözümde, gönlümde... Ağlamanın kor- 
kaklık, acizlik değil merhametli olmak olduğunu, sevgi dolu bir gönül sahibi 
olmak olduğunu biliyorum artık. 


Eylül bütün masumiyetiyle tabiatı arındırırken ne yazık ki bazı gönül- 
leri arındıramadı. Yağmurlar mı yetersizdi; gönüller mi kurak, bilemedim. 

Arınmaya istekli yürek yoksa yağmurlar ne yapsın! 

Eylül yağmurları yerini poyrazlara bıraktı. Yağmurlarla kol kola giren 
rüzgârlar, ağaçların sararmış yapraklarını dallarından koparıp savurdu. Yer- 


leri kızıl-kahverengi, sararmış, kurumuş yapraklar bezedi. Şimşekler çaktı 
gökyüzünde, kış bastırdı. 


Annem İçin 


“Bu kış, kar nağmelerini dinlemenin dinginlik veren huzurunu tadama- 
yanlar; tabiatın giyindiği beyaz elbiseyi zevkle seyredemeyenler olacak.” dedi 
babam, telefonda bir gün. 


Kışın ağır geçeceğini düşündüm bir an. Aklıma evsizler geldi. Onlar için 
her zaman üzülmüşümdür. 


Gecenin donduran soğuğundan metrolara, garlara, terminallere sığınan 
insanların yanlarından geçerken yüzlerine dikkatle baktığımda hayatın on- 
lara nasıl acımasız davrandığını ferini kaybeden gözlerinde, tebessümü unu- 
tan yüzlerinde görmüşümdür. Böyle zamanlarda, kışın soğuğundan ziyade 
yaşadığım keder işler iliklerime. 


“Evsizler için mi üzülüyorsun baba?” dedim. 
“Hayır!” dedi. “Annem için” 


O zaman anladım, babamın niçin ağladığını balkonda. 


Zeki ALTIN 


İÇİNDEKİ MAĞARA 


Koştun koştuğunu bilmeden 
İçinde yalanlandığın yerde 
Yasasına tutulmuşken eşkıyanın 
İçindeki mağaraya koştun 


Büyük hezeyanları doğuruyordu 
Büyükanneler büyük masallarda 
Bitir bu karınca karnındaki geceyi 
İçinden evrilen mağaraya koş 


EDEBİYATIN MENŞEİ, KARŞILAŞTIRMALI 
(MUKAYESELİ / KOMPARATİSTİK) EDEBİYATIN 
DÜNYA VE TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ 
HAKKINDA BİR İNCELEME 


İsmail TURAN 


“Diller, edebiyatı edebiyatlara ayırır; 
edebi türler edebiyatları edebiyatta birleştirir.” 


Horst Rüdiger 


arşılaştırmalı (mukayeseli) edebiyat diye bir kavram var ise o hâlde 

K karşılaştırmalı edebiyata konu olabilecek “edebiyat” diye bir sanatın 

var olduğu aleni bir şekilde ortadadır. O zaman öncelikle -muka- 

yeseli edebiyata değinmeden- şu soruya açıklık getirirsek daha isabet olur: 
Edebiyat nedir? 


Türk Dil Kurumunda geçen tanımına bakarsak “Edebiyat ve yazın; olay, 
düşünce, duygu ve hayallerin dil aracılığıyla estetik bir şekilde ifâde etme 
sanatıdır” (tdk.gov.tr Güncel Türkçe Sözlük). Daha genel bir tanımla değer- 
lendirmek istediğimizde “Edebiyat, sanat ile estetiğin yazarın kaleminde bu- 
lunmasıdır.” diyebiliriz. 


Türkçede “edebiyat” kelimesinin ilk defa Tanzimat Dönemi'nde kul- 
lanılmaya başlandığı görülür. Bundan önce “ilm-i edeb”, “şiir ve inşa» gibi 
terimlerin kullanıldığı görülür. Edebiyat kelimesi Fransızca “Jittörature” söz- 
cüğünün Türkçedeki karşılığı olarak düşünülmüş ve kullanılmıştır. Literatür 
kelimesi; Fransız ve Amerikan kültürlerinde, mana olarak yazılan çalışma- 
ların içerisinde her şeyin konu olabileceği manasına gelir. Arap ve Fars kül- 
türlerinde ise “edep” yani “ahlak” olarak kullanılmıştır. Tanzimat Dönemi 
yazarlarından olan Recaizade Mahmut Ekrem'in demek istediği tam da li- 
teratür kavramında anlam kazanır: “Zerrat-tan şumusa kadar her güzel şey 
şiirdir” 


İsmail TURAN 


Dünya edebiyatı içerisinde değerlendirebileceğimiz bazı yazarlar ve eleş- 
tirmenler, edebiyat kavramı için özgün tanımlar kullanmıştır. Ünlü Fransız 
roman yazarı Stendhal; “Bir roman yol boyunca gezdirilen ayna demektir” 
diyerek romanı, hayatın bir yansıması olarak gördüğünü anlatmak istemiştir. 
Rus materyalist yazar Georgi Plehanov ise “Edebiyat ve sanat, hayatın ayna- 
sıdır.” demiş ve Stendhal ile yakın manalara gelen bir tanım yapmıştır. İngiliz 
edebiyat kuramcısı ve eleştirmen Terry Eagleton ise edebiyat için tam bir ta- 
nımın yapılamayacağını söyler: “Sağlam ve değişmez değerleri olan ve birta- 
kım ortak özellikleri paylaşan eserler anlamında bir edebiyat tanımı olamaz.” 
(Terry Eagleton, Edebiyat Kuramı, Giriş, Ayrıntı Yayınları). Yine edebiyatın 
tanımı ile ilgili Rus eleştirmen/biçimci Roman Jacobson, “Sıradan konuşma- 
ya karşı örgütlü bir şiddeti temsil eden bir yazı türüdür” diyerek edebiyatın 
sıradan sözlerle veyahut cümlelerle oluşturulamayacağına vurgu yapmıştır. 


Türk edebiyatında ise edebiyat kavramını ilk defa Şinasi ve Namık Ke- 
mal kullanmıştır. Daha sonra dilimize yerleşen bu kavram ile ilgili birçok ça- 
lışmalar yapılmıştır. Edebiyatın daha çok sanatıyla, tarihiyle ilgilenen yazar- 
larımızın sayısı gün geçtikçe artmıştır. Tanzimat Dönemi'nden sonra daha 
da iyi bir şekle bürünen “edebiyat” kavramı Mehmet Fuat Köprülü, M. Nihat 
Özön, Nihat Sami Banarlı, Ahmet Hamdi Tanpınar ve Ahmet Kabaklı gibi 
birçok edebiyat tarihçisinin de katkılarıyla iyi bir yer edinmeye başlamıştır. 


Yukarıdaki bölümlerde edebiyatın daha çok ne anlama geldiğini, bazı 
eleştirmenler ve yazarlar açısından ne manada kullanıldığını belirttikten 
sonra asıl konu olan karşılaştırmalı edebiyata değinmek istiyoruz. 


Karşılaştırma; bilim hâlinde kullanılmaya başlanmadan önce de in- 
sanlığın düşüncesinde, yaşayış tarzında mevcuttur. İnsanoğlu bütün hayatı 
boyunca her şey hakkında bir değerlendirme yapmış ve bundan sonra da 
yapmaya devam edecektir. İnsanları incelerken bile bir önceki ile karşılaştır- 
ma yapılır. Atasözleri, insanların karşılaştırmaya ne kadar yatkın olduğunu 
gösteren örneklerle doludur. Mesela “Gelen gideni aratır.” atasözünde yeni 
ile eskinin mukayesesi yapılmış ve eski olanın daha bir değerli olduğunu be- 
lirtmiştir. 

Mukayeseli edebiyat; bilimsel yaşamına kürsüleşme yoluyla Avrupada 
19. yy.ın ikinci yarısında adını duyurmaya başlamış, ilerleyen zamanlarda 
Amerika'nın başını çektiği ve daha sonra da birçok Avrupa ülkelerinde (İn- 
giltere, Fransa, Almanya vb.) belirli bir seviyeye gelirken ülkemizde ise bir- 
kaç bireysel adımın dışında küçük birer çalışmadan öteye geçemediği gibi 
nitelikli bir kimlik kazanamamış ve adını geniş kitlelere duyuramamıştır. 


Edebiyatın Menşei, Karşılaştırmalı (Mukayeseli/ Komparatistik) Edebiyatın 
Dünya ve Türk Edebiyatındaki Yeri Hakkında Bir İnceleme 


Gürsel Aytaç, Dr. Mehmet Yazgan, Enginün gibi bazı yazar ve araştırmacılar 
tarafından yazılan hacimli eserlerin dışında nitelikli bir çalışma oluşturula- 
mamıştır fakat öncelikle dil olmak üzere çağımızın çeşitli öğretim ve akade- 
mik seviyedeki programlarda mukayeseli uygulama örneklerine sık rastlanır. 
Burada, edebiyat dünyasındaki filologlarımıza büyük görevler düşmektedir. 
Eski zamanlardan beri diller arası mukayeseler yapılmıştır. Özellikle Türkçe- 
nin tarihi gelişimi sırasında oluşan lehçeler veya ağızlar arasındaki ses ben- 
zerlikleri ve farklılıkları sürekli incelenegelmiştir. 


Komyparatistik araştırmalar; uluslararasında süregelen birtakım ben- 
zerlikler, dönemsel ve tarihsel uyum etrafında şekillenmiştir. Gürsel Aytaç'ın 
da dediği gibi: “Karşılaştırma, ulusal üstü değerlendirme, komparatistiğin 
temel ilkesidir” (Gürsel Aytaç, Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi, Kültür Ba- 
kanlığı Yayınları, 2001). Karşılaştırma; -adı üstünde- en az iki eserin var 
olması, birtakım incelemeler ve değerlendirmeler neticesinde ortaya çıkar. 
Komyparatistik, milli edebiyatın kendi eserleri arasında olabileceği gibi farklı 
milletlerin edebiyatları arasında da pek tabii yapılabilir. Ayrıca komparatis- 
tiği yapılacak ürünlerin aynı dönemde oluşmuş olması da gerekmez. Farklı 
dönemlerin ürünlerini de mukayese edebiliriz. Örneğin dünya edebiyatın- 
da birtakım mukayeseler sonucunda Hayy Bin Yakzan ile Robinson Crouse 
arasında çeşitli birlikler, ortaklıklar bulunmuş ve sonucunda iki eser “ada 
romanı” kapsamında değerlendirilmiştir. 


“Mukayeseli edebiyatın asıl çıkış noktası, milli edebiyatın güçlendiril- 
mek istenmesidir.” dersek yanılmış olmayız çünkü kendi milli edebiyatımızı 
rayına oturtmak, daha da sistemli bir düzene sokabilmek adına başka mil- 
letlerin edebiyatına bakmak, incelemek ve onların neler yaptığını görmek 
isteriz ve ona göre de milli edebiyatımızın mükemmelleşmesine katkı sağla- 
yabiliriz. Almanyadaki ilk karşılaştırmalı edebiyat dergisinin kurucusu olan 
Max Koch'un bir konuşmasında dile getirdiği sözler bizim düşüncemizi de 
destekler niteliktedir: “Başka edebiyatlara bakarak ulusal Alman edebiyatını 
anlamaya ve mükemmelleştirmeye yardımcı olabiliriz” 


Karşılaştırmalı edebiyatı sorun hâline getiren sadece onun tanımı, işlevi 
değil; aynı zamanda karşılaştırma biçimleri ve yöntemleridir. Karşılaştırmalı 
edebiyat; yalnızca çalışmaların ortak özelliklerinin ortaya çıkarılmasına yar- 
dım etmekle kalmaz, aynı zamanda edebiyat alanında bir milletin gelişme- 
siyle diğer milletin gelişmesi arasındaki farklılıkları da ortaya koyar. Karşı- 
laştırmalı edebiyatın görevlerinden biri, Henry H. Remak'ın da belirttiği gibi, 

“Bir ulus içindeki dikkate değer farklı kültürlere veya farklı toplumlara özgü 
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iki ya da daha fazla kültürel yahut dilsel unsurlara sahip dönemlerin, ekolle- 
rin, akımların, türlerin, metinlerin ve bilinen yazarların bir bütünlük ortaya 
koyacak biçimde bir araya getirilmesi veya karşılaştırmalı incelenmesidir.” 


1857 yılında Oxford Üniversitesindeki açılış konuşmasında Matthew 
Arnold: “Her yerde bir ilişki ve her yerde bir örmek bulunur. Tek başına hiç- 
bir olay, hiçbir edebiyat başka olaylardan, başka edebiyatlardan kopuk olarak 
ele alındığında yeterince anlaşılamaz.” diyerek karşılaştırmalı bilimin ma- 
hiyetine vurgu yapmıştır. Batıda 20. yy.ın ilk çeyreğinde -1960'lardan önce- 
sadece belirli Avrupa dilleri ve edebiyatlarıyla -genelde İngilizce, Almanca, 
Fransızca, nadiren İtalyanca ve İspanyolca ile- ilgilenilmesine rağmen bugün 
Çin edebiyatından İran edebiyatına kadar çok geniş bir alanda çalışılmak- 
tadır. Ülkemizde ise karşılaştırmalı edebiyat ile ilgili ilk ciddi gelişme, 1996 
yılında İstanbul Bilgi Üniversitesinde Karşılaştırmalı Edebiyat adıyla bir bö- 
lümün açılmasıdır. Daha sonradan Osmangazi Üniversitesi ve Koç Üniversi- 
tesinde de bu isimle bölümler açılmıştır. 


Ülkemizde karşılaştırmalı edebiyata verilen değerin -yukarıdaki açık- 
lamalarda da görüldüğü üzere- çok az olduğunu söylemek istersek hiç de 
yanılmış olmayız. Edebiyatın sanatla, tarihle, felsefeyle, psikolojiyle, sosyo- 
lojiyle olan münasebetinden de hareketle diğer toplumların başka toplumlar 
arasındaki fikir alışverişlerine veya örnek teşkil eden bazı çalışmaları, kendi 
toplumumuzdaki çalışmalar ile bağdaştırmak ve bir mukayesesini yapmak 
en büyük vazifelerimizden biridir. 


Bu çalışmada, genel olarak, karşılaştırmalı edebiyatın ne olduğuna ve ne 
gibi problemler içerisinde bulunduğuna değinmeye çalıştık. Ülkemizde kar- 
şılaştırmalı edebiyat alanındaki gelişmelerin de daha fazla olmasının önün- 
de hiçbir engel olmadığını görüp ona göre bu bilime daha fazla yer vermek 
isabetli olacaktır. 


Ufuk AYMAZ 


AKTARMA 


1. 

Tarlaya kanat vuran kuş, 

Göğü bir yapboza çeviriyor. 
Yokuşlardan yuvarlanan tohum, 
Yeryüzünü enkaz altında bırakıyor. 
Havanın soluk aldığı yerde duruyorum, 
Suyun köpürdüğü, toprağın arttığı. 
Yaşamak demişti ustalar, 

Delirmekle eş anlamlı, 

Deliriyorum. 


2. 

Ömrüm perdeleri çekili bir ev, 

Güneş görmemiş yıllarda çürüdüm. 
Yüreğim bir kepenk sesini büyütüyor, 
Ömrümü kapatıyorum. 

“Herkesin ikinci bir doğumu vardır 
Anasından değil yaşamından doğduğu 
Demişti ustalar. 

Yeniden doğuyorum. 


X 

Bir açılışa gider gibi telaşlı 

Bir cenazeden döner gibi rahat 
Bir kitabın ilk sayfası gibi 
Şimdi hayat 


Ne kadar boşluk kucaklarsa kucaklasın 
İki yana açılan kollara inanmayacağım 
Varsın yine yatağıma ninniler indirsinler 
Bu kez uyumayacağım 


ÂRAF'IN ESTETİĞİ 
Safiye DO ĞAN 


Şair, romancı, hikâyeci, deneme- 
ci, edebiyat tarihçisi, edebiyat hoca- 
sı kimliğiyle karşımıza çıkan Ahmet 
Hamdi Tanpınar hakkında günümüze 
kadar birçok araştırma / çalışma ya- 
pılmıştır. Tanpınar'ın düşünce insanı 
kimliği ve bu kimliğinin romanların- 
daki yansımaları da araştırmacıların 
ilgisini çekmiştir. 

Bu çalışmalardan biri de Hülya 
Bayrak Akyıldız'ın İraf'ın Esteti- 
gi / Tanpınar'ın Romancılığı isimli 
kitabıdır. Akyıldız, bu çalışmasında 
Tanpınar'ı bir romancı olarak tekniği 
bakımından değerlendirir. Bu bağlam- 
da modern romanın bizde onunla baş- 
ladığını tespit eder; özellikle düşünce 
ve üslupta başlıca kaynaklarını sem- 
bolizm, psikanaliz, varoluşçuluk ola- 
rak belirler. Bu çalışmada incelemeye 
konu olan eserler; Mahur Beste, Hu- 
zur, Sahnenin Dışındakiler ve Saatleri 
Ayarlama Enstitüsü'dür. Tanpınar'ın 
üzerinde çalıştığı fakat bitiremediği 
romanı Aydaki Kadın ise inceleme 
dışı tutulmuştur. Akyıldız; Aydaki 
Kadın'ın inceleme dışı tutulmasının 
gerekçesini, çalışmanın ön sözünde 
şu cümlelerle açıklar: “(...) Teknik 
bir incelemede, düzenlenmesi yazara 
ait olmayan ve eksik olan bu metnin 
dışta tutulmasını uygun gördüm.” 
Tanpınar'ın yukarıda adı geçen eser- 
leri üzerinden romancılığının irdelen- 
diği bu kitap, aslında yazarın doktora 


HÜLYA BAYRAK AKYILDIZ 
İtika 


TANPINAR'IN ROMANGILIĞI 


ME 


tezi çalışmasıdır. Akyıldız, bu durumu 
kitabın yine ön sözünde şöyle ifade 
eder: “(...) Elinizdeki nüsha, bu tezin 
kısaltılmış ve fazla teknik olabilecek 
ayrıntıların çıkarılarak daha okuyucu 
dostu hale getirilmiş halidir.” 


Akademik bir inceleme niteliğin- 
deki kitap; “Ön Söz”, “Kısaltmalar” ve 
“Son Söz” dışında giriş ve “Tanpınar'ı 
Etkileyen Kaynaklar”, “Dil ve Üs- 
lup / Dil ve Üslup Araçları”, “Anlat- 
ma Yöntemi ve Ögeleri / Kurgulama 


KİTAPLIK 


Tekniği ve Ögeleri”, “Anlatım Tek- 
nikleri”, “Simge”, “Kişiler Kadrosu” 
ve “Kişilerin Kuruluşu” olmak üzere 
yedi bölümden oluşur. 


“Giriş”te kitabın savunduğu ana 
düşünceyi “Tanpınar'ın romanları 
sıkı bir fikir tartışması, toplum üze- 
rine öneriler ve birçok kültürel öğe 
barındırmasına rağmen, bütün bunları 
sosyal bir tarih olmanın ötesine geçi- 
ren romanın tekniğindedir.” şeklin- 
de ifade eden yazar; Tanpınar'ın bir 
romancı olarak bu öze yani romanın 
içeriğine getirdiği yoruma dikkat çe- 
kerken bir yandan da Türk edebiyatın- 
da modern romanın olgun örneklerini 
veren ilk yazar olarak Tanpınar'ın 
eserlerinin gerçek değerlerinin orta- 
ya konulabilmesi için teknik açıdan 
değerlendirilmesinin önemini açıklar. 
Dahası Tanpınar'ın geleneksel kültür 
ögelerine bakış açısının metodik yani 
yöntemsel olduğunu, bunlardan yola 
çıkarak modem bir kültür oluşturul- 
ması gerektiğini, modemist bir bakış 
açısıyla kültüre yaklaştığını tespit eder 
(s. 11-15). 

“Tanpınar'ı Etkileyen Kaynaklar” 
bölümünde yazar; Tanpınar'ın üslu- 
buna, edebiyat konusundaki görüşleri- 
ne ve yazımda seçtiği yola tesir eden 
kaynakları dile getirir. Tanpınar'ın 
sembolizm ve Fransız şiirinin yanı 
sıra döneminin modem anlayışından 
etkilendiğini de ifade ettiği bu bölüm- 
de “Modern Roman”, “Romantizm ve 
Sembolizm”, “Sanatçılar” ve “Düşü- 
nürler ve Bilim İnsanları” alt başlıkla- 
rı altında Tanpınar'ın roman evrenine 
yön veren etki kaynaklarına dair bir- 


takım tespitlerde bulunur. Dolayısıyla 
bu bölüm; Tanpınar'ın, modern roma- 
na ulaşmak için, biçim ve özde mo- 
dem bir yapının peşinde olduğunun 
somut göstergesi olarak ayrıca dikkate 
değerdir (s. 17-27). 

“Dil ve Üslup” bölümünde yazar; 
Tanpınar'ın üslubu, özellikle şiirsel 
üslubunu oluşturan ve bu üslubunda 
öne çıkan yapıcılar üzerinde durur. 
Tanpınar'ın romanlarındaki dil ve 
üslubun teknik olarak nasıl kuruldu- 
gunu açıklar. Dile özelliklerini veren 
asıl unsurun üslup araçları olduğunu 
vurgulayan Akyıldız, bu araçları şöy- 
le sıralar: 1. Tasvir dili (imagery). 2. 
Figüratif dil. 3. Mizah (humor). 4. 
Hiciv (satire). 5. Gönderme (allusi- 
on). 6. Sembol (symbol). Ayrıca dilin 
şiirselliğini sağlayan tasvir, benzetme, 
kişileştirme, mecaz gibi unsurlar bu 
bölümdeki “Tasvir Dili (İmagery)”, 
“Figüratif Dil / Kişileştirme”, “Ben- 
zetme”, “Mizah ve Hiciv” alt başlık- 
larında örnekleriyle açıklanır. Bu bö- 
lümde, adı geçen üslup araçlarından 
gönderme ve semboller ise “Anlatım 
Teknikleri” bölümünde incelenmiştir. 
Yazar, kitabında böyle bir uygulama- 
ya gitmesini “Esasen üslüp, anlatım 
tekniklerinin bir sonucudur; onları da 
kapsayan bir üst yapıdır. Ancak bunla- 
rın, rüya, müzik gibi kavramlarla bir- 
likte bir alt başlık olan anlatım teknik- 
lerinde incelenmesini uygun gördük.” 
şeklinde izah eder (s. 29-44). 


“Anlatma Yöntemi ve Öğeleri / 
Kurgulama Tekniği ve Ögeleri” bölü- 
münde yazar, Tanpınar'ın üslubunun 
kurucu ve ayrılmaz bir özelliği olan 
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romanlarının kurgulanış şekli üzerinde 
durur. Tanpınar'ın yazdığı herromanın 
gerektirdiği biçim ve tekniği aradığını, 
biçim sorunuyla büyük bir titizlikle il- 
gilendiğini belirten yazar; Tanpınar'ın 
romanlarının kurgulanış şeklini, “Ro- 
manın Adı”, “Olay Örgüsü” ve “Ça- 
tışma Unsuru” alt başlıklarında, ince- 
lemeye dâhil ettiği eserler üzerinden 
örneklerle açıklar (s. 45-62). 


“Anlatım Teknikleri” bölümün- 
de yazar; Tanpınar'ın romanlarında 
kendine özgü anlatım yöntemini, in- 
celediği eserler üzerinden saptar. Bu 
bölümde, ister tematik ister teknik 
odaklı olsun, bir metnin incelenmesi 
için öncelikle metinler arası ilişkilerin 
ele alınması gerektiğinin altını çizen 
yazar; “Metinlerarası İlişkiler” alt baş- 
lığı ile Tanpınar'ın romanlarında ne 
türden metinlerarası ilişkiler bulundu- 
Şunu ve bu ilişkilerin romana ne kattı- 
ğını irdeler. Tanpınar'da şiir, mektup, 
epigraf, şarkı gibi metinlere doğrudan 
ve sıkça rastlanmasına rağmen dönüş- 
türülmüş metinlerin ağırlıkta olduğu- 
nu söyler. Tanpınar'ın romanlarındaki 
metinlerarasılığın, göndermeler (me- 
tin ekleme ya da metin dönüştürme) 
şeklinde yapıldığını belirtir. Bu bağ- 
lamda, Tanpınar'ın romanlarındaki bu 
göndermeleri şu alt başlıklar altında 
ele alır: “Felsefi, Tarihi, Kültürel Gön- 
dermeler”, “Mitolojiye Yapılan Gön- 
dermeler” ve “Şiire Yapılan Gönder- 
meler” (s. 63-85). 

“Simge” Oo bölümünde Oo yazar, 
Tanpınar'ın romanlarının simgesel 
anlatımı üzerinde durur. Metinlerin 


okuyucuyu katılımcı hâle getiren, 
çözülmeye muhtaç yapısının başlıca 
nedeni olarak Tanpınar'ın simgesel 
anlatımını gösterir. Yazar; Tanpınar'ın 
romanlarında mekânların, kurumla- 
rın, eşyaların, kişilerin birer simgesel 
nitelik gösterdiğinin, bu durumun da 
onun esin kaynaklarıyla ve modem 
romanı bilinçli bir şekilde denemekte 
oluşuyla ilişkili olduğunun altını çi- 
zer. Tanpınar'ın romanlarındaki sim- 
gesel nitelikler “Mekân (Dış Mekân, 
İç Mekânlar: Oda, Ev, Konak)”, “Za- 
manla İlgili Simgeler”, “Ayna”, “Mü- 
zik” ve “Resim” alt başlıklarında ör- 
neklerle açıklanır (s. 87-109). 

“Kişi Kadrosu” bölümünde ya- 
zar; kişileri teknik açıdan, -daha açık 
bir ifadeyle- nasıl kurgulandıkları ve 
kurgudaki işlevleri açısından inceler. 
Tanpınar'ın romanlarında kişilerin 
taşıdığı önemi ortaya koyduktan son- 
ra, romanlardaki kişilere ve işlevleri- 
ne örnek romanlar üzerinden değinir. 
Tanpınar'ın romanlarında anlatmak 
istedikleri şeyi, doğrudan doğruya 
insanı mercek altına alarak gerçek- 
leştirdiğine değinen yazar; bu bölümü 
“Kişilerin Kurgudaki Yeri ve Simgesel 
Değeri” ve “Kadınlar” alt başlıkları al- 
tında ele alır. Ayrıca bu bölüm, yazarın 
Tanpınar'ın romanlarındaki karakter- 
lerin kendi içinde bir tamlık ve diğer- 
lerinden bir ayrılık taşımadığının altını 
çizmesi açısından önem taşır. Dolayı- 
sıyla bu bölüm; Tanpınar'ın, modem 
romana ulaşmak için, biçim ve özde 
modem bir yapının peşinde olduğu- 
nun somut göstergesi olarak ayrıca 
dikkate değerdir (s. 111-141). 
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“Kişilerin Kuruluşu” bölümünde 
Tanpınar'ın roman kişilerinin bir ruh 
akrabalığı içinde olduğunu vurgulayan 
yazar; bu bölümü kendi içinde “Ta- 
mamlanmışlık — Eksiklik - İç Çatış- 
ma”, “Tanıklar”, “İç İçe Geçmiş Hal- 
kalar Tasarımı”, “Gerçeklikten Kaçma 
- Yalan: Yeni Gerçeklik”, “Gerçek Ki- 
şilerden Kurulmuş Olma”, “Otobiyog- 
rafik Öğeler”, “Rekabet - Karşıtlık”, 
“Talih — Mahkümiyet - Soyaçekim” ve 
“Aidiyetsizlik - Aradalık - Yalnızlık” 
alt başlıkları altında ele alır. Böylece 
Tanpınar'ın edebi eserlerinde kişile- 
rini türlü karmaşalarla donatması ve 
bütün karakterlerini kimlik problemi 
etrafında oluşturması bu alt başlıklar 
üzerinden saptanır (s.143-173). 


“Son Söz” de Tanpınar'ın Türk 
edebiyatında roman türüne getirdiği 
yenilikler ve bunun önemine değini- 
lir. Tanpınar'ın kendine özgü modem 
roman anlayışının yöntem ve felsefe- 
si açıklanır. Bir romancının değerini 
belirleyen ölçütler kısaca tekrar ifade 
edilir (s. 175-182). İnceleme kitapları- 
nı, genellikle -incelenen konunun- me- 
raklıları takip eder. Buradan bakınca 
Âraf'ın Estetiği / Tanpınar'ın Roman- 
cılığı, Tanpınar meraklılarını ve se- 
venlerini ilgilendirecek gibi duruyor. 
Bu yönüyle kitabın, özellikle Tanpınar 
romanlarının yöntemsel düzeyde nasıl 
bir zemine ve dayanağa sahip oldu- 
gunu açığa kavuşturmada önemli bir 
boşluğu doldurduğunu söyleyebiliriz. 


KIRGIZ İRLARI 
Nevzat GÖZAYDIN 


Avrupa ülkelerinde Türk dünyası 
ile ilgili hatırı sayılır birçok derleme- 
yi ve araştırmayı yapan Macar bilim 
adamları ve onların eserleri arasın- 
da, Bela Bartokun 1930'lu yıllarda 
Anadoludaki çalışmalarının ve der- 
lemelerinin yanı sıra Laszlo Vikar'ın 
1971'deki Çeremis, 1979'daki Çuvaş 
ve 1999'daki Tatar halk melodileriyle 
ilgili kitapları başlarda yer alır. Hemen 
arkalarından gelen Janos Sipos'un eli- 
mizdeki kitabı da diğer çalışmaları gibi 
örnek alınacak önemli bir eserdir. 


Janos Sipos bu kitabını hazırlaya- 
bilme amacıyla yola çıkmış, 2002 yı- 
lında Kırgızistan'ın başkenti Bişkek ile 
Narinde, 2004 yılında ise Talaş'ta ve 
At-Başı'nda saha araştırmaları/derle- 
meler yapmıştır. Bu derlemelerin so- 
nunda sekiz ana bölümden oluşan bu 
eser ortaya çıkmıştır. 

Kitap bir ön söz (s. 7-8) ile baş- 
lamaktadır. Birinci bölüm içinde (s. 
9-24) yazar; Kırgızistan'ın genel duru- 
munu, coğrafi yapısını, etnik kökenini 
açıkladıktan sonra Tiyen-şan bölge- 
sinde daha eski yıllarda Macarların 
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yaptığı araştırmaları dile getirmiştir. 
Kırgızistan topraklarında halk müziği 
ile ilgili çalışmalar hakkında bilgi ve- 
ren ).Sipos, Eylül 2002'de Isık-göl civa- 
rındaki Barskoon köyünde kendisine 
mihmandarlık yapan Tilek ile birlikte 
sahada çalıştığını belirtmiştir. Genel 
olarak bu geziden hayli mutlu olan 
yazar, Kırgızistan Doğu'nun İsviçresi 
olarak nitelendirmektedir. Oradaki in- 
sanları ve doğayı çok olumlu görüşler 
belirterek tanımlayan Sipos sahada bir 
hayli malzeme toplamıştır. 


Topladığı malzeme Isık-göl civa- 
rında yirmi beş yerleşim noktasında 
220 banttan/kasetten oluşmuştur. Bu 
kayıtlara ilave olarak fotoğraflar, köy 
ve köylü resimleri ile röportajlar arşi- 
vine girmiştir. Bişkek'te ise iki derle- 
menin ilkini Oş bölgesinden olan genç 
bir kadından, diğerini ise kopuz çalan 
Nurak Abdurrahmanov'dan yapmıştır. 


Narin bölgesinde 2002 yılında 
yaklaşık, on beş yakın köyden, -ken- 
disinin verdiği bilgiye göre- 86 kadın 
ve erkek kaynak kişiden 330 halk mü- 
ziği parçası kaydetmiştir. Daha sonra 
2004 yılında nisan ve mayıs ayların- 
da yine Bişkek'te birkaç gün geçiren 
yazar, mihmandarı Ulanbek ile At- 
Başı'na gitmiştir. Bu yerleşim merkezi 
1810'da İpek Yolu üzerinde kurulmuş 
olup Tiyen-şan çevresinde on altı köye 
sahiptir. Göçebe olarak yaşayanların 
1920-1930'lu yıllarda yerleşik düzene 
geçirildiklerini, bay (zengin) olanların 
Ukrayna topraklarına ve Kafkaslara 
sürgüne gönderildiklerini, fakirlerin 
kolhozlarda hayatlarını sürdürdükleri- 
ni belirten yazar; bölgede önceleri Çe- 


Sipos 


KYRGYZ FOLKSONGS 


Janos SIPOS, Kyrgyz Folkfsongs, 
LHarmattan Hungary, Budapest 2014. 


rik aşiretinin, daha sonra da Sarıbağış 
aşireti ile Moğoldor aşiretinin yerleşti- 
rildiklerini anlatmıştır. 

“Preceedings of the Kyrgyz Re- 
search” başlıklı ana bölüm (s. 25-33) 
içinde önce B. Bartok'un Anadolu der- 
lemeleri, sonra da Macar, Fin-Ugor ile 
Türk halk şarkılarının durumu hak- 
kında bilgi verilmiş, sonunda 2006 yı- 
lında Sheffield şehrinde “Musik of the 
Turkic Speaking World” kurulmuştur. 
İlk önce Londrada, sonra sırası ile 
Berlin, Cambridge ve 2014 yılında da 
İstanbul'da düzenli toplantılar yapıl- 
mıştır. |. Sipos; bir sonraki ana bölüm- 
de “Genres, Forms, Scales of Kyrgyz 
Folksongs” başlığı altında melodilerin 
tipleri, şekilleri, düzenlemeleri ile Kır- 


KİTAPLIK 


gız sazları ve saz eserleri hakkında bil- 
gi vermiştir (s. 34-42). Manas destanı 
üzerinde de kısaca duran yazar, bu bö- 
lümde ayrıca kaynak kişilerden Tok- 
togul Satılganov ve Togolok Moldo'yu 
yakından tanıtmıştır (s. 44-47). 


Önemli bir bölüm de Kırgız hava- 
larının tasnifine ayrılmıştır: “Classi- 
fication of Kyrgyz Tunes” (s. 48-100). 
Burada toplanan bütün malzeme elden 
geçirilmiş olup melodilerin yapısına 
ve oluşumunun özelliklerine göre ayrı 
ayrı örnekler de verilerek açıklamalar 
yapılmıştır. Örnekler hem notalarıyla 
hem de sözlerin notalara çakıştırılma- 
sıyla aktarılmıştır. 

“Anthology of Kyryyz Folksongs” 
bölümünde bütün melodileri ayrı ayrı 
sınıflandıran )J. Sipos, daha sonraki 


sayfalarda her bir havanın/melodinin 
notasını ve sözlerini ayrıca numara- 
landırarak kaydetmiştir (s. 101-295). 
Burada toplam 332 parça verilirken 
kaynak kişinin kim olduğu, nerede 
derlendiği de ayrıca gösterilmiştir. 


Türk dili çalışmaları bakımından 
en ilginç olan bölüm ise “Krygyz song 
texts and their English version” baş- 
lığını taşıyan ana bölümdür (s. 296- 
377). Burada verilen Kırgız Türkçesi 
metinleri ile İngilizce çevirileri karşı- 
laştırmalı lehçe çalışmaları açısından 
bir hayli önem taşımaktadır. Metinle- 
ri İngilizceye çeviren ). Sipos'un Eva 
Csakidir. Bütün metinler sayfada kar- 
nıyarık tabir edilen biçimde, solda Kır- 
gız Türkçesiyle hemen karşısında da 
İngilizce çevirisiyle yer almıştır. Birkaç 
örnek aktaralım: 


Aldey, aldey, altınım, 
Ak beşikke çata koy. 
Altın balam, ak balam, 
Ak beşikke catçı sen. 


Bekbekey aştı bel aştı 

Beline belboo caraştı. 

Saksakay aştı say aştı 
Sanına saadak caraştı, 


Ay nuru bizge tögüldü 
Agaylar aççı könüldü. 
Ardaktap cürüp ötölü 
Aldıda turgan ömürdü. 


Kün nuru bizge tögüldü 

Kükügüm aççı könüldü. 

Güldötüp cürüp ötölü 
Gülgöndöy caştık ömürdü. 


Sleep, sleep my darling, 

Lie guickly in a White crib. 

My golden derlin, my White baby 
Lie in your white cradle now! 


Bekbekey went beyond the mountain, 
The guiver fitted his waist. 

Saksakay went beyond the valley, 
The guiver fitted its strap well. 


The moonlight has flooded us, 
Gentlemen, entertain me. 
Aware of its great value, 

Lets us spend our lives. 


The light of the suns flooded us, 
My cuckoo bird, have a good time. 
Let's spend the time merrily, 

Our youth which is like a rosel 
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Assaloom aleykim, el ağası, 
Elden eken atamdın şıbagası. 
Altın eken atının takagası 
Kümüş eken tonunun cakagası. 


Koş arıktan attagan koydun izi 
Koy caşırıp berem deyt baydın kızı. 
Koş arıktan attagan taydın izi 

Tay caşırıp berem deyt baydın kızı. 


Caramazan ayta keldik eşigine 

Ak koçkordoy uul bersin beşiğine 
Caramazan aytkaydın caylası bar 
Cayıp koygon kuruttun maydası bar. 


Kitabın son sayfalarında farklı Türk 
topluluklarının 1936 yılından beri ya- 
pılan saha araştırmaları sonunda orta- 
ya çıkan müzik haritası hakkında kısa- 
ca bilgi verildikten sonra (s. 379-386) 
yer adlarına göre dizin, havaların ilk 
dizelerine göre dizin, ritmik eşleşmeler 
aktarılmıştır. Sonra Aşiretler dizini, şe- 


Selamünaleyküm our president 
You've been fed by your people. 
Golden horse-shoes on your horse, 
Your furcoats trimmed with silver. 


Your flook of sheep follows two ., 

/The beyls daughter promises even more. 
Your stud follow two trails 

/The bey daughter promises even more. 


/ Weve cdme to your gate with Ramazan greetings 
/ May you have a son like white ram. 

/ The Ramazan greeting has its fixed price, 

/ A ball of dried cheese has its morsels. 


killer s. 407'ye kadar gösterilmiştir. Son 
bölüm bibliyografyadır (s. 409- 416). 

Janos Sipos'u bu değerli çalışması 
dolayısıyla kutluyorum. Diğer çalış- 
maları gibi, bu eserin de önemli bir 
boşluğu kapattığını ve örnek alınacak 
tir yapıyı ortaya koyduğunu söyleyebi- 
lirim. 


PROE. DR. SEMİH TEZCAN 


Nail TAN 


TDK dernek dönemi üyesi (1973: 
1203) ve Ankara, Bamberg Otto-Fri- 
edrich, Bilkent ve Hacettepe Üniversi- 
teleri Türk Dili ve Edebiyatı eski Öğre- 
tim Üyesi Prof. Dr. Semih Tezcan, 14 
Eylül 2017 Perşembe günü Almanya- 
Bodrum seyahatinde, Sabiha Gökçen 
Havalimanı'nda uçak değiştirdiği sıra- 
da geçirdiği bir kalp krizi sonrası kal- 
dırıldığı Kurtköy Ersoy Hastanesinde 
hayata gözlerini yumdu. Cenazesi, er- 
tesi gün Ankara'ya getirilerek 17 Eylül 
2017 Pazar günü Maltepe Camisinde 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Karşıyaka Mezarlığı'nda top- 
rağa verildi. 

Tezcan, 3 Aralık 1942 tarihinde 
Mersinde doğdu. Kimlik belgesinde 
doğum tarihi 3 Ocak 1943 olarak gö- 
zükmektedir. Babası Tarsuslu Mustafa 
Rifat Bey, annesi ise Nezaket Fevziye 
Hanım'dır. 


Mersin İleri İlkokulu (1954), An- 
kara Bahçelievler Ortaokulu (1957) ve 
Mersin Lisesini (1960) bitirdi. Ankara 
Ü DTCF Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
münde yükseköğrenimini tamamla- 
dı (1964). Prof. Dr. Saadet Çağatay'ın 
önerisi ve tavsiyesi üzerine Ham- 
burgdaki Ural Altay Bilim Araştırma- 
ları Kurumunun verdiği bursla dokto- 
ra yapmak amacıyla Batı Almanya'ya 


gitti. Önce Hamburg Üniversitesinde 
Prof. Annemarie von Gabain ve Prof. 
Dr. Wolfgang Lenz'in verdiği Uygurca 
ve Soğdca derslerine devam etti. Son- 
ra, Göttingen Üniversitesinde Doç. Dr. 
Gerhard Doerfer'in yanında Türkoloji, 
Mongolistik, Tunguzoloji dersleri aldı. 
Prof. Dr. Walther Hinzden İranis- 
tik okudu. Arapça, Latince, Rusça ve 
Fransızca kurslarına katıldı. 1968-69 
yıllarında İrandaki Halaçça araştırma- 
larına katıldı. Böyle bir lehçenin varlığı 
ve yaşadığı konusunda önemli hizmet- 
lerde bulundu. Hocası Prof. Gabain'le 
veya yalnız o yıllarda Doğu Almanya 
Berline defalarca giderek Alman Bi- 
limler Akademisi/Deutshe Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin Turfan 
Koleksiyonunda bulunan Eski Uygur- 
ca yazmalar üzerinde çalıştı. Göttin- 
gen Üniversitesindeki doktora öğre- 
nimi süresince kendisine Volkswagen 
Vakfınca burs verildi. Turfan Kolek- 
siyonundaki Eski Uygurca bir yazma 
üzerine hazırladığı doktora tezini 1970 
yılı başında başarıyla savunarak dok- 
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tor unvanını aldı. Tezi 1974'te Berlinde 
yayımlandı: Das uigurische Insadi-Sut- 
ra. Doktora sonrası, 1970-71 yılların- 
da Göttingen Üniversitesinin Halaçça 
araştırmaları projesinde uzman olarak 
çalıştı. 


1971 yılı sonbaharında Ankara'ya 
döndü. DTCF Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümüne atanma isteği, Berlin seya- 
hatleri dolayısıyla uzun süre gerçekleş- 
medi. Vatan görevini yerine getirirken 
de sıkıntı yaşadı. Atanma isteği, ancak 
1974 yılında olumlu karşılandı. DTCF 
Türk Dili Kürsüsünde asistanlığa baş- 
ladı. “Eski Uygurca Hsüan Tsang Bi- 
yografisi, X. Bölüm” başlıklı çalışma- 
sıyla doçent unvanını aldı (1976). 1984 
yılı ortasına kadar DTCF Eski Türk 
Lehçeleri Kürsüsünde ders verdi. 1982 
yılında profesörlüğe başvurdu. Bu is- 
teği 1983'te üniversite senatosunca 
reddedilince İdare Mahkemesine dava 
açtı. 1984'te Batı Almanyanın Bam- 
berg şehrindeki Otto-Friedrich Üni- 
versitesinde yeni kurulan Türk Dili, 
Kültürü ve Tarihi Kürsüsünden gelen 
teklif üzerine Almanya'ya gitti. İdare 
Mahkemesindeki dava 1986'da sonuç- 
landı. Ankara Ü Senatosu, mahkeme 
kararına uyarak 1983 yılından itibaren 
profesörlüğe terfisini onayladı. 


Tezcan, Almanyada 1984-2008 yıl- 
ları arasında ders verdi. Otto- Friedrich 
Ü Diller ve Edebiyatlar Fakültesindeki 
derslerinin yanı sıra Giessen (1995) 
ve Essen (1996) Üniversitelerinde de 
görev yaptı. Bu akademik faaliyetleri 
sırasında Berlin Brandenburg Bilimler 
Akademisinin Eski Uygur Medeniyeti 
belgelerini yüz yıldan beri yayımla- 


makta olan Turfan Komisyonuna üye 
seçildi (1994). 2002 yılında bu pro- 
jenin başına getirildi. Bamberg Ot- 
to-Friedrich Üniversitesindeki görevi 
-yaş sınırı dolayısıyla- 2008'de sona 
erdi. Türkiye'ye dönerek Bilkent Üni- 
versitesinde 2008-2015 yılları arasında 
Türk Edebiyatı Bölümünde öğretim 
üyeliği yaptı. 2016-2017 akademik 
yılında Hacettepe Ü Edebiyat Fakül- 
tesinde derslerini sürdürdü. Son yıl- 
larda, TÜBA'nın ünlü Türkolog Prof. 
Dr. Andreas Tietze'nin etimolojik söz- 
lüğünün yeni baskısını hazırlama pro- 
jesinin başında görev aldı. TÜBAda 
bir grup dilciyle birlikte sözlüğün ilk 
dört cildinin yayımlanmasını sağladı 
(2016). 


Rahmetli Tezcanın yayımlanmış 
bazı özgeçmişlerinde, Boğaziçi Ü 
Öğretim Üyesi, Deprem Mühendis- 
liği araştırmalarıyla tanınan Prof. Dr. 
Semih Tezcanın özgeçmişinden ak- 
tarılma ifadelere de rastlanmaktadır. 
(Rektörlük yaptığı gibi.) İki bilim ada- 
mının, görev yaptığı üniversiteler ve 
akademik alanları tamamen farklıdır. 


Türkiye Bilimler Akademisinin 
(TÜBA), 2006 Bilim Ödülüne layık 
görüldü. 

Çok sayıda kurultay, kongre ve 
sempozyuma katılıp bildiri sundu. 
Makaleleri başta Türk Dili, Türk Dili 
Araştırmaları o Yıllığı-Belleten olmak 
üzere Türk Dilleri Araştırmaları, Türk 
Tarih Kurumu-Belleten, Studia Turci- 
ca, Ural Altaische Jahrbücher, Germa- 
no Turcica, Studies on the Inner Asian 
Languages, Bilig, Toplumsal Tarih, 
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Central Asiatic Journal, Türkoloji Der- 
gisi ve Çağdaş Türk Dili dergilerin- 
de yayımlandı. Türk Ansiklopedisi ve 
Almanyada bazı ansiklopedilere mad- 
deler yazdı. 


TDK'de 1976-78, 1980-1983 yılları 
arasında Yönetim Kurulu Üyeliği yap- 
tı. Bu yıllarda Sözlük Kolu Başkanlığı 
(1976-78), Derleme ve Tarama Kolu 
Başkanlığı (1980-81), Dil Bilgisi Kolu 
Başkanlığı (1981-82), Dil Bilim ve Dil 
Bilgisi Kolu Başkanlığı (1982-83) gö- 
revlerini üstlendi. 1983 yılında TDK 
kamu bilim kurumu konumuna dö- 
nüşünce TDK'yi teslim eden heyette 
yer aldı. Bu münasebetle “TDK'nin 51 
Yılı” adlı 144 sayfadan oluşan bir teksir 
yayın hazırladı. 


Eserleri, tür ve ilk yayım yılına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Araştırma, İnceleme: Khalaj Ma- 
terials (G. Doerfer, W. Hesche ve H. 
Scheinhardt ile, Bloomington 1971), 
Das uigurische Insadi-Sutra (Berlin 
1974), Eski Uygurca Hsüan Tsang Bi- 
yografisi, X. Bölüm (1975), Wörterbuch 
des Chaladsch/Dialekt von Xarrab (G. 
Doerfer ile, Budapeşte 1980), Folklore 
Texte der Chaladsch (G. Doerfer ile, 
Wiesbaden 1994), Süheyl ü Nev-bahar 
Üzerine Notlar (1994), Bir Ziyafet Def- 
teri (1998), Dede Korkut Oğuznameleri 
(H. Boeschoten ile, 2001), Dede Korkut 
Oğuznameleri Üzerine Notlar (2001). 

Sözlük: Resimli Türkçe Sözlük (Ke- 
mal Demiray ve TDK Sözlük Kolu 
Uzmanlarıyla, TDK 1977), Türkçe Söz- 
lük (Gen. 7. bs., Mustafa Canpolat ve 
TDK Sözlük Kolu Uzmanlarıyla, TDK 


1983), Tatarisch-Deutsches Wörter- 
buch (T. Dawletschin ve 1. Dawletschin 
ile Wiesbaden 1989), 


Çeviri, Aktarma: Azerbaycan Halk 
Yazını Örnekleri (E. Ahundov'dan, 
TDK 1978), Nehcü'-feradis 1-Metin 
(. Eckmanndan, H. Zülfikar ile, TDK 
1984), Rabghuzi: The Stories of the 
Prophets (H. Boeschoten ve M. van 
Damme ile, Leiden- 1995), Evliya Çe- 
lebi Seyahatnamesi Okuma Sözlüğü (R. 
Dankoff”tan, katkılarla çeviri, 2004). 


Baskıya Hazırlama: Ömer Asım 
Aksoy Armağanı (M. Canpolat ve M. 
Ş. Onaran ile, TDK 1978), Türkische 
Sprachen und Literaturen (1. Baldauf ve 
K. Kreiser ile, Wiesbaden 1990), Belâk 
Bitig (M. Erdal ile, Wiesbaden 1995), 
Evliyâ Çelebi (N. Tezcan ile, 2011; İn- 
gilizcesi N. Tezcan ve R. Dankoff ile 
2012), Berliner Turfantexte (Berlin 
1995-2013), Tarihi ve Etimolojik Tür- 
kiye Türkçesi Sözlüğü (Andreas Tietze, 
ilk 4 Cilt, TÜBA 2016). 


AİBÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Dergisi'nin 13. sayısı (Bahar 2013) Se- 
mih Tezcana Armağan olarak yayım- 
landı. Bu sayıda; eşi Doç. Dr. Nuran 
Tezcan'ın kaleme aldığı özet bir özgeç- 
miş, kitap ve makalelerinin kaynakçası 
bulunmaktadır (s. 1-22). 


Almanca, İngilizcenin yanı sıra 
başta Uygurca, Halaçça olmak üzere 
birçok Türk lehçesine hâkimdi. 

1974 yılında TDK Sözlük Kolu 
Uzmanı Nuran Eğembir'le evlendi. 
Türkmen, Başak ve Mina Burçak ad- 
larında üç kızları bulunmaktadır. Nu- 
ran Tezcan; Bamberg Otto-Friedrich 
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Üniversitesinde doktora çalışmasını 
tamamlamış (1996), Doğu Akdeniz Ü 
Edebiyat Fakültesinde doçent unvanı- 
nı almış (2003), 2003-2015 yılları ara- 
sında Bilkent Üniversitesinde öğretim 


üyeliği yapmıştır. 


Rahmetli Tezcan; İslamiyet öncesi 
Türk dilleri ve edebiyatları, İran Türk 
dilleri, Karahanlı ve Harezm Türkçe- 
leri, Dede Korkut Destanları ve Evliya 
Çelebi Seyahatnamesi üzerindeki araş- 
tırmalarıyla Türkoloji alanında kalıcı 
bir iz bıraktı. Ruhu şad olsun! 


AHMET HARip FEDAİ 


TDK Haberleşme Üyesi, şair, ga- 
zeteci, araştırmacı, KKTC Üniversi- 
teleri Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim 
Görevlisi Ahmet Harid Fedai; tedavi 
gördüğü Lefkoşa Yakın Doğu Has- 
tanesinde 13 Ekim 2017 Cuma günü 
hayata gözlerini yumdu. Cenazesi, 14 
Ekim 2017 Cumartesi günü Lefkoşa 
İsmail Safa Camisinde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Lefkoşa 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Rahmetli Fedai, 12 Ekim 1930 tari- 
hinde Kıbrıs'ın Lefke şehrinde doğdu. 
Babası Hasan Fedai, annesi ise Lütfiye 
Hanımdır. 


Lefke İlkokulu (1943), Lefkoşa 
Türk Lisesinde (1949) ilk ve ortaöğ- 
renimini tamamladı. Ankara Gazi 
Eğitim Enstitüsünde Edebiyat Gru- 
bu Bölümünü bitirdi (1943). Bir süre 
(1954-56) Baf Lisesinde edebiyat öğ- 
retmenliği yaptıktan sonra İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde öğrenim 
görüp diploma aldı (1960). Kıbrısa 
dönüşünde Türk Öğretmen Kolejinde 
öğretmenlik ve Eğitim Müdürlüğün- 
deki müfettişliğinin (1960-63) ardın- 


dan Radyo Yayın Kuruluşunda Türkçe 
Program Amirliği (1963-64), Lefke 
Sancak Radyosu Müdürlüğü ( 1964- 
68), Bayrak Radyosu Program Amirli- 
ği ve TV Müdürlüğü (1969-83) görev- 
lerinde bulundu. KKTC'ye giden yolda 
hem kalemi hem de silahıyla mücade- 
leye katıldı. Kamu Hizmeti Dairesin- 
de Sınav İşleri Müdürlüğü (1983-88) 
yaparak emekliye ayrıldı. Emeklilik 
döneminde bilgi birikimini değerlen- 
dirdi. Girne Amerikan Üniversitesin- 
de Koordinatörlük (1992-93), Lefke 
Üniversitesinde Araştırma Merkezi 
Üyeliği (1993-94), Lefke Üniversite- 
sinde Öğretim Görevlisi (1994-2000) 
ve Doğu Akdeniz Üniversitesinde yine 
öğretim görevlisi (2000-2017) olarak 
eğitim-öğretim hizmetlerini sürdürdü. 

KKTC ve Türk dünyasında şair, 
kültür araştırmacısı olarak tanındı. 
Osmanlı yazı ve Türkçesini gayet iyi 
öğrendiğinden Kıbrıs tarihi ve kül- 
türüyle ilgili yazma eser ve belgeleri 
araştırıp yeni nesillere kazandırdı. 
Ahmet Peykan takma adıyla yazdığı 
mizahi şiirlerini bir kitapta toplama- 
dı. Kıbrıs gazetesinde 30 yılı aşkın Eski 
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Basınımızdan köşesini düzenledi. Ma- 
kale ve yazıları 1983 yılından itibaren 
Varlık, Türk Dili, Kültür Sanat, Kıbrıs 
Araştırmaları Dergisi, Erdem, Yeni 
Kıbrıs ve Tarih ve Toplum dergilerinde 
yayımlandı. 


Aldığı ödüller içinde en önemlileri 
şunlardır: 

1987 Lefkoşa Türk Bankası Kültür 
Sanat Ödülü (H. Gürkan'la) 

1998 Marmara Üniversitesi Türki- 
yat Araştırma ve Uygulama Merkezi 
Bilim Ödülü 

2002 Türk Kültürüne Hizmet Vakfı 
Türk Dünyası Türk Dili Şeref Ödülü 

2006 Niğde Üniversitesi Fahri 
Doktor Unvanı 

2008 İLESAM Şeref Ödülü 

2010 KKTC Dış Basın Birliği Med- 
ya Başarı Ödülü 

Araştırmacı M. Sabri Koz'un 2013 
yılında Harid Fedai Armağanı'nda ya- 
yımladığı “H. Fedai Bibliyografyası” 
başlıklı makalesine göre kitapları tür 


ve ilk baskı yıllarına göre şöyle sırala- 
nabilir: 


Şiir: Koza (1997). 

Anı / Hatıra: Silik Sayfalar / Harid 
Fedai Anıları (2009). 

Araştırma, İnceleme: Kıbrıs'ta 


Masum Millet Olayı (1986), Kıbrıs Sa- 
nayi Mektebi (1997), Lefkoşa Mevlevi- 
hanesi (M. H. Altanla, 1997), Kıbrıs 
Efsaneleri (H. A. Mopalar'la, 1997), 
Kıbrıs Türk Kültürü / Bildiriler LU 
(2002-2003), Kıbrıs Türk Kültürü / 
Makaleler I (2005), H. Bulliler / Kıb- 
rıs Eşkıyası (2011), Örnekleriyle Kıbrıs 
Türk Basın Tarihi I (A. An ile, 2012). 

Antoloji / Seçki: Türkiye Dışındaki 
Türk Edebiyatları Antolojisi / Batı Trak- 
ya ve Kıbrıs Edebiyatı (E. Sağlam'la, 
1997). 


Baskıya Hazırlama, Derleme: 
Kıbrıs Müftüsü Hilmi Efendi / Şiirler 
(1987, İlaveli 2000), Kıbrıslı Âşık Kenzi 
Divanı LU-HI (1989, 1993), Kaytaz- 
zade Nâzım Efendi / Rüh-i Mecrüh (B. 
Azgın'la, 1993), Piri Efendi / Fethiyye-i 
Cezire-i Kıbrıs (1997), Müsevvidza- 
de Osman Cemal Efendi / Adsız Kitap 
(1997), Ziver Bey / Kıbrıs Tarihi (1999), 
Fadıl Niyazi Korkut / Hatıralar (M. H. 
Altan'la, 2000), Dr. Hafız Cemal Lok- 
manhekim / Anı, Yaşantı (2000), Ah- 
met Sait Efendi Hoca / Elif Hanım Ope- 
reti (2001), Handi Divanı / Gazeller 
(2003), Cümel-i Müntehâbe-i Kemal 
(2003), Kaytazzade Nâzım / Yâdigâr-ı 
Muhabbet LII-HI (2004), Ahmet Râik 
/ Eski Şeyler (2006), Dr. Şerafeddin 
Mağmumi / Avrupa Seyahat Hatırala- 
rı (N. H. Polat'la, 2008), Divan-ı Şeyh 
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Mustafa Zekâyi / Oruç Baba (2009), 
Manastırlı o Bahaeddin / Eyyâm-ı 
Girizân / Kayıp Günler (2010), Ya- 
şar Nezihe (FE. Ç. Döşkaya'yla, 2010), 
Ignâc Künos / Türk Toprağında ÇE. 
Tasnadi'yle, 2011), Süleyman Tevfik 
/ Tesalyada Bir Cevelan ve Dört Aylık 
Seyahatim (2012), Ziver Bey / Rodos 
Tarihi (2013). 


Çeviri: Zenda Mahkümları (A. 
Hopeden, A. Nazlı Fedai imzasıyla, 
1952). 

Adsız Kitap adlı yayını İngilizceye 
çevrildi. Hakkında 2013 yılında Rize 


Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesince 
Harid Fedai Armağanı (Haz. Prof. Dr. 
Orhan Kemal Tavukçu) yayımlandı. 


İngilizce ve Rumca biliyordu. 


2010 yılında kaybettiği Işık 
Hanım'la evliliğinden iki evladı oğlu 
Serhan ve kızı İley Taşkın) bulunmak- 
tadır. 


Kıbrıs Türk kültürü, edebiyatı, halk 
bilimi denilince akla gelen ilk isimler- 
den biriydi. TDK'nin düzenlediği Türk 
Dili Kurultaylarının, kongrelerinin 
birçoğuna katılıp bildiri sunmuştu. 
Ruhu şad olsun! 


FEYzi HALICI 


TDK dernek dönemi üyesi 
(1956:812), AKDT'YK Atatürk Kültür 
Merkezi 11. Dönem Bilim Kurulu Üye- 
si (1989-1995), şair, yazar Feyzi Halıcı; 
İstanbul'da tedavi gördüğü hastanede 9 
Ekim 2017 Pazartesi günü hayata göz- 
lerini yumdu. Cenazesi, 11 Ekim 2017 
Çarşamba günü Konya Selimiye Cami- 
sinde kılınan öğle ve cenaze namazla- 
rının ardından Musalla Mezarlığı'nda 
babasının mezarının yanında toprağa 
verildi. 


Rahmetli Halıcı, 1924 (bazı kay- 
naklarda 1922) yılında Konyada doğ- 
du. Babası Erzurumlu Hacı Sabri Halı- 
cı, annesi ise Hanım (Odabaşı)'dır. 


Konya Rehber-i Hürriyet /19 Ma- 
yıs İlkokulu (1935), Konya Ortaokulu 
(1938) ve Konya Lisesinde (1941) ilk 
ve ortaöğrenimini tamamladı. İstan- 
bul Üniversitesi Fen Fakültesi Kimya 


Bölümünü bitirerek Kimya Yüksek 
Mühendisi oldu (1950). Üniversite öğ- 
renimi sırasında ünlü yazar ve şairlerle 
tanışma; Çınaraltı, Şadırvan, İstanbul 
ve Varlık dergilerinde şiirlerini yayım- 
lama şansını yakaladı. Üniversite son- 
rası önce vatan görevini yedek subay 
olarak Ankara K. K. Komutanlığında 
yerine getirdi (1950-51). Konyaya 
dönüşünde bir kimya laboratuvarı aç- 
tıysa da bir süre sonra kapattı. Baba 
mesleği halı ve mobilya ticaretine 
yöneldi. 1959 yılında Konya Kültür 
ve Turizm Derneğini kurarak uzun 
yıllar başkanlığını yaptı. Bu görevi sı- 
rasında; Mevlâna'yı Anma Törenleri, 
Âşıklar Bayramı (1966'dan itibaren), 
Gül Bayramı, 'T. Cirit Oyunları Şampi- 
yonası, Rahvan At Yarışları, Güvercin 
Güzellik Yarışması, Konya Yemekleri 
Yarışması, TSM Beste-Mevlevi Ayini 
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Yarışması, Satranç Şampiyonası gibi 


faaliyetler ve bunlarla ilgili sempoz- 
yumlar düzenledi. Geleneksel kültür 
değerlerimizin tanıtılması, yaşatılması 
yönündeki faaliyetleri, yayınları büyük 
takdir topladı. 1968-1977 yılları ara- 
sında TBMM'de Konya Senatörü ola- 
rak hizmet verdi. 1977'de Konya Kül- 
tür ve Turizm Vakfını kurarak sayılan 
faaliyetlerini vakıf-dernek iş birliğiyle 
düzenlemeye başladı. Aynı yıl, Turizm 
ve Tanıtma Bakanlığına Başmüşavir 
atandı. Emeklilik süresini bu görevde 
tamamladı. 90'lı, 2000'li yıllarda Anka- 
ra ve İstanbulda şiir günleri düzenledi, 
okunan şiirleri kitaplaştırdı. AKDTYK 
Atatürk Kültür Merkezinde 1989-1995 
yılları arasında Bilim Kurulu Üyeliği 
yapıp Bilge ve Erdem dergilerinin yazı 
kurullarında görev aldı. Eşi Nermin 
Hanım'ın ölümünden bir süre sonra 
Ankaradan ayrılıp İstanbula yerleşti. 
Bahar Hanım'la evlendi. 

Edebiyatın şiir dalıyla ilgilendi. 
İlkokul sıralarında dinlediği Konyalı 


Âşık Mehmet Yakıcı'dan etkilendi. İlk 
şiiri, 1937'de Son Posta gazetesinde ba- 
sıldı. Çocukluk dönemi şiirleri Afacan, 
Mektepli, Çocuk Sesi ve Arkadaş Çocuk 
dergilerinde yayımlandı. İstanbul'da 
yükseköğrenim görürken Çınaraltı, 
Şadırvan, Yedigün, Varlık ve İstanbul 
dergilerinde yer alan şiirleriyle dikkat 
çekti. Âşık tarzı şiirlerinde, “Fezâi” 
mahlasını kullandı. Bazı şiirlerinde 
de C. Hıfzı Eyibal imzasını kullandığı 
görüldü. 1957'den itibaren Çağrı adlı 
edebiyat, sanat, kültür dergisini çıkar- 
dı. Olgunluk dönemi şiirleri; Türk Dili, 
Varlık, Türk Edebiyatı, Çağrı, Hisar, 
Toprak, Milli Kültür, Aydabir ve Türk 
Kültürü dergilerinde yer aldı. Struga 
Şiir Akşamlarında Türkiyeyi temsil 
etti (1980). Bazı şiirleri bestekârlarca 
TSM dalında bestelendi. Cinuçen 
Tanrıkorurun “Günaydınım, nar çi- 
çeğim, sevdiğim” bestesi gibi. Yazdığı 
Atatürk şiiri 1981 yılında Nevid Ko- 
dallı tarafından marş olarak bestelenip 
söylendi. 


Aldığı çok sayıdaki onur belgesi ve 
ödül arasında “Âşıkların Babası” un- 
vanı ile şu iki ödül çok önemlidir: 

1981 Müzik-San Vakfı Üstün Hiz- 
met Armağanı 


2008 TBMM Üstün Hizmet Ödülü 


Basın şeref kartı sahibi ve çok sa- 
yıdaki vakıf ve derneğin üyesiydi. Baş- 
lıca kitapları tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Bir Aşkın Şiirleri (1947), Mas- 
mavi (1952), İstanbul Caddesi (1956), 
Günaydın (1957), Dinle Neyden 
(1958), Gecenin Bir Yerinde İki Ceylan 
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(1966), Selçukyada Aşk (1967), Ya- 
şama Sevinci (1983), İtalyanca Şiirler 
(Çev. A. Masalla, 1987), Selçukya Gü- 
zellemesi (1987), Dörtlemeler I (1993), 
Dörtlemeler (Tamamı, 1997), Yaylaya 
Bir Gelin Geldi (1998), Feyzi Halı- 
cı Bütün Şiirleri (1999), Seçme Şiirler 
(2000), Feyzi Halıcı, Konyalı Âşık Fezâi 
Şiirler, Dörtlemeler (2005). 


Araştırma İnceleme: Mevlâna 
(1980), Konya Fıkraları (1981), Saz 
Şairlerinin Diliyle Atatürk (1981), 
Âşık Şem'i / Hayatı ve Şiirleri (1982), 
Mevlâna Celaleddin / Hayatı ve Eser- 
leri (1986), Halk Şairlerinin Yemek 
Destanları (1990), Parlamenter Şairler 
(1990), Âşıklık Geleneği ve Günümüz 
Halk Şairleri (1992), Mevlevi Şeyhi Ali 
Eşref Dede'nin Yemek Risalesi (1992), 
Mevlevi Şair Burhaneddin'in Nasred- 
din Hoca Fıkralarını Şerhi (1994), Bir 
Şiirin Hikâyesi 1-11 (1996, 1999), Üstat 
Hayri Tümer'in Ney Üfleme Metodu 
(1998), Şiirlesen Bir Ömrün Hikâyesi / 
Gültekin Samanoğlu (2003). 

Gezi: Siruga Şiir Akşamları (1980) 

Baskıya Hazırlama, Derleme: Ge- 
leneksel Türk Sporları Semineri Bildiri- 
leri (1976), TSM Beste ve Saz Eserleri 
Yarışması 1977 (1977), Uluslararası LI. 
Mevlâna Semineri Bildirileri (1977), 
Mevlâna ve Yaşama Sevinci (1978), 
Mevlâna Sevgisi (1981), Geleneksel 
Türk Yemekleri ve Beslenme Sempoz- 
yumu Bildirileri (1982), Mevlâna / 
Bildiriler (1983), Konya (1984), Türk 
Halk Edebiyatı ve Folklorunda Yeni 
Görüşler LI (1985), Türk Musikisinin 
Dünü Bugünü Yarını (1986), Yaban- 


cı Yemek Uzmanlarınca Türk Mutfağı 
(1988), Uluslararası I. Yemek Kongre- 
si Bildirileri (1988), II. Milletlerarası 
Yemek Kongresi Bildirileri (1989), HI. 
Milletlerarası Yemek Kongresi Bildi- 
rileri (1990), IV. Milletlerarası Yemek 
Kongresi Bildirileri (1993), Uluslara- 
rası Yunus Emre, Nasreddin Hoca, Ka- 
ramanoğlu Mehmet Bey ve Türk Dili 
Semineri Bildirileri (1993), TBMM 75. 
Yıl Ulusal Egemenlik Destanı Yarışması 
Sonuçları (1995), Anadolu Mutfağın- 
dan Örnekler (G. Tanrıyeri ile, 1996), 
I. Folklor ve Halk Edebiyatı Kongresi 
(1998), V. Milletlerarası Yemek Kongre- 
si Bildirileri (1999), IL. Folklor ve Halk 
Edebiyatı Kongresi (2001), II. Folklor 
ve Halk Edebiyatı Kongresi (2002). 
Antoloji / Seçki: Bizim Şairler 
(1952), İstanbul ve Fetih Şiirleri (1953), 
Çağrıda Yeniler I (1961), Çağrıda Ye- 
niler LI (1963), Mevlâna Güldestesi 
(1961, 1962, 1963, 1964, 1965, 1966, 
1967, 1968, 1969, 1970, 1971 / A. 
Schimmelle; 1972, 1973, 1974, 1975, 
1976, 1999), Pera Palas Gönül Sohbetle- 
ri (A. Özdemir ve C. Aslangülle, 1996, 
1998, 1999, 2000, 2001), Ankara Gönül 
Sohbetleri (A. Satoğlu, H. Yurdabak'la, 
1996, 1998, 1999, 2000, 2001), Halk 
Şairlerimizden Ana Şiirleri Güldestesi 
(2002), Ana Şiirleri Güldestesi, Gönül 
Sohbeti Şairleri (2002), Hünkâr Hacı 
Bektaş Veliden Özdeyişler (1996). 


Çeviri/Tercüme: oOMevâna o/ 
Mesnevi: Birinci Bin Beyit (1981), 
Mevlâna / Mesnevi: İkinci Bin Beyit 
(1982), Mevlâna / Rubailer (1986), 
Mevlâna / Mesnevi: I. Cilt (1992), 
Doğuda Tatlıcılık (FE. Unger'den, 1986). 
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Hakkında 2010 yılında Mustafa Ye- 
miş tarafından Manisada Milli Kültür 
Hazinelerimizden Feyzi Halıcı adlı bir 
kitap (Editör Yrd. Doç. Dr. Bekir Sami 
Özsoy) hazırlanıp yayımlandı. 

Almanca biliyordu. 

İki defa evlendi. Birinci eşi Ner- 
min Hanımdan kızı Gülhun ve oğlu 
Emrehan bulunmaktadır. İkinci eşi 
Bahar Hanım'dır. Emrehan Halıcı, 21. 
Dönem Konya ve 23 ve 24. Dönem 
Ankara Milletvekilliği yaptı. Zekâ, akıl 
oyunları mucididir. Kız kardeşi Nevin 


Halıcı, Türkiye'nin önemli mutfak kül- 
türü uzmanlarındandır. Ölen karde- 
şi Dr. Mehdi Halıcı ise şair ve kültür 
araştırmacısıydı. Diğer kardeşi Hasan 
Halıcı, baba mesleğini sürdürmekte- 
dir. 

Sözlü kültürün, halk kültürünün 
korunup yaşatılması için ömrünü har- 
cayan şair, kültür adamı Feyzi Halıcı'yı 
daima (saygıyla anacağız. TDK 
Salonu'nda Prof. Dr. İsmail Parlatır'la 
düzenlediği “Âşıklar Şölenleri”ni hiç- 
bir zaman unutmuyoruz. Ruhu şad 
olsun! 


